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BEYAN 

 

Bu tezin yazılmasında bilimsel ahlak kurallarına uyulduğunu, başkalarının eserlerinden 

yararlanılması durumunda bilimsel normlara uygun olarak atıfta bulunulduğunu, kulla-

nılan verilerde herhangi bir tahrifat yapılmadığını, tezin herhangi bir kısmının bu üni-

versite veya başka bir üniversitedeki başka bir tez çalışması olarak sunulmadığını beyan 

ederim. 
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ÖNSÖZ 

 

Bir kültürü yaşatmaya çalışmak, şüphesiz ki zamanın hızlı akışı ve tekrarlanamayışı 

karşısında kalıcılığı sağlayacak mühim bir çabadır. 

 

Tarihî bir çerçeveden bakıldığında Türk kültürünün, devamlılığı doğrultusundaki direni-

şi, sayısız tecrübeler atlatmış başarısı, yaşantımızda her daim canlı bir tablo gibi varlığı-

nı hissettirmiştir. Türk edebiyatının her döneminde, tarihin her safhasında yeni öğütler 

işitebileceğimiz güçlü seslere rastlamak mümkündür. Bunların edebiyatımıza yansıması 

acılarla ve sevinçlerle harmanlanarak bazen yürekli bir yakarış, bazen de mağrur serze-

nişler şeklinde olmuştur. Türk tarihinin içinden gelen türlü zaferler karşısında daima 

mütevazı olan bu ses, Türk edebiyatındaki tahtında lâyık olduğu yeri bulmuş, toplumu-

muzda geniş yankılar uyandıran pek çok eser kültür ve sanatımızın bir yansıması olarak 

yüzyıllardır varlığını korumuştur. 

 

Çalışmamız, edebî dünyamıza 16. yüzyıl noktasından bakan, zihinlerde beliren özgün 

imgeleri çeşitli şairlerin ifadesiyle aktaran şiirlerden oluşan ve Mecmû‘atü’l-Eş‘âr (Sü-

leymaniye Ktp. Nuri Arlasez Kataloğu 263) adıyla kayıtlı 71 varaklık  bir şiir mecmua-

sının incelenmesi ve transkripsiyonlu metninden oluşmaktadır. 

 

Transkripsiyon alfabesiyle hazırlanan metin bölümünden önceki giriş kısmında çalış-

mamızın amacı, önemi, yöntemi ve konusu ifade edilmiş, şiir mecmuaları hakkında ge-

nel bir bilgi verilmiştir. 

 

Girişten sonra yer alan birinci bölümde mecmuanın dış özellikleri, muhtevası ve dil 

özellikleri açısından tanıtımı yapılmıştır. Bu çerçevede, mecmuada yer alan şairler ile 

bu şairlerin şiirlerinin nazım şekli ve sayısının bulunduğu bir tablo hazırlanmıştır. Ar-

dından mecmuada şiir veya şiirleri yer alan şairlerden, kimliği tespit edilebilenlerin kısa 

biyografilerine yer verilmiştir.  

 

 



 
 

 

Mecmuada yer alan şairler, bu şairlerin şiirlerinin ilk mısraı, söz konusu şiirlerin mec-

mua içerisindeki şiir numarası, varak numarası, nazım şekli, karşılaştırma yapmak için 

incelenen eserler ve bu eserlerin sayfa numarası yine ayrı bir tablo hâlinde hazırlanmış 

ve son olarak şiirlerde yer alan bahirler ve kalıplarına yer verilmiştir. 

 

Mecmuada olup da yayınlanmış veya akademik olarak hazırlanmış ulaşabildiğimiz ça-

lışmalarda bulunmayan şiirler de bu tablo vasıtasıyla ve bazı kısaltma işaretleri kullanı-

larak belirtilmiştir. Söz konusu kısaltma işaretlerinin ihtiva ettiği anlam Tablo İşaretler 

Sistemi başlığı altında ifade edilmiş, Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Âit Kısaltma-

lar başlığı altında ise karşılaştırılan eserin bilgisine yer verilmiştir. Bu tablodan sonra 

şiirlerde yer alan bahirler ve kalıpları belirtilmiştir. 

 

Bir şairin şiirine ulaşmak, hatta şairin kimliğini kesin bir şekilde belirlemek için aynı 

mahlaslı pek çok çalışma taranmıştır. Söz konusu şiirlere ulaşmak için taranan eserler-

de, ulaşmaya çalıştığımız şiir mevcut olmadığı için bu çalışmalar Karşılaştırmada Kul-

lanılan Eserlere Âit Kısaltmalar başlığı altında değil Kaynakça bölümünde, Tablo 2’de 

ise -İ.E. (İncelenen Eser) şeklinde belirtilmiştir. 

                

Çalışmamızın ikinci bölümünde metnin kuruluşunda, transkripsiyon ve imlâsında izle-

nen yol belirtilmiş, metnin işaretler sistemine yer verilmiştir. Ardından, 263 numaralı 

mecmuanın transkripsiyonlu metni oluşturulmuş, burada yer alan şiirler yayınlanmış 

dîvânlar başta olmak üzere, dîvânların dışındaki diğer akademik çalışmalarla da karşı-

laştırılarak mevcut farklılıklar dipnot alanında verilmiştir.               

 

Karşılaştırmada kullanılan eserlerin künye bilgilerini dipnot alanında ayrıntılı bir şekil-

de vermek yerine eser adı ve sayfa numarası şeklinde bir kısaltmaya gidilmiş, karşılaş-

tırma yapılan eserin ayrıntılı künye bilgileri Kaynakça bölümünde verilmiştir. 

 

Mecmuada yer alan şiirlerin büyük bir bölümüne basılı dîvânlarda veya tez çalışmala-

rında rastlanılmıştır; ancak bunlarda rastlanılamayan veya kime ait olduğu tespit edile-

meyen şiirler de mevcuttur. Bu şiirlerin de çalışmamızın niteliği ve verimliliği açısından 



 
 

 

önemli olduğu bilinmektedir ve daha sonra yapılacak yeni çalışmalarla bazılarının belir-

lenebileceği ümit edilmektedir. 

 

Amacımız, edebî bir birikim ve emeğin ürünü olan, aynı zamanda döneminin kültürel, 

edebî ve estetik birikiminden izler taşıyan bu şiir mecmuasının gün ışığına çıkartılma-

sıyla Türk edebiyatının gelişim sürecinin sağlıklı bir şekilde belirlenmesine katkıda bu-

lunmaktır. 

 

El yazması bir metin çalışmam konusunda beni yönlendiren, böylesi bir çalışmada 

danışmanlığımı üstlenerek önemli katkılarda bulunan, eğitim hayatım süresince daima 

örnek aldığım değerli danışman hocam Prof. Dr. Bayram Ali KAYA’ya, çalışmam 

boyunca yardımlarını gördüğüm değerli hocalarım Prof. Dr. İsmail DURMUŞ, Doç. 

Dr. Ozan YILMAZ, Yrd. Doç. Dr. Esma ŞAHİN ve Dr. Ümran AY’a ayrıca çalışma-

ma önemli katkılar sağlayan Uzm. Selman KARADAĞ’a teşekkürü bir borç bilirim.   

                                     

                                                                                                                  Merve MUTLU  

                                                                                                                       18/06/2014                                                                                                                                                                                                            
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Bu çalışma Süleymaniye Kütüphanesi Nuri Arlasez Koleksiyonu’nda 263 numarada 

Mecmû‘atü’l-Eş‘âr adıyla kayıtlı mecmuanın incelenmesi ve transkripsiyonlu metnin-

den oluşmaktadır. 

 

Çalışmada öncelikle mecmuanın tanıtımına, sonrasında transkripsiyonlu metin çalış-

masına yer verilmiş ve mecmuada yer alan şiirler yayınlanmış eserlerle karşılaştırıla-

rak mevcut farklar gösterilmiştir. Yine bu çalışmayla bazı şairlerimizin bilinmeyen 

şiirleri de gün yüzüne çıkarılmıştır. 

 

Mecmuada çoğunlukla 16. yüzyıl şairlerinin şiirleri yer almaktadır. Mecmuada bulu-

nan toplam 268 şiirin 252 tanesinde mahlas bulunmaktadır. Bu mahlaslar dikkate alı-

narak ve de ilgili akademik çalışmalardan hareketle yapılan incelemeler sonucunda 

şiirlerin hangi şairlere ait olduğu büyük oranda belirlenmiştir. 

 

Çalışmanın sonunda sonuç bölümü, kaynakça, asıl nüsha ve özgeçmişe yer verilmiştir. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Şiir Mecmuası, Şair, Dîvân Şiiri. 
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Sakarya University, Institute of Social Sciences               Abstract of Master’s Thesis 

Title of the Thesis: Mecmû‘atü’l-Eş‘âr Süleymaniye Library, Nuri Arlasez  

                                 Number 263 (Analysis-Text) 

Author: Merve MUTLU                        Supervisor: Prof. Dr. Bayram Ali KAYA 

Date: 18.06.2014                                    Nu. of pages: ix (pre text) + 254 (main body)  

                                                                                        + 76 (App.) 

Department: Turkish Language and     Subfield: Classical Turkish Literature 

                       Literature    

 

This study contains the presantation and transcription of the poetry journal listed as 

Mecmû‘atü’l-Eş‘âr recorded on number 263 in the Nuri Arlasez Collection in Süley-

maniye Library. 

 

In the study, firstly the presentation of the journal, then the transcribed text study was 

given place and by comparing the poems in the journal with the literary works being  

published, current differences were stated. In addition to this, the unknown poems of 

the some poets were also found out though this study. 

 

The journal usually includes the poems of the poets living in 16
th

 century. 252 of the 

268 poems in the journal have the appellation. Considering these appellations and in 

consequence of the researches being done on the basis of the related academic studies, 

the poets of the poems were largely determined. 

 

At the end of the study, conclusion part, bibliography, original text and cirriculum 

vitae were presented. 

 

Anahtar Kelimeler: Poetry Journal, Poet, Dîvân Poetry. 
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GİRİŞ 
 

Çalışmanın Amacı 

 

Çalışmamızın amacı, Süleymaniye Kütüphanesi Nuri Arlasez Kataloğu’nda 263 numa-

rada Mecmû‘atü’l-Eş‘âr adıyla kayıtlı olan şiir mecmuasında yer alan şairlerin şiirlerini 

tespit edip bunları yayınlanmış dîvânlar başta olmak üzere, ilgili akademik çalışmalarla 

da karşılaştırarak mevcut farkları ortaya koymak, kime âit olduğunu tespit edemediği-

miz şiirleri ise araştırmacıların dikkatine sunmaktır.   

 

Çalışmanın Önemi 

 

Çalışmamızın önemi, bilhassa dîvânlarda yer almayan şiir varlığına dikkat çekmek, 

mecmuaların karşılaştırmalı dîvân neşirleri bakımından önemini vurgulamak, büyük 

oranda 16. yüzyıl şairlerinin şiirlerinden oluşmakla birlikte farklı kelime ve mısralara, 

hatta şiirlere sahip olan bu mecmuanın transkripsiyonlu metin çalışmasını gerçekleştire-

rek eseri gün ışığına çıkarmak, bu vesileyle gelecekte yapılacak çalışmalara ışık tutmak-

tır. 

 

Çalışmanın Yöntemi 

 

Süleymaniye Kütüphanesi Nuri Arlasez Koleksiyonu’nda 263 numarada Mecmû‘atü’l-

Eş‘âr adıyla kayıtlı olan mecmuanın metnini oluştururken öncelikle benzer tez çalışma-

larını inceledik. Hiçbirini her yönüyle ve de tek başına örnek almamakla birlikte, Sel-

man Karadağ tarafından hazırlanmış olan (Bkz. Millî Kütüphane 2860 Numaralı Şiir 

Mecmuası, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 2011) yüksek lisans 

tez çalışmasından bilhassa tablolar bakımından yararlandık.  

 

Çalışmamızın birinci bölümünde 263 numaralı mecmuanın dış özellikleri, muhtevası ve 

dil özellikleri bakımından tanıtımını yaptık. Bu çerçevede, mecmuada yer alan şairler ile 

bu şairlerin şiirlerinin nazım şekli ve sayısını ihtiva eden bir tablo hazırladık. Ardından, 

mecmuada şiir veya şiirleri yer alan şairlerden, kimliğini tespit edebildiklerimizin kısa 

biyografilerine yer verdik.  
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Mecmuada yer alan şairler, bu şairlerin şiirlerinin ilk mısraı, söz konusu şiirlerin mec-

mua içerisindeki şiir numarası, varak numarası, nazım şekli ve karşılaştırma yapmak 

için incelenen eserler ve bu eserlerin sayfa numarasını yine ayrı bir tablo hâlinde belirtip 

son olarak şiirlerde yer alan bahirler ve kalıplarına yer verdik.  

 

Tabloları oluştururken mecmuanın mevcut şiir düzeni yerine, şairlerin isimlerinin alfa-

betik sıralamasını esas aldık. Böylelikle mecmuada yer alan her şairin şiirlerini bir arada 

görebilmek mümkün oldu. Kime ait olduğunu tespit edemediğimiz 8 şiiri ise varak sıra 

numaralarını esas almak sûretiyle ilgili tablonun sonuna ekledik.      

    

Tablo 2’de yer alan İncelenen Eser ve Sayfa Nu. başlığı altında, mecmuada bulunan 

şiirleri karşılaştırmak için kullandığımız eserleri, ilgili kısaltmaları ile verip Karşılaş-

tırmada Kullanılan Eserlere Âit Kısaltmalar başlığı altında ise detaylı olarak belirttik. 

Şairlerin mahlaslarından yola çıkarak yaptığımız araştırmalar sonucunda ulaşamadığı-

mız şiirleri ise -İ.E. şeklinde belirttik ve Karşılaştırmada Kullanılan Eserler başlığı al-

tında değil, Kaynakça bölümünde verdik. Her iki başlık altında yer alan eserlerin ve 

ayrıca dipnot alanında belirtilen karşılaştırmalarda kullanılan eserlerin adlarının yazılı-

şında kitap üzerindeki orijinal şekillerine bağlı kaldık.  

 

Çalışmamızın ikinci bölümünde metnin kuruluşunda, transkripsiyon ve imlâsında izle-

nen yolu belirtip metnin işaretler sistemine yer verdik. Ardından, 263 numaralı mecmu-

anın transkripsiyonlu metnini oluşturup, burada yer alan şiirleri dîvânlar başta olmak 

üzere, dîvânların dışındaki diğer akademik çalışmalarla da karşılaştırarak mevcut farklı-

lıkları dipnot alanında belirttik. 

 

Çalışmanın sonunda sonuç bölümü, kaynakça, mecmuamızın asıl nüshası ve özgeçmiş 

yer almaktadır. 
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Çalışmanın Konusu 

 

Çalışmamızın konusunu Süleymaniye Kütüphanesi Nuri Arlasez Kataloğu’nda 263 nu-

marada Mecmû‘atü’l-Eş‘âr adıyla kayıtlı olan eserin incelenmesi ve transkripsiyonlu 

metin çalışması oluşturmaktadır. 

 

Mecmualar, edebiyat tarihimizde büyük yer edinmiş şairlerin şiirlerini içermelerinin 

yanısıra, adına ve şiirlerine pek fazla rastlayamadığımız şairlerin şiirleriyle de karşılaş-

ma imkânı sunduğu için oldukça önemli eserlerdir. Bu önemi daha açık bir şekilde ifade 

edebilmek için mecmualar hakkında genel bir bilgi vermeyi uygun görmekteyiz: 

 

Sözlük anlamı ‘‘toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzîm edilmiş şeylerin hepsi’’
1
 olan 

mecmua, bir edebiyat terimi olarak ‘‘genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait 

çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitap-

lardır.’’
2
  

 

Mecmuaların Osmanlı dönemindeki gelişimine bakarak XV. yüzyıldan itibaren ortaya 

çıkmaya başlayıp XVI. yüzyıldan sonra ise gerek sayı gerekse çeşit bakımından  arttığı 

söylenilebilir.
3
  

 

‘‘Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, 

dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla 

ilâç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların 

(tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir 

tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif 

çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra genel-

likle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır.’’
4
 

 

 

                                                           
1 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Ankara : Aydın Kitabevi Yayınları, 2006, s. 596. 
2 Mustafa Uzun, ‘‘Mecmua’’, DİA, C.: 28, Ankara : Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2003, s. 265. 
3 Mustafa Uzun, a.g.e., s. 266. 
4 Mustafa Uzun, a.g.e., s. 265. 
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‘‘Daha çok Osmanlı ve İran sahasında rağbet gördüğü anlaşılan özel mecmuaların 

kâğıdının kalitesi, rengi, boyutları, cildi, yazısı, tezhibi, şekli gibi vasıfları ve maddî 

nitelikleri itibariyle birbirlerinden çok farklı olduğu, bir kısmının düzensiz, âdeta kara-

lama defteri, bir kısmının çok düzenli ve özenli bir sanat eseri niteliği taşıdığı görül-

mektedir. Düzensizlerin çoğu doğrudan derleyicisinin eliyle yazılmış olduğu için oku-

naksız ve istinsah hatalarıyla dolu, babadan oğula veya elden ele intikal ettiğinden do-

layı farklı kişilerin yazısına ve ilgisine göre şekillenmiş, değişik konulara yer veren gü-

venilmez metinler hâlindedir.’’
5
 

 

‘‘Mecmualar kendi aralarında şöyle bir tasnife tabi tutulabilir:  

 

1. Nazire Mecmuaları: Mecmuatü’n-nezâir, Câmiü’n-nezâir, Mecmaü’n nezâir, Perva-

ne Bey mecmuası, Metâliü’n-nezâir.  

 

2. Seçme Şiir Mecmuaları: Mecmua-i eş’ar (Mecmuatü’l-eş’ar), Mecmua-i devavin 

(Mecmuatü’d-devavin).  

 

3. Aynı Konu ile İlgili Eserlerin Bir Araya Gelmesi ile Oluşan Mecmualar: 

Eş’arnâme-i müstezad, Mecmua-i tevârih, Menâhicü’l-inşa, Mecmua-ı münşeatü’s-

selâtin.  

 

4. Karışık Mecmualar: Câmiü’l-meâni.  

 

5. Tanınmış Kişilerce veya Derleyeni Belli Kişilerce Hazırlanmış Mecmualar:  

Müstakimzâde mecmuası, Ayvansarayî mecmuası (Mecmua-i tevarih), Süleyman Fik 

Efendi mecmuası, Fasih Ahmed Dede mecmuası, Hattat Hüseyin ve Salih Nâmık mec-

muası.’’
6
 

 

 

                                                           
5 Mustafa Uzun, a.g.e., s. 266 
6 Günay Kut, ‘‘Mecmualar’’, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/ İsimler/ Eserler/ Terimler, C.: 6, 

İstanbul : Dergah Yayınları, 1986, s. 170-177. 
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Mecmualar Arapça, Farsça ve Türkçe olarak tek bir dille yazılabildiği gibi bu dillerin 

üçünün kullanıldığı mecmualar da mevcuttur. Çoğunlukla ilmî ve dinî konularda der-

lenmiş mecmualar mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat konularında derlenmiş olanlar 

ise manzum ve Farsça-Türkçe olarak karşımıza çıkabilmektedir.
7
 

 

Osmanlı dünyasında oldukça rağbet gören mecmualar tefsir, hadis, fıkıh-hukuk, fetva, 

ferâiz, sak, kavânin, muâhedât, kelâm-akaid, tasavvuf, dua, hutbe-vaaz: divan, şiir, 

nazîre, kaside-gazel, na‘t, methiye, mersiye, muamma, lugaz, rubâî, letâif, destan, lugat-

ıstılah; tarih, münşeat-inşâ, vefeyât, hatt-ı hümâyun ve telhisler gibi resmî yazılar, bi-

yografi (terâcim); risâle; fevâid; mûsiki; tıp; havas; astronomi gibi bazı türlere ayrılmış-

tır.
8
 

 

Mecmualar, bugün için kayıp olan; dîvânlarda bulunmayan; şairlerin, kulaktan kulağa 

veya elden ele geçen daha sonra yazdıkları şiir veya yazıları ihtiva etmeleri ve yine 

dîvânı olmayan bir şairin şiirlerine dağınık veya toplu şekilde yer vermeleri açısından 

oldukça önemli eserlerdir.
9
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
7 Mustafa Uzun, a.g.e., s. 267. 
8 Mustafa Uzun, a.g.e., s. 268. 
9 Günay Kut, a.g.e., s. 170. 
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BÖLÜM 1: MECMÛ‘ATÜ’L-EŞ‘ÂR’ IN TANITIMI 

 

1.1. Mecmuanın Dış Özellikleri, Muhtevası ve Dil Özellikleri 

 

Süleymaniye Kütüphanesi Nuri Arlasez Kataloğu’nda 263 numarada Mecmû‘atü’l- 

Eş‘âr adıyla kayıtlı olan şiir mecmuasının istinsah tarihi ve müstensihi bilinmemektedir. 

Mecmuanın Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki ilk temellük kaydında Abdü’n-nebî İbn 

Ebu Bekir, sonrasında ise Eş-Şehîr Bi-Mi‘mâr-zâde Es-Seyyid Yahyâ Kâmil Efendi ismi 

görülmektedir.  

 

71 varaktan oluşan mecmua 230x135, 125x65 mm. ölçülerinde yaldız şemseli, salbekli, 

köşebentli, zencirekli, kahverengi deri ciltlidir. Zeminler yaldız kaplıdır ve motifler deri 

renginde bırakılmıştır. Eser tamir gördüğü için zencirek kısımlarının büyük bir bölümü 

dışarıdan deriyle kapatılmıştır. Mecmuanın kağıdı ise kısmen ebrulu, yaldız halkerli, 

yaldız serpmelidir ve bütün sayfalar tezhiplidir. Yer yer yazılarda köşebent vardır. 

 

Mecmua nesih ve harekeli nesih yazı türüyle okunaklı bir şekilde yazılmıştır. Satır sayı-

sı genellikle 10’dur; ancak  bu sayı bazen 8 ile 12 satır arasında değişebilmektedir. Her 

varak 2 sütundan oluşmakta ve genellikle her sütunda birer şiir yer almaktadır.  

 

Yer yer şiirlerin, sayfa çizgisinin içinde veya dışında olmak sûretiyle, hangi şaire ait 

olduğu yazılmıştır. Mecmuadaki bazı şiirlerin mükerrer

 olduğu ise sayfa çizgisinin 

dışında olmak sûretiyle yazılmış; ancak transkripsiyonlu metin bölümünde, bu ifadelere 

yer verilmemiştir. Bazı şiirlerde bulunan ‘‘Ve lehu’’ başlığı ise metne dâhil edilmiştir. 

 

Nüsha üzerinde biri Arap diğeri latin rakamla olmak üzere ve de sonradan yapıldığını 

tahmin ettiğimiz iki farklı numaralandırma bulunmaktadır. Arap rakamlarıyla ve de va-

rak yerine sayfa esasına göre yapılan numaralandırma 49. sayfaya kadar düzenli olmak-

la birlikte sonrasında sayfa sırasının bozulduğu, 66. sayfadan sonra ise tekrar düzeldiği 

görülmektedir. Yine bu numaralandırmaya göre mecmuanın 96. ve 97. sayfaları eksiktir. 

                                                           
 Mecmuadaki mükerrer şiirler Bâkî, Firâkî, Hâverî, Hayâlî ve Şem‘î’ye aittir. Transkripsiyonlu metin bölümünde, 

dipnot alanında bu şiirlere dikkat çekilmiştir. 



 
 

7 
 

Bu problemden hareketle, aynı zamanda şiirlerin yer aldığı varak numaralarının sağlıklı 

bir şekilde tespiti ve takibi noktasında bir karışıklığa yol açmamak için nüsha üzerindeki 

müteselsilen

 ve de varak esasına göre verilmiş olan latin rakamlarını esas aldık. Sonuç 

olarak nüshamız 1a varağından başlayıp 71b varağında sonlanmış oldu. 

 

 Mecmuanın oluşturulmasında şair adları noktasında alfabetik bir sıralama gözetilmedi-

ği gibi, aynı şaire ait şiirler de ardarda değil, karışık bir sıralamayla verilmiştir. Mecmu-

ada şiire yer verilen son varak olan 69b den sonra diğer varaklarda herhangi bir metin 

bulunmamaktadır. 

 

Mecmuada çoğunlukla 16. yüzyıl şairlerinin şiirleri yer almaktadır. Bazı şiirlerin şairle-

rini tespit etmek mümkün olmamıştır. Dolayısıyla mecmuada bulunan toplam 268 şiirin 

(ki bunlardan iki tanesinin aynı şiirin farklı varaklarda bulunan devamı olmaları söz 

konusudur)  252 tanesinde mahlas bulunmaktadır. Bu mahlaslar dikkate alınarak ve de 

ilgili akademik çalışmalardan hareketle yapılan incelemeler sonucunda şiirlerin hangi 

şairlere ait olduğu büyük oranda belirlenmiştir. 

 

Mecmua genellikle gazellerden oluşmakta, sonrasında ise 1 murabba ve nazım şeklini 

tespit edemediğimiz, beyit sayısı 1 ile 3 arasında değişen, mahlas bulunmayan çeşitli 

şiirler yer almaktadır. Mecmuadaki gazellerin çoğu 5 beyittir. Bunlardan bazıları yayın-

lanmış olduğu akademik çalışmalarda daha fazla beyit sayısına sahip olabilmektedir.  

 

Mecmuanın dili Türkçe olmakla birlikte mecmuada şairi belli olmayan 1 tane Farsça şiir 

(258 numaralı şiir) mevcuttur. Mecmuada Arapça olarak kaleme alınmış şiir ise mevcut 

değildir. Yalnızca Edirneli Şevkî’ye ait 257 numaralı şiirin ilk mısraları Türkçe olup 2. 

mısraları Arapçadır. 

 

                                                           
 Latin rakamlı sayfa numaraları büyük oranda düzenli ve tutarlı olmakla birlikte sadece birkaç şiirin (Bkz. G. 110, 

117, 121, 126) bulunmaları gereken yer bakımından problemli olduğu belirlenmiş ve bu duruma dipnot alanında 

dikkat çekilmiştir. 
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Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler ve Kullanılan Nazım Şekli ile Sayısı 

 

Şair Nazım Şekli ve Sayısı 

Āgehį 1 gazel 

Āhį 5 gazel 

Āĥmed 1 gazel 

‘Ālį 2 gazel 

‘Amrį 3 gazel 

Bāķį 164 gazel 

Ca‘fer 1 gazel 

Dervįş 1 gazel 

Emrį  6 gazel + 1 beyit 

Fażlį 1 gazel 

Fiġānį  2 gazel 

Firākį  7 gazel 

Fużūlį  1 gazel 

Ħāverį  2 gazel 

Ħayālį  7 gazel 

Ĥayretį  2 gazel 

Hilālį  1 gazel 

Ħusrev  1 gazel 

İsĥāķ 1 gazel 

Mesįĥį 3 gazel 

Mihrį  1 gazel 

Misālį  1 beyit 

Müfredį  1 gazel 
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Tablo 1’in devamı: 

Şair Nazım Şekli ve Sayısı 

Necātį  10 gazel 

Nev‘į 4 gazel 

Revānį  5 gazel 

Selmān  1 murabba + 1 beyit 

Senāyį  2 gazel 

Sırrį  1 gazel 

Şāhidį  1 gazel 

Şem‘į  2 gazel 

Şevķį  1 gazel 

Ŧāli‘į 1 gazel 

‘Ubeydį 1 gazel 

‘Ulvį 8 gazel 

Uśūlį  1 gazel 

Vuśūlį  3 gazel 

Źātį 2 gazel 

Kime ait olduğu bilinmemektedir 3 beyit 

Kime ait olduğu bilinmemektedir 1 gazel 

Kime ait olduğu bilinmemektedir 1 gazel 

Kime ait olduğu bilinmemektedir 3 beyit 

Kime ait olduğu bilinmemektedir 2 beyit 

Kime ait olduğu bilinmemektedir 1 beyit 

Kime ait olduğu bilinmemektedir 2 beyit  

Kime ait olduğu bilinmemektedir 1 gazel 
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1.2. Mecmuada Yer alan Şairlerin Biyografileri
*
 

 

Âhî (?-1517) 

 

I. Selim devri dîvân şairidir. Niğbolu’da doğan şairin babası, zengin bir tüccar olan 

Seydî Hoca, annesi ise Melek kadındır. Âhî, Benli Hasan diye tanınmıştır. Medrese öğ-

renimini tamamladıktan sonra çeşitli yerlerde müderrislik yapmıştır. Sehî ve Riyazî’ ye 

göre Karaferye’de müderrisken, Hasan Çelebi’ye göre ise Ali Hâverî’nin kız kardeşiyle 

evlenip gittiği manastırda vefat etmiştir. Bursalı Tahir Bey’e göre Âhî, kendine mahsus 

hazin bir ahenk sahibiydi. Şiirlerinde yabancı tamlamalara çok az rastlan şairin oldukça 

sade bir dili vardır. Eserleri: Dîvân, Sehî’ye göre Gül ü Hüsrev, Hikâyet-i Şîrîn u 

Pervîz ve Rivâyet-i Gülgûn u Şebdîz, Hüsn ü Dil.
10

 

 

Amrî (?-1523) 

 

Devşirme olarak Osmanlı toplumuna katıldığı için doğum yeri ve ailesi hakkında bilgi 

mevcut değildir. II. Bayezid devri şeyhülislâmlarından Abdülkerim Efendi (ö. 1495) 

tarafından yetiştirilen şair, medrese eğitimini tamamladıktan sonra kadılık mesleğine 

girmiştir. Başta Serfiçe ve Vize olmak üzere çeşitli şehirlerde kadılık yapan şair, Vize 

kadısıyken vefat etmiştir. Şiirlerine bakarak şairin, atasözü ve deyimlerle yüklü yeni bir 

şiir üslûbu ortaya koyan Necâtî Bey’in yolunda ilerlemiş bir şair olduğu söylenilebilir. 

Eseri: Dîvân.
11

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
* Mecmuada şiirleri mevcut olan Âgehî, Ahmed, Dervîş, Firâkî, Hâverî, Hilâlî, Husrev, Müfredî, Selmân, Senâyî, 

Sırrî, Şâhidî, Ubeydî ve Tâli’î mahlaslı şairlerin kimliklerini tespit edemediğimiz için hayatlarına dair bilgi vereme-

mekteyiz. 
10 Müjgan Cunbur, ‘‘Âhî’’, TDEA, C.: I, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2001, s. 143-144. 
11 Mustafa İsen, ‘‘Amrî’’, TDEA, C.: I, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2001, s. 391-392. 
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Bakî (1526.2.11 / 7.4.1600) 

 

İstanbul’da fakir bir ailenin çocuğu olarak doğan şairin adı Mahmud Abdülbâkî’dir. 

Babası Fatih Câmii müezzinlerinden, 1565’te hac yolunda vefat eden Mehmed Efen-

di’dir. Çeşitli medreselerde müderrislik yapmış olan şairin amacı şeyhülislâm olmaktı; 

ancak şair, bu amacına ulaşamadan İstanbul’da vefat etmiştir. Türkçe’nin cümle yapısı-

na uygun temiz ve ahenkli bir üslûbu vardır. Eserleri: Dîvân, Meâlimü’l-Yakîn fi Sîreti 

Seyyidi’l-Mürselîn, Fezâilü’l-Cihad, Fezâil-i Mekke, Hâdis-i Erbâ.
12

 

 

Ca’fer (?-18.8.1515) 

 

Babası Mir Tâcî Bey’in Şehzade Bayezid’in defterdarlığını yaptığı sırada Amasya’da 

doğan şair, Tâcizâde ve Tâcîbeyzâde Cafer Çelebi olarak tanınmıştır. Amasya’da med-

rese eğitimi gördükten sonra Bursa’ya gitmiş, Hacı Hasanzâde, Hativzâde gibi devrin 

ünlü bilginlerinden ders almıştır.  İnşasının güzelliği dolayısıyla 1497’de nişancılığa 

getirilmiş; ancak Yeniçerilerin istekleri üzerine bu görevden azledilmiş, II. Selim’in 

tahta çıkışıyla ise aynı görevine devam etmiştir. Âşık ve Hasan Çelebi tezkirelerinde 

şairin Yavuz Sultan Selim’e yakınlığını, Yeniçerilerin Amasya’daki isyanında parmağı 

olduğu gerekçesiyle idam edilişini ve bu idamdan sonra padişahın duyduğu pişmanlığı 

ifade etmişlerdir. Şair idamdan sonra Balat’ta yaptırdığı cami bahçesine defnedilmiştir. 

Kaynaklar nesrinin şiirinden daha güzel olduğunu yazmıştır. Eserleri: Dîvân, 

Hevesnâme, Mahrûse-i İstanbul Fetihnâmesi, Enisü’l-Ârifîn. Feranâme adlı bir mesne-

visi ile Kûsnâme ve Kitab-ı Ahlâk adlı eserlerinin olduğu da söylenmektedir.
13

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
12 Müjgan Cunbur, ‘‘Bâkî’’, a.g.e., C.: II, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2001, s. 155-157. 

Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Prof. Dr. Muhsin Macit, Dr. Hasan Kaplan, ‘‘Bâkî’’, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2462, 15.04.2014, (Erişim Tarihi: 

07.07.2014).  
13 Müjgan Cunbur, ‘‘Ca’fer’’, a.g.e., C.: II, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2001, s. 375-376. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2462
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Emrî (?-1575) 

 

Edirne’de doğan şairin adı Emrullah Emrî Efendi’dir. Devlet hizmetine girmiş, imaret 

kâtipliği ve Bayezid vakfına mütevellilik yapmıştır. Hayatı yoksulluk içinde geçen şair 

Edirne’de vefat etmiştir. Muamma türüne düşkün olan şairin, Bâkî tarzında zarif gazel-

leri de vardır. Eseri: Dîvân. Riyazî’ye göre Hüsrev ü Şîrîn adlı mesnevîsi vardır.
14

 

 

Fazlî (?-1564) 

 

İstanbul’da doğan şairin asıl adı Mehmed veya Mahmud’dur. Önce Saraczâde, sonra 

Kara Fazlî olarak tanınmıştır. Dîvân kâtipliğinde bulunmuş olan Fazlî, 2. Selim zama-

nında ‘‘Debîr-i Hakanî’’, sonrasında ise reisülküttâb olmuştur. 1562 yılında Kanuni 

Sultan Süleyman tarafından reisülküttâblık görevine getirilen şair, iki yıl sonra Kütah-

ya’da vefat etmiştir. Eserleri: Dîvân, Hümâ ve Hümâyun, Lehcetü’l-Esrâr, Gül ü Bül-

bül, Nahlistan.
15

 

 

Figânî (1505-1532) 

 

Trabzon’da doğduğu bilinen şairin asıl adı Ramazan Çelebi olup doğum yeri ve yılı 

hakkında kaynaklarda kesin bir bilgi mevcut değildir. Babasının adı Abdullah’tır. Resmî 

görev olarak mukâtaât kâtipliğinde bulunan şair, geçimini daha çok devrin büyüklerine 

yazmış olduğu kasidelerden elde etmiş, döneminde duygu ve düşünce adamlarını koru-

yan ve seven Kara Bâli-oğlu (öl. 1537) ile İskender Çelebi (öl. 1535) tarafından korun-

muştur. Arap ve özellikle Fars ve Türk edebiyatını çok iyi bilen şairin kaside ve gazelle-

ri temiz bir üslûba sahip olup şairin klâsik nazmın bütün inceliklerini bildiğini göster-

mektedir. Eseri: Dîvânçe.
16

 

 

 

 

 

                                                           
14

 N. Ünver, ‘‘Emrî’’, TDEA, C.: III, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2003, s. 340. 
15

 Y. Kara, ‘‘Fazlî’’, TDEA, C.: IV, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2004, s. 29-30. 
16

 M. Yüksel, ‘‘Figânî’’, TDEA, C.: IV, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2004, s. 79-80. 
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Fuzûlî (1495-1556) 

 

Dîvân şiirinin en büyük üstadı olan Fuzûlî, Türkiye ve Azerbaycan müşterek şairidir. 

Doğduğu tarih tezkirelerde yazılmamıştır; ancak şairin doğduğu tarih ile doğum ve ika-

met yeri hakkında farklı görüşler bulunmaktadır. Şiirlerinden ve Ahdî’nin ‘‘ol pîr-i 

nikû-hisâl / o iyi hasletli ihtiyar’’ şeklindeki nitelemesinden uzun bir ömür geçirdiği 

anlaşılan şair, Bağdat’ta 963 / 1556 yılında vuku bulan bir veba salgını dolayısıyla ra-

hatsızlanıp Kerbelâ’da vefat etmiştir. Fuzûlî’nin etkisi günümüzde de devam etmiştir. 

Şiirleri defalarca bestelenmiş, her türlü mecliste okunmuştur. Nazire mecmuaları şairin 

şiirlerine yazılmış olan nazireler ile dolu olup şiirlerinin yer almadığı bir mecmûʽa-i 

eş’âr yok denecek kadar azdır. Eserleri: Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, Arapça Şiirler, 

Leylâ ve Mecnun, Beng ü Bâde, Heft Cam = Sakinâme, Hadîs-i Erba’in Tercümesi, Ri-

sale-i Muamma, Rind ü Zâhid, Hadikatü’s Suadâ, Sıhhat u Maraz, Türkçe Mektuplar, 

Matla’u’l-İ’tikâd fi Ma’rifeti’l-Mebde’ ve Meâd.
17

 

 

Hayâlî (1494/7-1556/7) 

 

Vardar Yenicesi’nde doğan şairin asıl adı Mehmed olup Bekâr Memi olarak tanınmıştır.  

Ailesi ve gençliği hakkında bilgi bulunamamıştır. Çocuk yaşta tasavvufa yönelmiş, ta-

savvuf kültürünü başta kendisini baba gibi yetiştiren Ali Mest-i Acemî olmak üzere, 

Kalenderî dervişlerinden almıştır. Döneminde önce İskender Çelebi’nin, ardından Sad-

razam İbrahim Paşa’nın, sonrasında ise Kanunî Sultan Süleyman’ın takdir ve himayesi-

ni kazanmıştır. Şair atasözü, deyim ve halk tabirleriyle süslü üslûbuyla, Rumeli şairleri 

arasında özel bir yer kazanmıştır. Eseri: Dîvân.
18

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
17

 Müjgan Cunbur, ‘‘Fuzûlî’’, a.g.e., C.: IV, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2004, s. 89-96. 
18 Müjgan Cunbur, ‘‘Hayâlî’’, a.g.e., C.: IV, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2004, s. 429-430. 
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Hayretî (?-1534) 

 

Vardar Yenicesi’nde doğan şairin asıl adı Mehmed Çelebi’dir. Düzenli bir eğitim gör-

meyen şair, Bektaşî tarikatını benimsemiş güçlü bir şairdi. Vardar Yenicesi’nde kurduğu 

zaviyede şeyhlik yapmıştır. Ömrünün sonunda gözleri görmez olan şair, Vardar Yenice-

si’nde vefat etmiştir. Açık, sade ve lirik şiirleriyle tanınan bir şairdir. Eserleri: Dîvân, 

Belgrad Şehrengizi, Baharistan, Nâme-i Hayretî, Muhabbetnâme-i Hayretî.
19

 

 

İshak (1493-1537) 

 

Üsküp’te doğan şair Kılıççı İbrahim diye anılan birinin oğlu olduğu için Kılıççızâde 

İshak Çelebi olarak tanınmıştır. Edirne, Serez, İznik ve Bursa gibi şehirlerde müderrislik 

yapmıştır. 1530/1’de Sahn-ı semandan birine müderris olan İshak Çelebi, 1535/6’da 

Şam kadılığına atanmış ve Şam’da vefat etmiştir. Şiirlerinde 16. yüzyıl Osmanlı toplum 

hayatını, Üsküp ve Bursa gibi şehirlerdeki hayatını yalın bir dil kullanarak anlatmıştır. 

Eserleri: Dîvân, Selimnâme (Eser, İshaknâme diye de tanınmıştır).
20

 

 

Mesîhî (1470?-29.7.1512) 

 

Priştine’de doğan şairin asıl adı İsa olup Mesîhî (İsa’ya mensup) mahlasını kullandığı 

görülmektedir. 2. Bayezid’in sadrazamlarından Hadım Ali Paşa’nın dîvân kâtibi olmuş, 

paşanın ölümünden sonra kendisine Bosna’da bir tımar verilmiştir. Eserleri: Dîvân, 

Şehr-engiz, Gül-i Sad-berk.
21

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
19 ‘‘Hayretî’’, TDEA, C.: IV, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2004, s. 438-439. (Eserde yazar 

adı belirtilmemiştir.) 
20 Müjgan Cunbur, ‘‘İshak’’, a.g.e., C.: V, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2004, s. 211-212. 
21

 Müjgan Cunbur, ‘‘Mesîhî’’, a.g.e., C.: VI, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2005, s. 335-

336. 
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Mihrî (?-1506) 

 

Amasya’da doğan şairin asıl adı Mihrünnisa’dır. Gümüşlüoğullarından Pir İlyas 

Şücaeddin’in torunudur. Babası ise Belâyî mahlası ile şiirler kaleme almış Amasyalı bir 

kadıdır. Evliya Çelebi’nin yazdığı üzere Mihrî, Şehzâde Ahmed’in Amasya Valiliği 

sırasında sarayda düzenlediği ilim ve şiir meclislerine katılmış, bilim üzerine yapılan 

konuşma ve tartışmalarda erkekleri âciz bırakmıştır. Şair, Amasya’da vefat etmiştir. 

Eseri: Dîvân.
22

 

 

Misâlî (d.?/?-ö.1017/1608)  

 

Edirneli şairin asıl adı Hasan’dır. Önceleri meslek sahibi biriyken ilim ve marifet sahibi 

bilginlerle bir arada bulunmuş, böylelikle ilme yönelmiştir. Bir süre muamma yazmayla 

uğraşan şair, bu dalda maharetiyle ün salmıştır. Yeni manalar ve yeni hayaller bulmada 

da marifetli olan şair, devrinin şairleri arasında önemli bir yere sahiptir.
23

  

 

Necâtî (?-17.3.1509) 

 

Edirne’de doğan şairin asıl adı İsâ’dır. Bir rivayete göre, babasının adı Abdullah’tır. 

Fatih Sultan Mehmed şairi dîvân kâtipliğine tayin etmiş, Fatih’in vefatından sonra ise II. 

Sultan Bayezid’in değer verdiği bir şair olmuştur. 1507 tarihinden sonra Vefâ semtinde-

ki evinde yaşamış ve burada vefat etmiştir. Eseri: Dîvân. Şaire ait Leylâ ve Mecnun 

mesnevîsi olduğu da kayıtlarda geçmektedir.
24

 

 

 

 

                                                           
22 Müjgan Cunbur, ‘‘Mihrî’’, a.g.e., C.: VI, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2005, s. 357-358. 

Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Prof Dr. Mehmet Arslan ‘‘Mihrî Hatun’’, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2170, 25.03.2014, (Erişim Tarihi: 

07.07.2014).  
23 Filiz Kılıç, ‘‘Misâlî’’, TEİS, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1558, 

10.02.2014, (Erişim Tarihi: 07.07.2014). 
24

 Müjgan Cunbur, ‘‘Necâtî’’, a.g.e., C.: VI, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2005, s. 566-567. 

Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Prof Dr. Bayram Ali Kaya ‘‘Necâtî Bey, Îsâ/Nûh’’, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=217, 30.07.2013, (Erişim Tarihi: 

07.07.2014). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2170
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1558
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=217
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Revânî (1475?-1524) 

 

Edirne’de doğan şairin asıl adı İlyas Şuca Çelebi’dir. Babası Abdullah Efendi’dir. II. 

Bayezid devrinde İstanbul’a gelip kısa zaman içinde tanınmış ve mevkiler elde etmiştir. 

Gerek Yavuz Sultan Selim, gerekse Kanunî Sultan Süleyman devirlerinde önemli hiz-

metlerde görevlendirilmiştir. Şairin asıl sanat yönünü gösteren gazellerinde, kuvvetli bir 

aşk ve samimiyet ifadesi vardır. Eserleri: Dîvân, İşretnâme. Sehi’ye göre hamsesi var-

dır.
25

 

 

Şem’î (?-1529/30) 

 

Üsküp yakınında Prizren’de doğan şairin asıl adı Şem’î Şem’ullah Dede’dir. Geçimini 

ders okutmakla sağlayan şair, Mevlevîliğe intisab etmiştir. Şeyh Vefâ’ya bağlı Ali De-

de’nin halifelerinden ve Melihî’nin arkadaşlarındandı. Şeyh Vefâ tekkesinde  münzevî 

bir hayat yaşamış, İstanbul’da vefat etmiştir. Eserleri: Mesnevî, Hâfız Dîvânı, Gülistan, 

Bostan, Pend-i Attar, Subhatü’l-Ebrâr, Baharistan, Tuhfetü’l-Ahrâr, Mantıku’t-Tayr ve 

Mahzenü’l-Esrâr şerhleri; Dîvân; Tuhfetü’l-Âşıkîn (mensur). Terceme-i Şurüt’s-Salât; 

Terceme-i Akâid-i İslâmiye alâ Mezhebi Maturidiye.
26

 

 

Şevkî (15. Yüzyıl) 

 

Edirne’de doğan şairin asıl adı Yûsuf Çelebi’dir. Kaynaklardaki ‘‘Abdullahoğludur’’ 

tabirinden şairin aslen hristiyan olup müslümanlaşmış biri olduğu anlaşılmaktadır. Şair,  

Edirneli bir kadın tarafından yetiştirilip okutulmuş, eğitimini tamamladıktan sonra kâtip 

olmuştur. Kitabet hizmetine başladıktan sonra Edirne’ye gidip şehzâde Mahmûd’un 

dîvân kâtipliğini yapmıştır. II. Bayezid devrinde, darüşşifada vefat etmiştir. Kaynaklar-

da hattat olduğu da belirtilmektedir. Eserleri: Dîvân, Tevârîh-i Âl-i Osmân, Avâmil-i 

Fârisî.
27

 

                                                           
25

 Müjgan Cunbur, ‘‘Revânî’’, a.g.e., C.: VII, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2007, s. 336-

337. Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Prof Dr. İsmail E. Erünsal ‘‘Revânî’’, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2594, 01.05.2014, (Erişim Tarihi: 

07.07.2014). 
26

 E. Bağlı, ‘‘Şem’î’’, TDEA, C.: VIII, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2007, s. 58-59. 
27 M. Fatih Köksal, ‘‘Şevkî’’, TDEA, C.: VIII, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2007, s. 95-96. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2594
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Ulvî (?-1585) 

 

İstanbul’da doğan şairin asıl adı Mehmed Efendi’dir. Derzizâde adıyla tanınmıştır. Şair 

Re’yî’nin kardeşidir. Muallimzâde Manisa müftüsü iken danişmentliğini yapmıştır. Şair, 

Şehzâde II. Selim’in maiyetine girmiş, şehzadeyi tahta davet eden bir beyit kaleme al-

mış; ancak bu beyti Kanunî’nin duyması üzerine cezalandırılacağını düşünerek kaçıp 

uzun bir süre seyahat etmiştir. II. Selim’in padişahlığı esnasında İstanbul’a dönmüş, 

sultanın emriyle Hubbî Mollası diye meşhur Molla Çelebi’den mülâzım olmuştur. Şiir-

lerinin üslûbu temiz ve yakıcıdır. Eserleri: Dîvân, Şehrengiz.
28

 

 

Usûlî (?-1538) 

 

Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. Medrese öğrenimi gördüğü tahmin edilen şair, devrin 

ünlü mutasavvıfı İbrahim Gülşenî’yi görmek için Mısır’a gitmiş, uzun bir süre mürşidi-

nin hizmetinde bulunmuş, şeyhinin ölümü üzerine 1533’te memleketine dönmüştür. 

Gülşenîliğin Rumeli’de yayılması için çalışan şair, memleketinde vefat etmiştir. Şairin 

şiirlerinden yola çıkarak kimseye baş eğmeyen, kanaatkâr, hamsofularla alay eden, ta-

savvufî aşkı önde tutan rind bir kişi olduğu anlaşılmaktadır. Eseri: Dîvân.
29

 

 

Vusûlî (?-1591) 

 

II. Selim devri şairidir. Üsküp’te doğan şairin asıl adı Mehmed Bey’dir. Yahyalı Ocağı 

beylerinden olan şair Küçük Bali Bey’in oğlu olup Küçük Bali Paşazâde sanıyla, cö-

mertliği ve kahramanlığıyla tanınmıştır. Macaristan’da Arad şehrinde uc beyliğinde 

bulunmuştur. Devrinde şiirleri beğenilmiştir. Eseri: Dîvân.
30

 

 

 

 

 

                                                           
28 Müjgan Cunbur, ‘‘Ulvî’’, a.g.e., C.: VIII, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2007, s. 407. 
29 Müjgan Cunbur, ‘‘Usûlî’’, a.g.e., C.: VIII, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2007, s. 425-

426. 
30 Müjgan Cunbur, ‘‘Vusûlî’’, a.g.e., C.: VIII, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2007, s. 540-

541. 



 
 

18 
 

Zâtî (?-1591) 

 

Balıkesir’de doğmuştur. Sehî Bey ve Latifî, adının Bahşî, Âşık Çelebi ise Satılmış oldu-

ğunu yazmıştır. Âşık Çelebi’nin Zâtî’nin ağzından naklettiğine göre ise, şairin asıl adı 

İvaz olup bu tarih ebced hesabıyla şairin doğum tarihi olan hicrî 876 (1471) yılını ver-

mektedir. Şair, Çelebi sanıyla anılmıştır. 1500 yılı civarlarında Sultan II. Bayezid’in 

saltanat yıllarında İstanbul’a gelmiştir. Müeyyedzâde Abdurrahman Çelebi ve Tâcizâde 

Cafer Çelebi gibi şahsiyetlere şiirler sunup karşılığında caizeler almıştır; ancak II. 

Bayezid devri sonlarında çıkan taht kavgaları dolayısıyla Müeyyedzâde Abdurrahman 

Çelebi ve Tâcizâde Cafer Çelebi’nin azli üzerine himayesiz kalmıştır. Kendisine bir 

cülusiye sunan Yavuz Sultan Selim’in fetihle meşgul olması dolayısıyla onun sunduğu 

ihsanlara da nail olamamış, Kanuni Sultan Süleyman’a sunduğu kasidelerle tekrar caize-

ler almaya başlamıştır. İkinci mesleği ise remmallik olan şair, İstanbul’da vefat etmiştir. 

Eserleri: Dîvân, Şem ü Pervane, Edirne Şehrengizi, Ahmed ü Mahmud, Siyer-i Nebi, 

Mevlud, Ferruhnâme, Letayif; Kur’an Falı ve bazı manzum risaleleri de vardır.
31

                                                           
31 N. Ünver, A. Gülhan, ‘‘Zâtî’’, a.g.e., C.: VIII, Ankara : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2007, s. 710-

712. 
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TABLO 2: Genel Tablo 

 

Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Āgehį Nigārā gitdi hicrānuñ velį āh u 

fiġān gitmez 

183 48b Gazel -İ.E. 

Āhį Gördiler kim cānlar alur 

ġamzeñüñ peykānını  

185 49a Gazel Âhî D., s. 196 

Yirde ķalmaz āteş-i āh-ı seĥer-

gāhum benüm 

186 49a Gazel Âhî D., s. 141 

Zāhidā içseñ eger sen de bizüm 

şerbetümüz 

187 49b Gazel Âhî D., s. 112 

Derd ü ĥasret bu degül kim ola 

fürķat bāķį 

207 54b Gazel Âhî D., s. 204 

Güzellik gül-sitānında cihān bāġ 

u bahār olsa 

208 54b Gazel Âhî D., s. 171 

Aĥmed Her yaña yāruñ śabā zülf-i 

perįşānın sürür 

254 66a Gazel C. N., C.: 1 s. 

518 

‘Ālį 

 

Belā-bārı bilüm bükdi yaķam 

çāk itdi çak cāna 

215 56b Gazel G. M. Âlî D. II, 

s. 5 

 

Ol zülf-i ħoş-bū ol müşg-ebrū 162 43b Gazel G. M. Âlî D. II, 

s. 234-235 

‘Amrį 

 

Her ķaçan śalıncaġa binseñ 

śalınsañ iy melek  

188 49b Gazel Amrî D., s. 95 

Bülbüller iñleden gül-i zįbā 

degül misin  

218 57b Gazel Amrî D., s. 115 

Güzellerde olaydı būse ‘ādet 268 69b Gazel Amrî D., s. 43 

Bāķį 

 

Cevr ü cefāña ķā’il olurdum velį 

şehā 

2 1b Gazel Bâkî D., s. 107-

108 

Gül-sitān bezm-i şarāb u cām-ı 

mey güldür baña 

3 1b Gazel Bâkî D., s. 108-

109 
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Tablo 2’nin devamı: 

Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Bāķį 

 

Ne devrān muvāfıķ ne ŧāli‘ 

müsā‘id 

4 2a Gazel Bâkî D., s. 126 

İtdi şikār göñlümi bir şūħ-ı şeh-

levend 

5 2a Gazel Bâkî D., s. 121 

Riyāż-ı ĥüsnde olmış o la‘l-i 

nāb leźįź 

6 2b Gazel Bâkî D., s. 128 

Sūz-ı ‘ışķuñla ķaçan kim dilden 

āh u zār olur 

7 2b Gazel Bâkî D., s. 171-

172 

Ayaġuñ ŧopraġın özler bulurken 

gökde yir kevkeb 

8 3a Gazel Bâkî D., s. 111 

Gül yüzüñ vaśfında bülbül ķılsa 

elĥānı dürüst 

9 3a Gazel Bâkî D., s. 114 

Ġubār-ı ħaŧŧuñ olmaz çünki 

ĥayrān olmaġa bā‘iŝ 

10 3b Gazel Bâkî D., s. 117 

Gel iy dil ĥalķa-i müşgįn-i zülf-i 

pür-şikenden geç 

11 3b Gazel Bâkî D., s. 119 

Dil milketini yaķdı ħayāl-i 

dehān-ı yār 

12 4a Gazel Bâkî D., s. 163 

Lebüñe dirler ise ġonçe-i gülden 

terdür 

13 4a Gazel Bâkî D, s. 168 

Ruħuñ āteş-i ħaŧ u ħālüñ baħūr u 

misk ü ‘anberdür 

14 4b Gazel Bâkî D., s. 131 

Göñül bir rind-i ‘ālem-sūz şūħ-ı 

şeh-levend ister 

15 4b Gazel Bâkî D., s. 190-

191 

Śalınan kūyında ol serv-i se-

men-sįmā mıdur 

16 5a Gazel Bâkî D., s. 175 

Göñül almaġa gelür şįveye āġāz 

eyler 

17 5a Gazel Bâkî D., s. 179 

Eser āhum yili kūyuñda cism-i 

nā-tevān ditrer 

18 5b Gazel Bâkî D. s. 188 
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Tablo 2’nin devamı: 

Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Bāķį 

 

Nihāl-i ķāmetüñ ĥaķķā ‘aceb 

naħl-i dil-ārādur  

19 5b Gazel Bâkî D., s. 132 

Berg-i gülden ruħı ol lāle-

‘iźāruñ terdür 

20 6a Gazel Bâkî D. s. 167 

Cūy-bār-ı vādį-i ġam eşk-i 

çeşm-i ter yiter 

21 6a Gazel Bâkî D., s. 130 

Bir ĥüsn daħi baġladı ħaŧdan 

‘iźār-ı yār 

22 6b Gazel Bâkî D., s. 169-

170 

Aķar yaşum olıcaķ dįdeden 

nihān ülker 

23 6b Gazel Bâkî D. s. 195 

Şām-ı firāķuñ āħiri śubĥ-ı 

viśāldür 

24 7a Gazel Bâkî D., s. 160 

Ķaddüñ ķatında ķāmet-i şimşād 

pest olur 

25 7a Gazel Bâkî Divânı, s. 

160 

Ruħuñ berg-i gül-i sįr-āba 

beñzer 

26 7b Gazel Bâkî D., s. 172-

173 

Medhūş-ı cām-ı la‘lüñ 

mestānedür śanurlar 

27 7b Gazel Bâkî D., s. 172 

Dem-i śubĥ irdi getür bādeyi 

śoĥbet demidür 

28 8a Gazel Bâkî D., s. 150-

151 

Cām-ı şarāb-ı la‘l lebüñ 

mübtelāsıdur 

29 8a Gazel Bâkî D., s. 150 

Yārdan cevr ü cefā luŧf u kerem 

gibi gelür 

30 8b Gazel Bâkî D., s. 192 

Temāşā-gāh-ı ‘uşşāķ ol cemāl-i 

‘ālem-ārādur 

31 8b Gazel Bâkî D., s. 180 

Śanma iķlįm-i tene ĥākim olan 

cānumdur 

32 9a Gazel Bâkî D., s. 174 

Nergis üzre berg-i zerd u jāleler 

kim vardur 

33 9a Gazel Bâkî D., s. 169 
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Tablo 2’nin devamı: 

Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Bāķį 

 

Her ķaçan göñlüme fikr-i ‘ārıż-ı 

dil-ber düşer 

34 9b Gazel Bâkî D., s. 174-

175 

Nişāne sūz-ı dile āhumuñ 

şirāresidür 

35 9b Gazel Bâkî D., s. 158-

159 

Oldı bir ŧıfluñ kemend-i zülfine 

cānlar esįr 

36 10a Gazel Bâkî D., s. 191-

192 

Rindler cāmuñ ĥabāb-āsā yüzine 

baķdılar 

37 10a Gazel Bâkî D., s. 173 

Biñ mübtelāyı miĥnet ile bir 

dem öldürür 

38 10b Gazel Bâkî D., s. 184 

Leşker-i fitne saña ħayl-i ħaŧ u 

ħāl yiter 

39 10b Gazel Bâkî D., s. 195-

196 

‘Ālemde źerre deñlü degülken 

vücūdumuz 

40 11a Gazel Bâkî D., s. 219 

Dilā bezm-i cihānda kimse āħir 

pāy-dār olmaz 

41 11a Gazel Bâkî D., s. 220 

Derd ü ġam bezmine ķaddüm 

gibi bir çeng olmaz 

42 11b Gazel Bâkî D., s. 225-

226 

Ķızarur bādeden ol nergis-i 

mestāne biraz 

43 11b Gazel Bâkî D., s. 226 

Feryāda geldi bülbül-i destān-

serā-yı bāġ 

44 12a Gazel Bâkî D., s. 239 

Sįnesine yaķmada şem‘-i ruħuñ 

şevķ ile dāġ 

45 12a Gazel Bâkî D., s. 239-

240 

Müje ħaylin dizer ol ġamze-i 

fettān śaf śaf 

46 12b Gazel Bâkî D., s. 241-

242 

Zülf-i nigāre şāne-veş olursa 

dest-res 

47 13a Gazel Bâkî D., s. 228 

Göñül dāġ-ı ġamuñla sįnede bir 

şem‘ uyandurmış  

48 13a Gazel Bâkî D., s. 234-

235 
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Tablo 2’nin devamı: 

Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Bāķį 

 

Zülf-i siyāhı sāye-i perr-i hümā 

imiş 

49 13b Gazel Bâkî D., s. 234 

‘Avām oķur seni tesħįr içün 

hemįşe ħavaś 

50 13b Gazel Bâkî D., s. 235 

Şeb-i tārįk görinür gözüme rūz-ı 

firāķ 

51 14a Gazel Bâkî D., s. 243 

Kemāl u fażl ile ‘ālemde 

iftiħārum yoķ 

52 14a Gazel Bâkî D., s. 252 

Ķaśd eyler aġzuñ öpmek içün 

dā’imā ķabaķ 

53 14b Gazel Bâkî D., s. 249 

Sįne mecrūĥ-ı ġam-ı ġurbet ü 

efgār-ı firāķ 

54 14b Gazel Bâkî D., s. 251 

Sāķį elüñde bülbüleyi bülbül 

eyleseñ 

55 15a Gazel Bâkî D., s. 257-

258 

Śubĥ-ı vaśl-ı yārdur bezm-i 

şarāb itmek gerek 

56 15a Gazel Bâkî D., s. 258 

Cām la‘lüñdür senüñ āyįne rūy-ı 

enverüñ 

57 15b Gazel Bâkî D., s. 259-

260 

Dilā cihānı sirişkümle pür-şarāb 

itdüñ 

58 15b Gazel Bâkî D., s. 260 

Bir śafā-baħş ķanı cām-ı 

muśaffādan yig 

59 16a Gazel Bâkî D., s. 261 

Gönder efendi sįneme tįr-i 

belālaruñ 

60 16a Gazel Bâkî D., s. 261-

262 

Ķaddümi çeng eşkümi rūd 

eyledüñ 

61 16b Gazel Bâkî D., s. 262 

Devrān ayaġın şöyle şikest itdi 

şarābuñ 

62 16b Gazel Bâkî D., s. 266 

‘Āşıķ-ı bį-dillere cevr-i firāvān 

eyledüñ 

63 17a Gazel Bâkî D., s. 267-

268 
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Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Bāķį 

 

Elemin Ķays’a ķıyās itme dil-i 

maĥzūnuñ  

64 17a Gazel Bâkî D., s. 269-

270 

Çerāġ-ı ĥüsni ışıķdur o meh-

veşüñ girçek 

65 17b Gazel Bâkî D., s. 263-

264 

Zülfüñi görsem ‘iźāruñ üzre iy 

ĥūr-i cemįl 

66 17b Gazel Bâkî D., s. 276-

277 

Ķaddüñ nihāli hem-ser-i serv-i 

sehį degül 

67 18a Gazel Bâkî D., s. 278 

Cānlar fidā maĥabbet-i cānāne 

ser degül  

68 18a Gazel Bâkî D., s. 279-

280 

Śaĥrālara düşerse n’ola nāfe-i 

ġazāl 

69 18b Gazel Bâkî D., s. 280 

Esb-i nāz ile beni yār idüpdür 

pā-māl 

70 18b Gazel Bâkî D., s. 282 

Gül gibi olmaķ dilerseñ şād u 

ħurrem iy göñül 

71 19a Gazel Bâkî D., s. 285 

‘Işķuñla ķılup ķāmetini dāl 

ķaranfül 

72 19a Gazel Bâkî D., s. 276 

Döndi bezm-i bāġda bir dil-ber-i 

ŧennāze gül 

73 19b Gazel Bâkî D., s. 286 

Śubĥ-dem bülbül niyāz itdükçe 

geldi nāze gül  

74 19b Gazel Bâkî D., s. 286 

Zāhidā ‘ibret gözin aç śūret-i 

zįbāya baķ 

75 20a Gazel Bâkî D., s. 248 

Ħaŧ-ı ruħsāruña teşbįh idüp iy 

şūħ senüñ 

76 20a Gazel Bâkî D., s. 253 

Umaruz cām-ı la‘lüñi emmek 77 20b Gazel Bâkî D., s. 256 

Fitneye āġāz idelden ġamze-i 

cādūlaruñ 

78 20b Gazel Bâkî D., s. 256-

257 
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Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 
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Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Bāķį 

 

Bir iki gün çekelüm cevr ü 

cefāsın ķadeĥüñ 

79 21a Gazel Bâkî D., s. 266-

267 

Dil-rübālarla ‘aceb kaŝreti var 

her yoluñ  

80 21a Gazel Bâkî D., s. 265 

Serv-i ķāmetler iki yanın alurlar 

yoluñ 

81 21b Gazel Bâkî D., s. 264 

Çeşm-i pür-ħūnum yoluñda eşk-

bār itsem gerek 

82 21b Gazel Bâkî D., s. 268 

Lū’lū-yı jāleden ŧaķınup gūş-vār 

gül  

83 22a Gazel Bâkî D., s. 288 

Reşk-i ruħuñla olmasa ger dil-

figār gül  

84 22a-

22b 

Gazel Bâkî D., s. 288-

289 

Devr-i gül irdi ġonçe-śıfat olma 

teng-dil 

85 22b Gazel Bâkî D., s. 277-

278 

Ebr-i bahār-ı ‘işvedür ebrū 

degüldür ol 

86 23a Gazel Bâkî D., s. 282 

Yılda bir açılup ancaķ şen olur 

bāġda gül 

87 23a Gazel Bâkî D., s. 283 

Fitne-i ‘ālemi ol ķāmet-i 

ra‘nādan bil 

88 23b Gazel Bâkî D., s. 285 

Her tįr-i belā ķavs-ı ķażādan 

k’ola nāzil 

89 23b Gazel Bâkî D., s. 284 

Şįrįn lebüñ yanında olur şerm-

sār la‘l 

90 24a Gazel Bâkî D., s. 292-

293 

Gül-şende itdi nāz ile ‘arż-ı 

cemāl gül 

91 24b Gazel Bâkî D., s. 290 

Raĥm eyle āb-ı dįde-i gevher-

niŝāre gel 

92 25a Gazel Bâkî D., s. 287 

İrişdüm baĥre cūy-āsā basįŧ-i 

ħākden geçdüm 

93 25a Gazel Bâkî D., s. 295 
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ve Sayfa Nu. 

Bāķį 

 

Rūşen ola tā işigüñe varmaġa 

rāhum 

94 25b Gazel Bâkî D., s. 298-

299 

Maĥabbet baĥridür āhum 

yilinden mevc urur yaşum 

95 25b Gazel Bâkî D., s. 299 

İrdüm fiġān u zār ile ol āsitāne 

ben 

96 26a Gazel Bâkî D., s. 321 

Bir lebi ġonçe yüzi gül-zār 

dirseñ işte sen 

97 26a-

26b 

Gazel Bâkî D., s. 334 

Tesellį virmez iy dil derdüñ ol 

cānāne söylersin 

98 26b Gazel Bâkî D., s. 323-

324 

Kimseye ‘ışķuñda ižhār itmedin 

meftūnluġum 

99 27a Gazel Bâkî D., s. 300-

301 

Āşüfte bend-i silsile-i zülfüñe 

nesįm 

100 27a Gazel Bâkî D., s. 306-

307 

Śafā gül-zārıdur sįnem gül-i bį-

ħārdur dāġum 

101 27b Gazel Bâkî D., s. 307 

Başlar kesilür zülf-i perįşānuñ 

ucından  

102 27b Gazel Bâkî D., s. 320 

Nev-bahār oldu gelüñ ‘azm-ı 

gül-istān idelüm  

103 28a Gazel Bâkî D., s. 299-

300 

N’ola dehr içre nişānu yoġ ise 

‘Anķā’yem 

104 28a Gazel Bâkî D., s. 294-

295 

Ħaste-i derd-i ‘ışķ-ı cānānem  105 28b Gazel Bâkî D., s. 304 

Eyledi müjde-i gül bülbüli şād u 

ħurrem 

106 28b Gazel Bâkî D., s. 304-

305 

Levĥ-i ħāŧırda ħaŧuñ naķşını 

yazmaķ ‘amelüm 

107 29a Gazel Bâkî D., s. 305-

306 

Ŧapuñdur Ka‘be-i ‘ulyā-yı 

eśĥāb-ı śafā ķıblem 

108 29a-

29b 

Gazel Bâkî D., s. 306 
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Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Bāķį 

 

Şeb-nem gibi dökilsün ķoñ eşk-i 

firāvānum  

109 29b Gazel Bâkî D., s. 309-

310 

Bildüñ mi sen de kendüñi iy bį-

vefā nesin 
110


 30a Gazel Bâkî D., s. 335-

336 

Yād ider lebleri yanında 

nebātuñ adın 

111 30a Gazel Bâkî D., s. 331 

Ruħsāruña ħaŧŧ-ı ‘anber-efşān 112 30b Gazel Bâkî D., s. 331-

332 

Nice ŧūfān oldı peydā dįde-i 

ħūn-pāşdan 

113 30b Gazel Bâkî D., s. 332 

Rūşen gerekse ħāne-i dil ‘aks-i 

yārdan 

114 31a Gazel Bâkî D., s. 332-

333 

Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyį 

n’eylesün 

115 31a Gazel Bâkî D., s. 328-

329 

Seyre çıķsun ne temāşā ola 

peydā göresin 

116 31b Gazel Bâkî D., s. 337 

Hergiz ne ķadr u cāh u ne sįm u 

zer isterin 
117


 31b Gazel Bâkî D., s. 338-

339 

Pervāne gibi şu‘le-i şevķuñle 

yanmadın  

118 32a Gazel Bâkî D., s. 328 

Ġam-ı ħaŧŧıyla yāruñ niçe bir dil 

pür-melāl olsun 

119 32a Gazel Bâkî D., s. 329-

330 

Çāk oldı yaķam cevr-i firāvānuñ 

elinden   

120 32b Gazel Bâkî D., s. 322 

 

                                                           
 Bu gazelin matla‘ ve 2. beyiti 32b varağında bulunan 121 numaralı şiirde verilmiştir. Bu durumun, şiirlerin farklı 

tertiplerinin yansıtılmak istenmiş olabileceğinden veya mecmuada bulunduğu sayfaların karıştırılmış olmasından da 

kaynaklanabileceğini düşünmekteyiz. Bununla birlikte şiirlerin nüshadaki durumlarına dikkat çekmek için ilgili 

farklar ayrıca gösterilmiştir. 
 Bu gazelin 3., 4., 5., 6. ve 7. beyitleri  34a varağında bulunan 126 numaralı şiirde verilmiştir. Bu durumun, şiirlerin 

farklı tertiplerinin yansıtılmak istenmiş olabileceğinden veya mecmuada bulunduğu sayfaların karıştırılmış 

olmasından da kaynaklanabileceğini düşünmekteyiz. Bununla birlikte şiirlerin nüshadaki durumlarına dikkat çekmek 

için ilgili farklar ayrıca gösterilmiştir. 
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ve Sayfa Nu. 

Bāķį 

 

Bildüñ mi sen de kendüñi iy bį-

vefā nesin 

121 32b Gazel Bâkî D., s. 335-

336 

Cānān odur ki meyl ide anı 

görince cān 

122 33a Gazel Bâkî D., s. 324 

Ġaraż yār ile ‘işretdür bu 

nüzhet-gāh ħurremden  

123 33a Gazel Bâkî D., s. 327 

Ħayāl-i ‘ālem-i vuślat ħalāś 

eyler dili ġamdan 

124 33b Gazel Bâkî D., s. 323 

Ser-i kūyuñ śanemā cennet-i 

a‘lādur bilürin 

125 33b Gazel Bâkî D., s. 324-

325 

Hergiz ne ķadr u cāh u ne sįm u 

zer isterin  

126 34a Gazel Bâkî D., s. 338-

339 

Nāle-i dil ol ħam-ı zülf-i hümā-

pervāzdan 

127 34a Gazel Bâkî D., s. 325 

Aķsa gözden ķad-i mevzūnı 

ġamından iki ‘ayn 

128 34b Gazel Bâkî D., s. 333 

Śaĥrālara döşendi bisāŧ-i 

zümürrüdįn  

129 34b Gazel Bâkî D., s. 333-

334 

Geh cefā ķılsun niyāz ehline geh 

nāz eylesün  

130 35a Gazel Bâkî D., s. 340 

Cānā şafaķda śanma ŧulū‘ itdi 

māh-ı nev 

131 35a Gazel Bâkî D., s. 346-

347 

Ol āftāb-ı ŧal‘ata kim dirse māh-

rū 

132 35b Gazel Bâkî D., s. 347 

Ķıyām itdi çemende yāra ķarşu 133 35b-

36a 

Gazel Bâkî D., s. 345-

346 

Ŧutalum mihri görem ŧal‘at-i 

dil-ber yirine 

134 36a-

36b 

Gazel Bâkî D., s. 361-

362 

Ķāmet-i vaśfını ‘arż  eylediler 

Ŧūbā’ya  

135 36b Gazel Bâkî D., s. 389-

390 
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ve Sayfa Nu. 

Bāķį 

 

Ķorķum oldur göz dege ħāk-i 

der-i cānānuma  

136 37a Gazel Bâkî D., s. 369 

Mübtelā oldı göñül cām-ı şarāb-

ı nāba 

137 37a Gazel Bâkî D., s. 370 

Ķalupdur eşk-i çeşmüm gerçi 

kim ħāk-i meźelletde 

138 37b Gazel Bâkî D., s. 368 

Bį-tekellüf yüz sürer her şeb 

ruħ-ı rengįnüñe   

139 37b Gazel Bâkî D., s. 363-

364 

Ķarşu ŧutdum sįne-i śad-çāki 

senden cānibe   

140 38a Gazel Bâkî D., s. 372-

373 

Çıķar eflāke derūnum şereri 

döne döne 

141 38a-

38b 

Gazel Bâkî D., s. 387 

Ol şeh-i ĥüsnüñ gözi üzre 

baķanlar ķaşına 

142 38b Gazel Bâkî D., s. 360-

361 

Devr-i gül eyyām-ı ‘ıyş u nūş-ı 

śahbādur yine 

143 39a Gazel Bâkî D., s. 381-

382 

Göñül aķdı gözüm yaşı gibi ol 

ķadd-i dil-cūya 

144 39a Gazel Bâkî D., s. 383-

384 

Ħalķ-ı ‘ālem gül seveydi kāşkį 

bülbül gibi 

145 39b Gazel Bâkî D., s. 406 

Yār olup aġyāra ādemler 

begenmez ol perį 

146 39b Gazel Bâkî D., s. 420-

421 

Çerāġ-ı bezm-i vaśl olmaġa bir 

şeb ‘ārıżı nūrı  

147 40a Gazel Bâkî D., s. 414 

Çıķsa eflāke n’ola āteş-i āhum 

şereri 

148 40a Gazel Bâkî D., s. 419 

Görinmez dāġdan cismüm ser-ā-

pāy  

149 40b Gazel Bâkî D., s. 421 

Çeng çün nāleme dem-sāz oldı  150 40b Gazel Bâkî D., s. 407 
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Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Bāķį Zaħm-ı dilden ķan aķar bu 

çeşm-i giryān bį-ħaber 

169 45b Gazel -İ.E. 

Sįne gencįnesini ħançer-i cānān 

deldi 

209 55a Gazel Bâkî D., s. 412 

Çıķsa eflāke n’ola āteş-i āhum 

şereri 

210 55a Gazel Bâkî D., s. 419 

Olsa zülfi o gül-‘iźāra niķāb 214 56b Gazel Bâkî D., s. 112-

113 

‘Ārıżuñ āb-ı nābdur gūyā 219 57b Gazel Bâkî D., s. 109-

110 

Gönder efendi sįneme tįr-i 

belālaruñ 

220 58a Gazel Bâkî D., s. 261-

262 

Ezelden şāh-ı ‘ışķuñ bende-i 

fermānıyuz cānā 

224 59a Gazel Bâkî D., s. 109 

Nedür bu ħandeler bu ‘işveler 

bu nāz u istiġnā 

226 59a Gazel Bâkî D., s. 105 

Pür olup devr idicek meclis-i 

mestānı ķadeĥ 

238 62a Gazel Bâkî D., s. 120 

Bulmaġ isterdi ‘ışķ içinde 

murād 

239 62b Gazel Bâkî D., s. 122-

123 

İtdi şikār göñlümi bir şūħ-ı şeh-

levend 

240 62b Gazel Bâkî D., s. 121 

Ħoş geldi baña mey-kedenüñ āb 

u hevāsı 

241 63a Gazel Bâkî D., s. 416 

Tesellį virmez iy dil derdüñ ol 

cānāne söylersin 

242 63a Gazel Bâkî D., s. 323-

324 

Ayaġuñ ŧopraġın özler bulurken 

gökde fer kevkeb 

243 63b Gazel Bâkî D., s. 111-

112 

Baña ebrū-yı rūy-ı cānānį 251 65b Gazel Bâkî D., s. 403-

404 
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Nazım 

Şekli 
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ve Sayfa Nu. 

Ca‘fer Var ŧabįbā fāriġ ol baña ŧabįb-i 

cān gerek 

265 69a Gazel Ca‘fer D., s. 300 

Dervįş Yār ser-keş sįne pür-āteş göñül 

sevdā-perest 

176 47a Gazel - 

Emrį Cefāya yüz ŧutup niçün iy mihr-i 

cihān-ārā  

158 42b Gazel Emrî D., s. 48 

Şarķdan gelmiş ķul olmışdur 

meh-i tābān aña 

163 44a Gazel Emrî D., s. 43-44 

Degdügine cümle ĥüsn esbānı 

Yūsuf’dan saña 

164 44a Gazel Emrî D., s. 42-43 

Tįr-i dil-dūzuñ çekince sįneme 

iy ķaşı yā  

165 44b Gazel Emrî D., s. 42 

Bir arada gördüm iki dil-ber-i 

‘ālį-cenāb 

177 47b Gazel Emrî D., s. 58-59 

Dil ehlinden ŧarįķ-i ‘ışķda āh u 

fiġān gitmez 

184 48b 1 beyit Emrî D., s. 135-

136 

Ehl-i diller leb-i şįrįnüñe şekker 

didiler 

261 68a Gazel Emrî D., s. 105-

106 

Fażlį Nā-gehān bir serv-i ħoş-reftāra 

oldum mübtelā  

206 54a Gazel K. Fazlî D., s. 

306-307 

Fiġānį Lebüñ kim cān u dil derdine 

emdür 

161 43b Gazel -İ.E. 

Demidür ķanlar aġlarsam eger 

iy çeşm-i pür-ħūnum 

174 46b Gazel Figanî D., s. 87 

Firākį Kesdi zülfin bir ħaŧā itdi yine 

nā-gāh dost 

194 51a Gazel -İ.E. 

‘Ālemüñ ĥāli ‘acebdür sen 

ķandasın ben ķandayın 

204 53b Gazel -İ.E. 

Ķanda baķsam andasın āh iy 

ķamer hercā’įsin 

233 61a Gazel -İ.E. 



 
 

32 
 

Tablo 2’nin devamı: 

Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Firākį Kesdi zülfin bir ħaŧā itdi yine 

nā-gāh dost 

234 61a Gazel -İ.E. 

Getür zülf-i ruħ-ı dil-dārdan bū 244 63b Gazel -İ.E. 

‘Ālemüñ ĥāli ‘aceb gizlü 

mu‘ammā ancaķ 

260 67b Gazel -İ.E. 

İy ser-i kūy-ı nigārumdan esen 

bād-ı nesįm 

267 69b Gazel -İ.E. 

Fużūlį Āh eyledügüm serv-i ħırāmānuñ 

içündür 

181 48a Gazel Fuzûlî D., s. 181 

Ħāverį Leylį-i zülf-i nigāruñ biz 

perįşān-ĥāliyüz 

192 50b Gazel -İ.E. 

Leylį-i zülf-i nigāruñ biz 

perįşān- ĥāliyüz 

212 56a Gazel -İ.E. 

Ħayālį Kākül-i müşgįn-i cānānuñ 

perįşān-ĥāliyüz 

191 50b Gazel Hayâlî Bey D., s. 

195 

Fürķatüñde dāġ ile na‘l ile zeyn 

itdüm teni 

202 53a Gazel Hayâlî Bey D., s. 

430 

Ħarāb olupdur ol ābād gördügüñ 

göñlüm 

221 58a Gazel Hayâlî Bey D., s. 

295 

Kākül-i müşgįn-i cānānuñ 

perįşān ĥāliyüz 

237 62a Gazel Hayâlî Bey D., s. 

195 

Şu ķarşudan gelen dil-ber 

beġāyet ġamze-kār ancaķ 

245 64a Gazel Hayâlî Bey D., s. 

227 

Rūz-ı ezelde ħāk-i vücūdum 

elenmedin 

247 64b Gazel Hayâlî Bey D., s. 

298 

Çaġlayup aķar benüm eşk-i 

revānum sū-be-sū 

248 64b Gazel Hayâlî Bey D., s. 

339 

Ĥayretį Bir nihāl-i tāzedür ķaddüñ 

senüñ iy serv-i nāz 

199 52b Gazel Hayretî D., s. 

223-224 
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Tablo 2’nin devamı: 

Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Ĥayretį 

 

Bį-cān u cisme döndüm 

cānāncuġum yitürdüm 

231 60b Gazel Hayretî D., s. 

327 

Hilālį Dil mihr-i ruħuñ śaķlamaġa 

imkān ola mı hįç 

200 52b Gazel -İ.E. 

Ħusrev Bu bezm-i ‘ālem-ārānuñ geçüp 

cām-ı śafāsından 

173 46b Gazel - 

İsĥāķ Āftāb-ı ĥüsne śūfį źerrece ķā’il 

degül 

266 69a Gazel İshâk D., s. 216-

217 

Mesįĥį Ża‘f-ı cismümden ķaçan kim 

eylesem bir dem fiġān 

213 56a Gazel Mesîhî D., s. 232 

Cem‘ olur her gice encüm māh-ı 

tābān üstine 

227 59b Gazel Mesîhî D., s. 

261-262 

Bend-i zülfüñle şehā biz boynı 

baġlu çākerüz 

228 59b Gazel Mesîhî D., s. 

180-181 

Mihrį Bir dem ol dil-ber cemālinden 

ıraġ olmaķ ne güç 

197 52a Gazel M. Hâtun D., s. 

220 

Misālį Ol perį göstermeyüp rūyın ŧutar 

śandum niķāb 

178 47b 1 beyit T. Ş. C.: II s. 853 

Müfredį Benümle bir nefes yār olmaduñ 

iy sįm-ten śaġ ol 

217 57a Gazel - 

Necātį 

 

Bana yāruñ yañaġı vü lebi vü 

ķaddi yiter  

166 44b Gazel Necatî Beg D., s. 

190 

Düşdi zülfinden göñül yāruñ 

leb-i ħandānına 

171 46a Gazel Necatî Beg D., s. 

442-443 

Lāle ħadler yin gül-şende neler 

itmediler 

172 46a Gazel Necatî Beg D., s. 

268 

Bāġ-ı ĥüsninde perįşānlıķ baña 

sünbül yiter  

195 51b Gazel Necâtî Beg D., s. 

192 

La‘l-i şįrįnüñ ki Ħıżr’uñ Çeşme-

i Ĥayvān’ıdur 

196 51b Gazel Necâtî Beg D., s. 

254-255 
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Tablo 2’nin devamı: 

Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Necātį Leb-i la‘l-i nigārı gözleyelüm 222 58b Gazel Necatî Beg D., s. 

370 

Şevķuñle yanan dillere pervāne 

disünler 

229 60a Gazel Necatî Beg D., s. 

228-229 

Ŧutalum servi görem ķāmet-i 

dil-ber yirine 

230 60a Gazel Necatî Beg D., s. 

460-461 

Fürķat şebine düşmüşem iy māh 

esirge  

252 65b Gazel Necatî Beg D., s. 

464 

Kākül-i müşgįni birdür ‘ārıż-ı 

gül-fām iki 

255 66b Gazel Necatî Beg D., s. 

537 

Nev‘į 

 

Ne ĥāl-i dil-i ‘āşıķ-ı ġam-ħˇārı 

bilürsin 

155 42a Gazel Nev‘î D., s.  454 

Ġubār-ı ŧa‘n-ı aġyār olmasun 

cānā titer fürķat 

156 42a Gazel Nev‘î D., s. 251 

Yār işi iy dil ķolay ammā ġam-ı 

aġyār güç 

216 57a Gazel Nev‘î D., s. 255-

256 

Ķalb-i ‘āşıķ gibi virān itdiler 

mey-ħāneyi 

262 68a Gazel Nev‘î D., s. 507 

Revānį Nice ġam çekmesün ‘āşıķ ya 

nice şādmān olsun 

198 52a Gazel Revânî D., s. 

222-223 

Ol ķamer-ruħsār bir dem baña 

dil-dār olmadı 

201 53a Gazel Revânî D., s. 

276-277 

N’ola dirlerse baña ‘āşıķ-ı 

şeydādur bu  

235 61b Gazel Revânî D., s. 228 

Lebi üzre ŧılsım ancaķ görinen 

ħaŧŧ-ı cānāne 

236 61b Gazel Revânî D., s. 447 

‘Işķ derdinden-durur ‘ālemde 

destān olduġum 

246 64a Gazel Revânî D., s. 202 

Selmān Gel iy beni āşüfte ķılan gözleri 

āfet 

189 50a Murabba - 
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Tablo 2’nin devamı: 

Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

Selmān Her yañeden aġyār atuban ŧa‘ne 

ŧaşını 

190 50a 1 beyit - 

Senāyį Ħaŧŧ-ı reyĥānįyle yazdı ķıldı 

mu‘ciz iy nigār 

167 45a Gazel -İ.E. 

Çün laŧįf ābına düşdi ‘ārıż-ı dil-

dāra śu 

253 66a Gazel -İ.E. 

Sırrį Nihāl-i ser-bülendüñ ĥaķ bu 

kim bir serv-i bālādur 

205 54a Gazel -İ.E. 

Şāhidį ‘Āşıķ fidā virür reh-i ‘ışķında 

yārinüñ 

259 67b Gazel -İ.E. 

Şem‘į Diñlemezsin bir nefes iy yüzi 

gül-zārum benüm 

193 51a Gazel P. Şem‘î D., s. 

509 

Diñlemezsin bir nefes iy yüzi 

gül-zārum benüm 

263 68b Gazel P. Şem‘î D., s. 

509 

Şevķį Yazdum derūn-ı dilden bir 

iştiyāķ-nāme 

257 67a Gazel E. Şevkî D., s. 

382 

Ŧāli‘į İy dįde ciger ķanını ŧurmadın 

ezersin 

256 66b Gazel C. N., C.: 3 s. 

1613 

‘Ubeydį ‘Işķ ile ġam-nāk olan diller 

śafāyı n’eylesün 

180 48a Gazel -İ.E. 

‘Ulvį Bir niçe ‘āşıġı gördüm der- 

cānāna gider 

151 41a Gazel D. Ulvî D., s. 283 

Göñül zülfüñde cān çāh-ı 

zenaħdānuñda ķalmışdur 

152 41a Gazel D. Ulvî D., s. 274 

Ŧutuşdum āteş-i ‘ışķuñla 

cismümde ĥarāret var 

153 41b Gazel D. Ulvî D., s. 586 

İy göñül ġayrıya meyl eyleme 

cānān bir olur 

154 41b Gazel Ş. M. II, s. 18 

Gerçi kim ‘āleme çoķ dil-ber-i 

mümtāz gelür 

159 43a Gazel     D. Ulvî D., s. 263 
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Tablo 2’nin devamı: 

Şair Adı Mısra Şiir 

Nu. 

Varak 

Nu. 

Nazım 

Şekli 

İncelenen Eser 

ve Sayfa Nu. 

‘Ulvį Ħaste cāna ĥālet-i mevt irdi 

cānān bį-ħaber 

168 45a Gazel Ş. M. II, s. 21 

Dil-i bį-çāre mi gözler benüm ol 

bį-amān gözler 

175 46b-

47a 

Gazel D. Ulvî D., s. 267 

Rūz-ı ‘ıyd oldı o meh ħānemi 

ķıldı teşrįf 

250 65a Gazel D. Ulvî D., s. 349 

Uśūlį Cān ile Ĥaķķ’a enįs ol ‘uzlet 

eyle nāsdan 

232 60b Gazel Usûlî D., s. 212 

Vuśūlį Maĥabbetden ilāhį ol meh-i nā-

mihre ĥālet vir 

160 43a Gazel Vusûlî D., s. 90-

91 

Tįġ-i ĥasret cānuma kār itdi 

cānān bį-ħaber 

170 45b Gazel Vusûlî D., s. 94-

95 

Bilüñi ķucmaġa iy mū-miyānum 182 48b Gazel -İ.E. 

Źātį İlāhį n’ola ĥālüm ol meh-i 

ħūrşįd-i ŧal‘atsuz 

157 42b Gazel Zatî D., s. 57 

Her kelām-ı cān-fezā ki ol la‘l-i 

cānāndan çıķar 

249 65a Gazel Zatî D., s. 409 
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Tablo 2’nin devamı: 

Rūz u şeb vird-i zebānum [benüm] āh itdi 

güzel 

1 1a 3 beyit Mahlas yok 

Zülfüñ mu‘aŧŧar ħālüñ mu‘anber 179 47b Gazel Mahlas yok 

Źillet ü meskenet şi‘ārumdur 203 53b Gazel Mahlas yok 

Belā-yı hecr egerçi ‘āşıķ-ı dil-dāra müşkildür 211 55b 3 beyit Mahlas yok 

[. . .] kemālüñ iy ķamer-veş 223 58b 2 beyit Mahlas yok 

Cānāne gibi [. . .] 225 59a 1 beyit Mahlas yok 

Dıraħt-ı kerem her koca bįħ kerd 258 67a 2 beyit Mahlas yok 

Gül bulınmaz iy göñül ‘ālemde çünkim 

ħāresüz 

264 68b Gazel Mahlas yok 
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1.3. Şiirlerde Yer Alan Bahirler ve Kalıpları 

 

Remel Bahri 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

G.3, G.7, G.9, G.16, G.21, G.33, G.34, G.36, G.37, G.45, G.56, G.57, G.63, G.66, G.71, 

G.73, G.74, G.75, G.78, G.82, G.97, G.99, G.113, G.115, G.127, G.130, G.136, G.139, 

G.140, G.142, G.143, G.145, G.146, G.163, G.164, G.165, G.167, G.168, G.169, G.170, 

G.171, G.176, G.177, G.180, G.185, G.186, G.188, G.191, G.192, G.193, G.194, G.195, 

G.196, G.197, G.199, G.201, G.202, G.204, G.206, G.212, G.213, G.216, G.227, G.228, 

G.232, G.234, G.237, G.246, G.248, G.249, G.253, G.254, G.255, G.262, G.263, G.264, 

G.265, G.266, G.267.  

 

(79 G. + Nazım şekli tespit edilemeyen 1 ve 178 numaralı şiirler) 

 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

G.13, G.17, G.20, G.28, G.30, G.32, G.39, G.42, G.43, G.46, G.51, G.54, G.59, G.64, 

G. 70, G.76, G.79, G.80, G.87, G.88, G.103,G.104, G.106, G.107, G.111, G.116, G.125, 

G.128, G.134, G.137, G.148, G.151, G.154, G.159, G.166, G.172, G.187, G.207, G.209, 

G.210, G.230, G.235, G.238, G.250, G.260, G.261. (46 G.) 

 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün 

 

G.81, G. 135, G. 141. (3 G.) 

 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

G.150, G.182. (2 G.) 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

G.61. (1 G.) 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün 

 

G.233. (1 G.) 

 

Hezec Bahri 

 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

G.8, G.10, G.11, G.14, G.15, G.18, G.19, G.31, G.41, G.48, G.93, G.95, G.98, G.101, 

G.108, G.119, G.123, G.124, G.138, G.144, G.147, G.152, G.153, G.156, G.157, G.158, 

G.160, G.173, G.174, G.175, G.183, G.198, G.205, G.208, G.215, G.217, G.224, G.226, 

G.236, G.242, G.243, G.245.  

 

(42 G. + Nazım şekli tespit edilemeyen 184 ve 211 numaralı şiirler) 

 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fa‘ūlün 

 

G.62, G.72, G.89, G.94, G.102, G.120, G.155, G.181, Mr.189, G.190, G.200, G.229, 

G.241, G.252, G.256.   

 

(14 G. + Nazım şekli tespit edilemeyen 190 numaralı şiir) 

 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fa‘ūlün 

 

G.26, G.133, G.149, G.161, G.244, G.268.   

 

(6 G. + Nazım şekli tespit edilemeyen 223 numaralı şiir) 
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Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fa‘ūlün 

 

G.112. (1 G.) 

 

Mef‘ūlü Mefā‘īlün Mef‘ūlü Mefā‘īlün 

 

G.109. (1 G.) 

 

Muzârî Bahri 

 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

G.2, G.5, G.12, G.22, G.24, G.25, G.29, G.38, G.40, G.44, G.47, G.49, G.53, G.55, 

G.60, G.67, G.68, G.69, G.83, G.84, G.85, G.86, G.90, G.91, G.92, G.96, G.100, G.110, 

G.114, G.117, G.118, G.121, G.122, G.126, G.129, G.131, G.132, G.218, G.220, G.221, 

G.240, G.247, G.259. (43 G.) 

 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

 

G.27, G.231, G.257. (3 G.) 

 

Hafif Bahri 

 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

G.77, G.105, G.203, G.214, G.219, G.222, G.239, G.251. (8 G.) 

 

Müctes Bahri 

 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

G.6, G.23, G.35, G.50, G.52, G.58, G.65. (7 G.) 
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Mütekârib Bahri 

 

Fa‘ūlün Fa‘ūlün Fa‘ūlün Fa‘ūlün 

 

G.4. (1 G.) 

 

Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

Nazım şekli tespit edilemeyen 258 numaralı şiir. 

 

Recez Bahri 

 

Müstef‘ilātün Müstef‘ilātün 

 

G.162, G.179. (2 G.) 

 

225 numaralı şiirin her iki mısraında da silinme söz konusu olduğu için vezin kontrolü 

yapılamamıştır. 
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BÖLÜM 2: METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YOL VE METİN 

 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

 

Çalışmamızın Transkripsiyonlu Metin bölümünde mecmuada yer alan şiirlerin trans-

kripsiyonunu yaptık. Bilimsel eserlerde kullanılan MEB İslam Ansiklopedisi Transkrip-

siyon alfabesini kullandığımız bu kısmı oluştururken mecmuanın mevcut şiir düzenini 

değiştirmedik. 

 

Sonrasında mecmuada şiirleri mevcut olan şairlerin, başta üzerinde çalışma yapılmış 

olanlar olmak üzere, dîvânlarını tespit etmeye çalıştık. Dîvânını tespit edemediğimiz 

şairlerin şiirlerini araştırırken büyük oranda çeşitli kitaplardan ve daha önce yapılmış 

olan tez çalışmalarından yararlandık. Bununla birlikte çalışmamıza katkı sağlayabilece-

ğini düşündüğümüz makaleler ile muhtelif kütüphanelerde yer alan yazma nüshaları da 

inceledik. Sonrasında mecmuada yer alan şiirlerle basılı  dîvân, kitap veya tezlerde yer 

alan şiirlerin karşılaştırmasını yapıp mecmuamız açısından ortaya çıkan farklılıkları 

veya eksiklikleri dipnot alanında belirttik.  

 

Mecmuada yer alan şiirlere kendi şiir numarasıyla dipnot verdik. Bu şiirlerin diğer eser-

lerle karşılaştırmasını yaparken öncelikle şiirlere vermiş olduğumuz beyit sıra numara-

sını ve sonrasında mısra sırasını esas aldık (1a = 1. beyit, a mısraı  anlamında vb.). Şiir-

ler mecmua içerisinde hangi varakta ise bu varak numarasını da ilgili şiirin ilk beytinin 

sol üst yanında gösterdik. Mecmua içerisinde mükerrer şiirler mevcuttur. Bu şiirlere ise 

yine dipnot alanında dikkat çektik. 

 

Karşılaştırmada kullanılan, taranan eserlerin künye bilgilerini dipnot alanında ayrıntılı 

bir şekilde vermek yerine eser adı ve sayfa numarası şeklinde bir kısaltma yaptık ve bu 

eserlerin ayrıntılı künye bilgilerini ise Kaynakça bölümünde verdik. Benzer şekilde, 

aynı mahlası kullanmış olan farklı şairlerin kimliğini netleştirmek için, pek çok çalışma 

taradık; ancak ulaşılamayan şiirleri Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Âit Kısaltma-

lar başlığı altında değil, Kaynakça bölümünde belirttik. 
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Karşılaştırma yaparken hem vezne hem de anlama göre bir değerlendirmede bulunduk. 

Gerek anlam, gerekse vezin bakımından hatalı olduğu açıkça görülen şekilleri (ek, ke-

lime ve mısraları) fark olarak dipnot alanında verdik, doğru şekilleri ise metne dâhil 

ettik. 

 

İlgili farklar hem mecmuada hem de karşılaştırma yapılan eserde anlam ve vezin bakı-

mından bir problem oluşturmuyorsa, bu durumda mecmuadaki şekli esas aldık, karşılaş-

tırma yapılan eserdeki farkı ise dipnot alanında belirttik. 

 

Örnek: Gazel 4 

 

             Ne ġam Bāķıyā müdde‘įnüñ sözinden 

             Saña mā’il olınca ‘ālemde şāhid 

 

Ne ġam Bāķıyā müdde‘įnüñ sözinden mısraı, Bâkî Divân’ında Sözinden ne ġam Bāķıyā 

müdde‘įnüñ şeklindedir. Her iki mısra da anlam ve vezin bakımından uyumludur. Bu 

gibi durumlarda mecmuayı esas alıp dîvândakini fark olarak verdik. 

 

Mecmuada dil-fiġār, karşılaştırma yapılan eserde dil-efġār şeklinde olan bir kelime şii-

rin vezni göz önünde bulundurulduğunda, dil-efġār şekliyle vezinle uyumlu olduğu için 

kelimenin karşılaştırma yapılan eserdeki şeklini esas alıp mecmuadakini fark olarak 

verdik. 

 

Örnek: Gazel 5 

 

             A‘dā yanuñda ħurrem u ħandān u şād-mān 

             Bāķį ġamuñda zār u dil-efgār u derd-mend 
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Mecmua ve karşılaştırma yapılan eserdeki şiirlerde beyit veya beyitlerarası yer değişik-

liği bazen, beyit numaralarının birebir yer değiştirmesi şeklinde olmuştur. Diğer bir ifa-

deyle mecmuadaki 2. beyit karşılaştırma yapılan eserde 3. beyit, mecmuadaki 3. beyit, 

karşılaştırma yapılan eserde 2. beyit olarak karşımıza çıkmıştır. Bu durumda söz konusu 

yer değişikliğini şu şekilde belirttik: 

 

Örnek: Gazel 15 

 

      2  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyit ile yer değiştirmiştir.  

                         

Mecmua ve karşılaştırma yapılan eserdeki şiirlerde beyit veya beyitler arası yer değişik-

liği, bu iki eser bakımından birebir yer değiştirme olarak değil de karışık bir düzende 

karşımıza çıktığında ise, mecmuadaki şiirlerin beyit sıralamasını bozmadan söz konusu 

farkı belirtik. 

 

Örnek: Gazel 107 

 

             2  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 

             3  Bu beyit a.g.e.’de 2. beyittir. 

             4  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 

 

Karşılaştırmada yararlanılan, transkripsiyon işaretlerinin olmadığı, ‘‘a’’ ve ‘‘i’’ gibi 

harflerin şapkalı olarak yazıldığı eserlerdeki kelime, kelime gurubu, mısra veya beyitler 

ilgili eserdeki şekliyle vezin ve anlama göre uyumlu olduğu için bunlar, metnin gene-

linde olduğu gibi transkripsiyon işaretleriyle metne dâhil edilmiş, farklarda ise kelime-

nin ilgili eserdeki orijinal şekline bağlı kalınmıştır. 

 

Örnek: Gazel 151 

 

             1a  ‘āşıġı : ‘âşıķı D. 
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Mecmuadaki bir şiirde, karşılaştırma yapılan esere göre eksik beyit veya beyitlerin ol-

ması durumunda bunları, söz konusu eserdeki beyitlerin beyit sıralarını değiştirmeden 

metne dâhil ettik.  

 

Mecmua ile karşılaştırma yapılan eserdeki bir şiirin beyitlerinin sayıca aynı; ancak bir-

birinden farklı beyitler olması durumunda ise ilgili eserdeki mecmua açısından farklı 

olan beyitleri metne dâhil etmeyip dipnot alanında belirttik. (Bkz. 158 numaralı şiir.) 
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2.2. Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

 

1. Metnin transkripsiyonunda bilimsel eserlerde uygulanan MEB İslam Ansiklopedisi 

transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. (Bkz. Transkripsiyon Tablosu). 

 

2. Mecmua çoğunlukla 16. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerinden oluştuğu için Eski 

Anadolu Türkçesi’nin dil özellikleri göz önünde bulundurulmuştur. 

  

3. Farsça kelimelerdeki vâv-ı mâ‘dûlelerin vavı  ‘‘ ˇ ’’
 
 şeklinde gösterilmiştir: ħˇāb, 

ħˇān, ħˇāce, mey-ħˇār vb. 

 

4. Farsça kelimelerdeki vâv-ı meçhûlelerin ünlüleri kısa ünlü olarak yazılmıştır: ħod, 

ħoş vb. 

 

5.  Arapça, Farsça ön ek ve edatlar eklendikleri kelimeden kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır : 

ber-ķarār, ber-kemāl, bi-ĥamdi’llāh, bį-dād, bį-śabr, der-kenār, der-miyān, ez-ber, mā-

ĥażar, mā-teķaddem, nā-yāb, nā-tüvān, ser-be-ser, ser-tā-ser vb. 

 

Sona eklenen ve yapım eki fonsiyonunda olan eklerin büyük çoğunluğu ayrı yazılmıştır: 

āsā (ĥabāb-āsā, cūy-āsā vb.), bār (āteş-bār, eşk-bār vb.), bān (bāġ-bān, dįde-bān vb.), dār 

(ħançer-dār, āb-dār vb.), dān (şem‘-dān, nā-dān), sār (küh-sār, şerm-sār vb.), istān veya 

sitān (Kāfir-istān, gül-istān, gül-sitān, dil-sitān vb.), şen (gül-şen), fām (la‘l-fām, gül-

fām), gūn (gül-gūn), kār (ġamze-kār, güneh-kār vb.), kede (mey-kede, büt-kede), gār 

(yād-gār, perverd-gār), ger (śūret-ger), gįn (ġam-gįn), mend (derd-mend, Behre-mend), 

nāk (‘araķ-nāk, ġam-nāk vb.), veş (nāy-veş, cām-veş vb.), gįr (girih-gįr, ķadr-gįr). 

 

Aşağıdaki eklerin ise bitişik yazılışları tercih edilmiştir: 

 

āne (mestāne, ĥakįmāne vb.), mān (mihmān, ħırāmān vb.), įn (ħūnįn, zerrįn), vend 

(peyvend, Ħudāvend). 
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6. Farsça birleşik isim veya sıfatlarda iki kelime arasına çizgi konulmuştur: serv-ķad, 

bülend-ŧarz, sįm-sā‘id, ser-bülend, nev-bahār, nev-ħāste, nev-rūz, ser-efrāz, ħaste-ħāŧır, 

şerer-ālūd, ‘anber-ālūd, ejdehā-śıfat, bülbül-śıfat vb. 

 

7. Türkçe’deki ikilemeleri karşılayan Farsça şekillerden terkîb-i atfî biçiminde olanların 

yazılışında dün ü gün, ķāl ü ķįl, tār u mār gibi şekilleri tercih edilmiştir.  

 

8. Farsça ikili tekrarların yazılışında tekrarlanan kelimeler arasına kısa çizgi konulmuş-

tur: ber-ā-ber, ser-ā-ser, vb. 

 

9. Āftāb-āfitāb, āsmān-āsumān, āşnā-āşinā, rūzgār-rūzigār, şehr-yār-şehriyār gibi keli-

melerde medli okunuşlardan kaynaklandığı ileri sürülen ses türemeleri gösterilmemiş 

āftāb, āsmān, āşnā, rūzgār, şehr-yār, yad-gār şekilleri tercih edilmiştir. 

 

10. Mecmuada hemzenin bazen y’siz bazen de telaffuz esas alınarak y’li şeklinin karışık 

bir şekilde kullanıldığı görülmüş ve standart bir kullanım sağlamak amacıyla y’siz şekil-

ler tercih edilmiştir: dā’im, dā’imā, cā’iz, ķā’il vb. Aynı durum mecmuada y’li şekli 

tercih edilen hercā’į kelimesi içinde geçerlidir. 

 

11. Āhū, āyįne, sāķį, leylį, lū’lū gibi uzun okunan kelimelerin zihaf sebebiyle kısa 

okunması gerektiğinde bu kelimelerin uzun ünlüleri italik olarak yazılmıştır. 

  

12. Dürr ve ĥaķķ gibi çift ünsüzle biten kelimeler mısra içlerinde vezin gereği tek veya 

çift ünsüzlü okunmuştur. 

 

13. ‘Aşķ-‘ışķ, ‘ayş-‘ıyş, ‘ayān-‘ıyān gibi iki türlü okunması da mümkün olan kelimele-

rin ‘ışķ, ‘ıyş, ‘ıyān şekilleri tercih edilmiş ve metnin tamamında bu şekillere yer veril-

miştir. 
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14. İle ve içün edatlarıyla idi, iken imiş, ise gibi i- fiilinin aldığı şekiller mecmuada biti-

şik ve ayrı olarak yazılmıştır. Bu yapılar metnin genelinde ayrı yazılmak sûretiyle göste-

rilmiştir: ile (nizār ile, yār ile vb.), içün (nā-yāb içün, baĥŝ içün vb.), idi (olmaz idi, ey-

ler idi vb.), iken (olmış iken, itmiş iken vb.), imiş (perį imiş, yara imiş vb.), ise (dirler 

ise, yār ise vb.) 

 

Vezin gereği ayrı yazılması mümkün olmayan la, le, dı, di, mış, miş, sa, se gibi yapılar 

ise bitişik yazılmıştır: bį-dāduñla, ‘ışķūñla, olaydı, yanardı, beñzedürlermiş, sevinürmiş, 

yaraşursa, yoħsa vb. 

 

 Anuñ kelimesinin ise vezin gereği bazen anuñ içün bazen de anuñ’çün şekline yer ve-

rilmiştir. 

 

15. ‘Įsā-‘Įsį, Leylā-Leylį, ma‘nā-ma‘nį şeklinde iki türlü okunabilen kelimelerde ‘‘ā’’lı 

okunuşlar tercih edilmiştir. 

 

16. K’ola, n’eylesün, nic’olur, n’ola gibi büzülmeler (contractions) kesme işaretiyle 

ayrılarak gösterilmiştir.  

 

17. Datif ekinin a’lı okunuş biçimi tercih edilmiştir: kenāra, ķarāra, şehen-şāha vb.; an-

cak şiirin kafiye ve anlam uyumu dikkate alındığında bu ekin e’li okunuş biçimine de 

yer verilmiştir.  

 

18. Ka‘be, Düldül, ‘Ummān vb. özel isimler büyük harfle başlamış, ek almaları duru-

munda ise ilgili ekler kesme işaretiyle ayrılmıştır. 

 

19. Bugün ‘‘e’’ şeklinde telaffuz edilen pek çok kelimenin Eski Anadolu Türkçesi’nde 

‘‘i’’ şekliyle telaffuz edildiğini görmekteyiz. Eski Anadolu Türkçesi’nin bu özelliği göz 

önünde bulundurularak günümüz Türkçesinde bel, gece, etmek, ey şeklinde telaffuz edi-

len kelimelerin aynı zamanda mecmuada da karşılaşılan bil, gice, itmek ve iy şekilleri 

tercih edilmiştir. 
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20. Mecmuada -b- ile yazılan -up, -üp gerundiumu -p- ile yazılmıştır. 

 

21. Mecmuada bazen bir kelime iki türlü yazılmıştır. Bu durum (ج) ve (چ) harflerinin 

farklı yazılışından kaynaklanmaktadır: ġonca-ġonçe, ħancer-ħançer, nice-niçe kelimele-

ri gibi.  

 

Gonca ve hançer kelimeleri mecmuada çoğunlukla (چ) harfiyle yazılmış olduğu için 

ġonçe ve ħançer şekliyle; nice-niçe kelimeleri ise mecmudaki yazılışlarıyla metne dâhil 

edilmiştir. 

 

 Pençe kelimesinin ise, mecmuada sadece (ج) harfiyle yazılmış olsa da, pençe şekli ter-

cih edilmiştir.  

 

22. Mecmuada yer alan bir diğer yazım problemi (ح) ve (خ) harfleriyle ilgilidir. Örne-

ğin, mecmuada ħarāret olarak yer alan kelime sözlükte ĥarāret şeklindedir. Bu gibi ör-

nekleri çoğaltabiliriz. Böyle durumlarda kelimenin sözlükteki yazılışı esas alınmıştır. 

 

23. Bazı kelimelerde (ن) harfinin noktası belirtilmemiş olup tarafımızdan eklenmiştir. 

Bu durumun harfin noktasının, yanındaki diğer noktalı bir harfle müşterek olarak kulla-

nılmasından kaynaklandığı düşünülmektedir. 

 

24. Mecmuada geçen Arapça ve Farsça mısra ve beyitler metinde transkripsiyon alfabe-

siyle ve italik olarak yazılmış, anlamları ise dipnot alanında verilmiştir. 
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2.3. Metnin İşaretler Sistemi  

 

1. Dîvânda olmayan beyitler ‘‘ -D. ’’ şeklinde gösterilmiştir. 

 

2. Mecmuada olmayan beyitler ‘‘ -M. ’’ şeklinde gösterilmiştir. 

 

3. Mecmuada silinmiş olan kelimeler ‘‘ [. . .] ’’ şeklinde gösterilmiştir.  

 

4. Mecmua ve karşılaştırma yapılan eser arasındaki farklar dipnot alanında gösterilirken 

öncelikle vezin ve anlam açısından uygun olan şekiller metne dâhil edilmiş, sonrasında 

diğer eserdeki farkları göstermek için iki şekil arasına ‘‘ : ’’ işareti konulmuştur. Aynı 

mısrada yer alan farklar arasına ise ‘‘ / ’’ işareti konulmuştur.  

 

5. Vezin ve anlam gereği metne eklediğimiz kelimeler köşeli parantez  ‘‘ [     ] ’’ içeri-

sinde gösterilmiştir. Vezin açısından kusurlu olan mısralar çabalarımıza rağmen düzelti-

lememişse, veznin kusurlu olduğu dipnot alanında belirtilmiştir. Ek ve kelime çıkarma 

şeklinde yapılan düzeltmeler de yine dipnot alanında belirtilmiştir. 
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Tablo 3: Transkripsiyon Tablosu 

 

ش  ’ ,a, e ء أ  ş 

 ś ص ā, a آ

 ż, đ ض b ب

 ŧ ط p پ

 ž ظ t ت

 ‘ ع ŝ ث

 ġ, ğ غ c ج

 f ف ç چ

 ķ ق ĥ ح

 k, g, ñ ك ħ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

 v, o, ö, u, ü, ū,ō و z ز

 h, a, e ه j ژ

 y, i, į ي s س
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2.4. Metin 

 

1a  

1  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

  

1 Rūz u şeb vird-i zebānem [benüm] āh itdi güzel 

Çeşm-i bįzārıma bak maĥv u tebāh itdi güzel 

 

2 Zülf-i müşgįn ile sır itdi liķā-yı śāni‘ 

Rūz-ı rūşen-teri bir leyl-i siyāh itdi güzel 

 

3 Aradan ‘arż ile mir’āt-ı cemįlüñ gāhį 

Şebi rūşen dili şen her yeri māh itdi güzel 

 

1b  

2 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün  

 

1 Cevr ü cefāña ķā’il olurdum velį şehā  

Maħśūś olaydı ol da cihānda hemān baña 

 

2 Śabr u ķarār u ‘aķl alıcı bir perį imiş 

Ādem śanurdum ol śanemi gerçi śūretā 

 

3 Bir kez ŧavāfın itmegi biñ ‘ömre virmezin 

İy ĥācį saña Kā‘be baña kūy-ı dil-rübā 

 

4 Evvel vefāya va‘deler itmişken iy śanem 

Cevr itdüñ āħir eylemedüñ va‘deye vefā 

                                                           
1 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

2 Bâkî D., s. 107-108.  

1a  -dum velį şehā : [. . .] M. 
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5 Vaśśāfısın o serv-ķadüñ rāstı bu kim 

Ŧab‘-ı bülend-ŧarzuña aĥsent Bāķıyā 

 

3 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Gül-sitān bezm-i şarāb u cām-ı mey güldür baña 

Ķulķul-i ĥalķ-i śurāħį śavt-ı bülbüldür baña 

 

2 ‘Ārıżuñda ol iki zülf-i girih-gįrüñ senüñ 

Śuya ķonmış iki ġarrā tāze sünbüldür baña 

 

3 Seng-i bį-dāduñla serde zaħm-ı ħūnįnim ki vār 

Gūşe-i destārda rengįn ķaranfüldür baña  

 

4 Mest ü medhūşam velį ħālį mey-i engūrdan 

La‘l-i nābuñ ĥāleti keyfiyyet-i müldür baña 

 

5 Ĥayder-i Kerrār’ıyam meydān-ı nažmuñ Bāķıyā 

Nevk-i ħāme Źü’l-feķār u ŧab‘ Düldür’dür baña 

 

2a 

4 

Fa‘ūlün Fa‘ūlün Fa‘ūlün Fa‘ūlün 

 

1 Ne devrān muvāfıķ ne ŧāli‘ müsā‘id 

Ķolın boynuma śalmaz ol sįm-sā‘id 

 

 

 

                                                           
3 Bâkî D., s. 108-109. 

3a ħūnįnim : ħūnįmün D. 

4 Bâkî D., s. 126. 
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2 Żamįrin şikest itme erbāb-ı ‘ışķuñ 

Gene saña rāci‘ gene saña ‘ā’id 

 

3 Yiter kirpügüm kūy-ı ‘ışķuñda cārūb 

Üzilsün kesilsün hemān rįş-i zāhid 

 

4 Ferāġat güzel sevmeden tevbe meyden 

Zehį re’y-i bāŧıl zehį fikr-i fāsid 

 

5 Ne ġam Bāķıyā müdde‘įnüñ sözinden 

Saña mā’il olınca ‘ālemde şāhid 

 

5 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün  

 

1 İtdi şikār göñlümi bir şūħ-ı şeh-levend 

Müjgānı tįr ü ķaşı kemān ŧurresi kemend 

 

2 Bāzārlarda başladı naħli ŧonatmaġa 

Dil baġlayalı ķāmet-i zįbāña naħl-bend 

 

3 Bu cism-i zerd ü zār u nizār ile niçe bir 

Yanam firāķuñ āteşine nitekim sipend 

 

4 Her dūna şāħ-ı gül gibi meyl itme dostum 

Düşmez giyāha hem-ser ola serv-i ser-bülend 

 

 

                                                           
2b  gene : yine D. / gene: yine D. 

5a  Ne ġam Bāķıyā müdde‘įnüñ sözinden : Sözinden ne ġam Bāķıyā müdde‘įnüñ D. 

5 Bâkî D., s. 121. 

   Bu şiir, 62b varağında (240 numaralı şiir) tekrar edilmiştir. 

3a  zār u : -M. 
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5 Telħ-i şarāb-ı ġussa-i devrānı def‘ ider 

Şįrįn lebin dehānuma alsam niteki ķand 

 

6 A‘dā yanuñda ħurrem u ħandān u şād-mān 

Bāķį ġamuñda zār u dil-efgār u derd-mend 

 

2b 

6 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Riyāż-ı ĥüsnde olmış o la‘l-i nāb leźįź 

Cihān içinde bilürsin olur şarāb leźįź 

 

2 Dem-i viśālde ħoşdur yüzüñ görüp ölmek 

Bahār günleri olur seĥerde ħˇāb leźįź 

 

3 Cefā-yı yār ile mu‘tād olıncadur müşkil 

‘Aźāb ‘aźb olur āħir gelür ‘itāb leźįź 

 

4 Ne deñlü şerbet ile yaraşursa her ni‘met 

Şarāb-ı telħ ile olur begüm kebāb leźįź 

 

5 Ġazellerüñde lebi vaśfın eyle iy Bāķį 

Şekerle olsa bilürsin olur ħoş-āb leźįź 

 

 

 

 

 

 

                                                           
5  -M. 

6b  dil-efgār : dil-figār M. 

6 Bâkî D., s. 128. 
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7 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Sūz-ı ‘ışķuñla ķaçan kim dilden āh u zār olur 

Āh dūd u dūd ebr ü ebr āteş-bār olur 

 

2 Aķsa eşküm dįdeden ol gevher-i nā-yāb içün 

Eşk seyl ü seyl yem yem pür-dür-i şeh-vār olur 

 

3 Yansa dāġ-ı sįnem üzre ĥasret-i ħaddüñle nār 

Nār nūr u nūr hūr u hūr pür-envār olur 

 

4 Kūhdan geçse ġam-ı zülfüñle āhum śarśarı 

Kūh deşt ü deşt bāġ u bāġ sünbül-zār olur 

 

5 Ġonçeye baķsa lebüñsüz çeşm-i Bāķį her nažar 

Ġonçe berg ü berg ħār u ħār ħançer-dār olur 

 

3a                                         

8 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Ayaġuñ ŧopraġın özler bulurken gökde yir kevkeb 

İşigüñ cānibin gözler zehį ‘ālį-nažar kevkeb 

 

2 Egerçi gök yüzinde aħter-i ferħunde-fer çoķdur 

Ķanı ħāl-i ruħuñ mānendi bir rūşen güher kevkeb 

 

 

                                                           
7 Bâkî D., s. 171-172. 

5a  her : bir D. 

8 Bâkî D., s. 111. 

   Bu şiir, 63b varağında (243 numaralı şiir) tekrar edilmiştir. 
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3 Ne bilsünler ķarañuda anuñ göz ķıpduġın iller 

Gice ħāl-i ruħuñla baĥŝ içün gelmiş meger kevkeb 

 

4 Ne ŧaşlar baśdı seng-endāz-ı āhum deyr-i gerdūna 

Düşen altun ķayalardur degül vaķt-i seĥer kevkeb 

 

5 Maĥabbet dāġı yaķ sįneñde ferr-i devlet isterseñ 

Bilürsin olmaz iy Bāķį sa‘ādet-baħş her kevkeb   

 

9 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Gül yüzüñ vaśfında bülbül ķılsa elĥānı dürüst 

Bāġda bir ġonçenüñ ķalmaz girįbānı dürüst 

 

2 Olsa ‘irfān ehline cānān olınca şöyle kim 

Zülf-i müşgįni şikeste ‘ahd ü peymānı dürüst 

 

3 Dil-berüñ ‘ahdi bütün ammā vefāsı süst olur 

‘Āşıķuñ göñli şikeste ‘ahd ü peymānı dürüst 

 

4 Cevşen-i pūlād-ı çarħı çāk çāk itdüm daħi 

Āh-ı āteş-bārumuñ şemşįr-i bürrānı dürüst 

 

5 Āteş-i sūz-ı firāķuñ bir ĥarāret virdi kim 

Nūş ider bir demde dil deryā-yı ‘Ummān’ı dürüst 

 

6 Bāķıyā fennüñde ŧutmaz kimse noķśānuñ senüñ 

Ĥamdü li’llāh ŧab‘ mevzūn ‘aķl mįzānı dürüst 

 

                                                           
3a  ķıpduġın : ķıpduġını M. 

9 Bâkî D., s. 114-115. 

3 -M. 
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3b 

10 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Ġubār-ı ħaŧŧuñ olmaz çünki ĥayrān olmaġa bā‘iŝ 

Nedür la‘l-i lebüñ çaķ böyle ħandān olmaġa bā‘iŝ 

 

2 Hevā-yı zülfi ķılmışdur seni iy ebr āvāre 

Gözüñ yaşı budur seyl-i firāvān olmaġa bā‘iŝ 

 

3 Olurken rūz u şeb hem-sāye ol ruħsār-ı zįbāya 

Nedür zülf-i dil-āvįzüñ perįşān olmaġa bā‘iŝ 

 

4 Yaķarlar hep fetįl-i dāġ olur destār ile cāme 

Budur abdāllar ‘ışķuñda ‘uryān olmaġa bā‘iŝ 

 

5 Meger başuñ ser-i kūyında ŧōb olmaķ hevāsıdur 

Dem-ā-dem Bāķıyā ķoluñda çevgān olmaġa bā‘iŝ 

 

11 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Gel iy dil ĥalķa-i müşgįn-i zülf-i pür-şikenden geç 

Düşersin dām-ı tezvįre reh-i mekr ü fitenden geç 

 

2 Saña cāy-ı ħırām iy naħl-i bālā gül-şen-i cāndur 

Nesįm-i nev-bahārį gibi gel śaĥn-ı çemenden geç 

 

3 Neden bu menzil-i ħākįde ārām iħtiyār itmek 

Senüñ cāndur yirüñ iy tįr-i dil-ber sen bedenden geç 

                                                           
10 Bâkî D., s. 117. 

5a  ŧōb: ŧōp D. 

11 Bâkî D., s. 119. 



 
 

59 
 

4 Bu bāzār içre düşmez dāne-i eşküm gibi gevher 

Gel iy cān riştesi şimden girü dürr-i ‘Aden’den geç 

 

5 Kemend-i zülfi iy Bāķį saña çoķ bend geçmişdür 

Velį sen ġamze-i ħūn-rįzi cevrin gör geçenden geç 

 

4a 

12 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Dil milketini yaķdı ħayāl-i dehān-ı yār 

Virdi fenāya gösgötüri şehri bir şirār 

 

2 Çāk itmeyeydi sįnemi şemşįr-i cevr-i yār 

Derd-i derūnum olmaz idi ħalķa āşikār 

 

3 Ķılsun hemįşe anı emān-ı Ħudā nigāh 

İtmez nigāh ĥālüme gerçi o ġamze-kār 

 

4 Ĥaķķā budur ki şimdiye dek rāst gelmedüm 

Ķaddüñ gibi nihāle eyā serv-i gül-‘iźār 

 

5 Bāķį yanardı tāb-ı teb-i hecr-i yār ile 

Śu sepmeyeydi yüregine şi‘r-i āb-dār 

 

 

 

 

 

 

                                                           
12 Bâkî D., s. 163. 

3b  o : -M. 
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13 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Lebüñe dirler ise ġonçe-i gülden terdür 

Śaķın incinme begüm ħaylice rengįn yirdür 

 

2 Dehenüñ ŧūŧį-i şekker-şiken olsa ne ‘aceb 

Leb-i şįrįnüñ ile ħaŧ aña bāl ü perdür 

 

3 Zülfine gerçi hemān sünbül-i ter hem-serdür 

İkisinden de siyeh kāküli bālā-terdür 

 

4 Ĥalķa-i zülfi ħayāli gözümüzden gitmez 

Gūyiyā çeşm-i ‘alįl üzre siyeh çenberdür 

 

5 Dökilen ķanlara baķ dįde-i giryānumdan 

Dostum Bāķį’ye raĥm eyleyecek demlerdür 

 

4b 

14 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Ruħuñ āteş ħaŧ u ħālüñ baħūr u misk ü ‘anberdür 

Ħam-ı zülf-i siyāhuñ ĥalķa ĥalķa dūd-ı micmerdür 

 

2 Benüm dūd-ı kebūd-ı nār-ı āhum başdan aşmışdur 

Senüñ zülf-i siyāhuñ ayaġuñla baś ber-ā-berdür 

                                                           
13 Bâkî D., s. 168. 

2a  şįrįnüñ ile ħaŧ : şįrįn ü ħaŧ-ı sebz D. 

3b  de : -M. 

4a  zülfi ħayāli : zülf-i ħayāli M. 

5a  giryānumdan : giryānından D. 

14 Bâkî D., s. 131. 

1a  baħūr u : baħūr-ı D. 
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3 Düşüp ol ķadd-i bālādan döşenmiş ħāk-i rāh üzre 

Mu‘anber zülfi gūyā sāye-i serv ü śanavberdür 

 

4 Göñül tįġ-i müjeñden yüz çevürmez iy gözi āhū 

O bir şemşįr-i bürrāna varur şįr-i dil-āverdür 

 

5 Zer-i ħāliś gibi rengįn olup gitmekde eş‘āruñ 

Elüñde ħāme iy Bāķį meger kibrįt-i aĥmerdür 

 

 

15 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Göñül bir rind-i ‘ālem-sūz şūħ-ı şeh-levend ister 

Ki ‘ışķ odına yaķmaġa dil ü cānlar sipend ister 

 

2 Ķarār itmez göñül mürġi bu bāġuñ degme şāħında 

Nihāl-i ķadd-i dilber gibi bir serv-i bülend ister 

 

3 Belā-yı ķayd-ı zülfüñden ħalāś it cān-ı miskįni 

Giriftār-ı ġam-ı ‘ışķuñ ne bend ü ne kemend ister 

 

4 Meźāķın zehr-i ķahr-ı miĥnet-i eyyām telħ itmiş 

Lebüñden ‘āşıķ-ı bį-śabr u dil bir pāre ķand ister 

 

5 Murādı sįneye ol serv-i sįm-endāmı çekmekdür 

Semend-i ŧab‘-ı Bāķį bir gümişden sįne-bend ister 

 

                                                           
3a  ķadd-i bālādan : ķadd ü bālādan M. 

15 Bâkî D., s. 190-191. 

1b  cānlar : cāndan D. 

2  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyit ile yer değiştirmiştir.  

3a  ķayd : bend D. 

3b  Giriftār-ı ġam-ı : Esįr-i miĥnet-i D. 
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5a 

16 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Śalınan kūyında ol serv-i semen-sįmā mıdur 

Gül-şen-i cennetde şāħ-ı Sidre vü Ŧūbā mıdur 

 

2 Zaħm-ı sįnem içre cānā ķanlu peygānuñ senüñ 

Ġonçede pinhān olan berg-i gül-i ra‘nā mıdur 

 

3 Mürde-i derd ü ġama cānlar baġışlar cür‘ası 

Sāķıyā bi’llāh mey-i ĥamrā dem-i ‘Įsā mıdur 

 

4 Aġzuñ içre diş midür yā ġonçe içre jāle mi 

Kevkeb-i dürrį midür yā lū’lū-yı lālā mıdur 

 

5 Bāķį-i dil-ħasteye cevr-i firāvān itmeden 

Ķaśduñ öldürmek mi yoħsa nāz u istiġnā mıdur 

 

17 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Göñül almaġa gelür şįveye āġāz eyler  

Dil-i bį-çāreyi ben ‘arż idicek nāz eyler 

 

2 Ne hümā ķaydı ser-i zülfi hevāsında baña 

Göñül ol mertebelerden yüce pervāz ister 

 

 

                                                           
16 Bâkî D., s. 175. 

5b  yoħsa : yoġsa D. 

17 Bâkî D., s. 179. 

2b  ol : o D. 
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3 Ķāmet-i naħle göre ĥālet-i reftār olsa 

Yine bu şįveyi ol serv-i ser-efrāz eyler 

 

4 Göreyin ŧur seni bir laĥža disem yollarda  

Baña ol şūħ-ı cihān şįveyi ŧurmaz eyler 

 

5 Bend-i zülfinden elem çekme iñen iy Bāķį 

Seni aġyārdan ol ķayd ile mümtāz eyler 

 

5b 

18 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Eser āhum yili kūyuñda cism-i nā-tevān ditrer 

Çemen śaĥnında gūyā bāddan berg-i ħazān ditrer 

 

2 Göñül bir nāzük-endāmuñ viśāli ħˇānın özler kim 

Teni pālūde-i ter gibi degseñ bir zamān ditrer 

 

3 Ķamer cāmı bu eyvān üzre her meh śınduġı bu kim 

Śadā-yı ŧōb-ı āhumdan zemįn ü āsmān ditrer 

 

4 Şu māhį gibi kim ħāk üzre düşmiş śudan ayrılmış 

Zülāl-i tįġ-i dil-berden cüdā cismümde cān ditrer 

 

5 Mey-i dūşįneden Bāķį bu gün maħmūra beñzersin 

Elüñde ŧurmayup cām-ı şarāb-ı erġavān ditrer 

 

                                                           
3b  ser-efrāz : ser-firāz M. 

18 Bâkî D., s. 188.  

3a  her meh : dā’im D. 

3b  ŧōb : ŧōp D. 

4b  cismümde : cismünde D. 

5a  bu gün : yine D. 
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19 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Nihāl-i ķametüñ ĥaķķā ‘aceb naħl-i dil-ārādur 

Egerçi ķaddüñ a‘lā kākülüñ a‘lādan a‘lādur 

 

2 Çerāġ-ı ĥüsnüñüñ nūrı fürūġ-ı şem‘-i kāfūrį 

Nigār-ı ‘anberįn-gįsū nihāl-i sįm-sįmādur 

 

3 Beyāż-ı śafĥa-i ruħsāruñ üzre zülf-i pür-çįnüñ 

Miŝālin görmemişdür kimse bir ŧuġrā-yı ġarrādur 

 

4 Gedā-yı bį-ser ü pāyı semend-i nāza çignetme 

İñende ĥüsne maġrūr olma sulŧānum bu dünyādur 

 

5 Kenār-ı baĥr-i nažma yine dürler dizmiş iy Bāķį 

Süŧūr-ı defter-i şi‘rüñ meger emvāc-ı deryādur 

 

6a 

20 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Berg-i gülden ruħı ol lāle-‘iźāruñ terdür 

Nükte fehm eyle begüm ħaylice rengįn yirdür 

 

2 Mürġ-i dil naġmeleri şevķine gül ruħlarınuñ 

Ne śafā-baħş edālar ne güzel yirlerdür 

        

3 ‘Aynına śanma ġubārı ala erbāb-ı nažar 

Bizi ĥayrān iden esrār-ı leb-i dil-berdür 

                                                           
19 Bâkî D., s. 132. 

20 Bâkî D., s. 167. 
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4 Mįve-i vaślına bir ķāmeti Ŧūbā güzelüñ 

Zāhidā her kim irişdiyse yitişmiş erdür 

 

5 Cūy-ı ĥüsn ābı ŧaşup çıķmış o servüñ biline 

Bāķıyā śanma miyānında ŧuran ħançerdür 

 

21 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Cūy-bār-ı vādį-i ġam eşk-i çeşm-i ter yiter 

Rūy-ı zerd ol cūy-bāra berg-i nįlūfer yiter 

 

2 Aġzı la‘lįn ĥoķķa yāķūtį müferriĥ lebleri 

Cevherį terkįb isterseñ leb-i dil-ber yiter 

 

3 Ħˇāce ursun başına destār-ı mermer şāhįyi 

Lāubālį ‘āşıķuñ farķında bir sāġar yiter 

 

4 Pādişāh-ı ‘ışķa besdür gūşe-i külħan serįr 

Pister-i sincāb ise maķśūd ħākister yiter 

 

5 Bāķıyā meyl eylemez ārāyiş-i dünyāya dil 

Rūy-ı zerd ü gevher-i eşküm zer ü zįver yiter 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
4a  ķāmeti Ŧūbā : ķāmet-i Ŧūbā M. 

21 Bâkî D., s. 130. 

4b  Pister : Bister D. 
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6b 

22 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Bir ĥüsn daħi baġladı ħaŧdan ‘iźār-ı yār 

Eŧrāf-ı bāġ ħūb olur olsa benefşe-zār 

 

2 Ebr-i bahār-ı ĥüsndür ol zülf-i müşg-bār 

Yaġdı ‘iźārı bāġına ħaŧ śanma zįnhār 

 

3 Gül-zār-ı ĥüsni olmaz idi böyle sebze-zār 

Aķıtmayaydı yaşumı çoķ çoķ o gül-‘iźār 

 

4 Esdürmeyeydi śarśar-ı āhum cefā-yı yār 

Mir’āt-ı ĥüsni olmaz idi böyle pür-ġubār 

 

5 Bāķį ‘iźār-ı yārda ħaŧ śanma görinen 

Źerrātdur ki mihr-i münįr itdi āşikār 

 

23 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Aķar yaşum olıcaķ dįdeden nihān ülker 

Diler ki göstere çeşm-i güher-feşān ülker 

 

2 Fetįli şu‘le virür tāze dāġlar yaķdum 

Murādum ol ki ide sįnede mekān ülker 

 

3 Çü zülfi ĥalķalarından görine ruħsārı 

Şeb-i siyāhda gūyā olur ‘ayān ülker 

                                                           
22 Bâkî D., s. 169-170. 

2b  ‘iźārı bāġına : ‘iźār-ı bāġına M. 

23 Bâkî D., s.195. 
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4 Metā‘-ı ĥüsni bilürlerdi ne ķumāş idügin 

Sen olmasañ aña iy şūħ-ı dil-sitān ülker 

 

5 ‘İźār-ı yār ‘araķ-nāk olınca iy Bāķį 

Görenler itdi śanur māh ile ķırān ülker 

 

7a 

24 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Şām-ı firāķuñ āħiri śubĥ-ı viśāldür 

Mihr-i münįri pertev-i nūr-ı cemāldür 

 

2 ‘Ār itse ŧañ mı içmege bezm-i Cem içre cām 

Her kim segān-ı kūyuñ ile hem-sifāldür 

 

3 Bār-ı ġam-ı maĥabbeti yüklenme iy göñül 

Āħir taĥammül itmeyesin iĥtimāldür 

 

4 Ādāb-ı bezm-i vuślatı pervāneden görüñ 

Bülbül gibi degül-durur ol ehl-i ĥāldür 

 

5 Reşk itme ‘ömr ü devlet-i dünyāya Bāķįyā 

Kim ħˇāb-ı ġaflet içre hemān bir ħayāldür 

 

 

 

 

 

 

                                                           
4b  aña : eger D. 

24 Bâkî D., s. 160. 
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25 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

1 Ķaddüñ ķatında ķāmet-i şimşād pest olur 

Zülfüñ yanında revnaķ-ı ‘anber şikest olur 

 

2 Tāb-ı ruħuñla la‘lüñ añan ‘aķlın aldurur 

Şevķ ile içse kişi meyi ķatı mest olur 

 

3 Reftāra gelse ķāmet-i ‘ar‘ar-ħırām ile 

Bālā-yı yāre serv-i çemen zįr-dest olur 

 

4 Zinhār eline āyįne virmeñ o kāfirüñ 

Zįrā görince śūretini büt-perest olur 

 

5 Bāķį çeker mi bāde-i engūr minnetin 

Her kim ki mest-i cür‘a-i cām-ı Elest olur 

 

7b 

26 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fa‘ūlün 

 

1 Ruħuñ berg-i gül-i sįr-āba beñzer 

Leb-i la‘lüñ şarāb-ı nāba beñzer 

 

2 Fürūġ-ı dāġ-ı ‘ışķuñ sįnem üzre 

Şu‘ā‘-i mihr-i ‘ālem-tāba beñzer 

 

 

                                                           
25 Bâkî D., s.160. 

2a  añan : iñen M. 

2b  ķatı : ķan M. 

26 Bâkî D., s. 172-173. 
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3 İşigüñ Mescid-i Aķśā’ya mānend 

Yüzüñ ķıble ķaşuñ miĥrāba beñzer 

 

4 Ser-i zülf-i siyeh-kāruñ şeb-i tār 

‘İźāruñ pertevi meh-tāba beñzer 

 

5 Cihān efsānedür aldanma Bāķį 

Ġam u şādį ħayāl-i ħˇāba beñzer 

 

27 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

 

1 Medhūş-ı cām-ı la‘lüñ mestānedür śanurlar 

Mest-i şarāb-ı ‘ışķuñ dįvānedür śanurlar 

 

2 Cān u cenān-ı şeydā birle ten-i ħarābı 

Dįvāneler yataġı vįrānedür śanurlar 

 

3 Şöyle fütāde mestem ħāk-i der-i muġānda 

Görenler āsitān-ı mey-ħānedür śanurlar 

 

4 Dāġ-ı siyehler ile cism-i nizār u zerdi 

Bir bāl ü perri yanmış pervānedür śanurlar 

 

5 Zülfüñden ayrı Bāķį bir ĥāl ile yürür kim 

Zencįrden boşanmış dįvānedür śanurlar 

 

 

 

 

                                                           
27 Bâkî D., s. 172. 

5a  ayrı : ayru D. 
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8a 

28 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Dem-i śubĥ irdi getür bādeyi śoĥbet demidür 

Mey-i nāb ile pür it sāġarı ‘işret demidür 

 

2 Yār ise maĥrem-i aġyār u göñül hem-dem-i zār 

Gözlerüm ķan aķıdursa n’ola ġayret demidür 

 

3 Çoķ belā çekdi senüñ çeng-i ġamuñda dil-i zār 

Nāy-veş nāleler eylerse şikāyet demidür 

 

4 ‘Işķuñı śaķlar idüm sįnede ammā şimdi 

Āh idersem beni ‘ayb eyleme fürķat demidür 

 

5 Miĥneti dil ser-i zülfinde çeker iy Bāķį 

Kāfir-istān’a düşen kimsede miĥnet demidür 

 

29 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün  

 

1 Cām-ı şarāb-ı la‘l lebüñ mübtelāsıdur 

Şol būseler ki andan alur ķan bahāsıdur 

            

2 Rişteyle baġlayup lebin ol şūħ didi kim 

Mihmān-ı ħˇān-ı vaśluma bu diş kirāsıdur 

 

 

 

                                                           
28 Bâkî D., s. 150-151. 

2a  u : -D. 

29 Bâkî D., s. 150. 
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3 Ħaŧŧ-ı ruħuñ ki daħi ĥicāb u ħafādadur 

‘Işķ ehlinüñ efendi görinmez belāsıdur 

 

4 Bālā-yı ser-nişįmen-i şeh-bāz-ı ‘ışķdur 

Farķumda na‘l śūreti şāhįn yuvasıdur 

 

5 Bāķį suħanda saña bu gün hem-cenāĥ yoķ 

Ŧab‘-ı bülendüñ evc-i belāġat hümāsıdur 

 

8b 

30 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Yārdan cevr ü cefā luŧf u kerem gibi gelür 

            Ġayrdan mihr ü vefā derd ü elem gibi gelür 

 

2 Fürķat-i yār ķatı zār u zebūn itdi beni 

            Döymeyem miĥnet-i hicrāna ölem gibi gelür 

 

3 Uydurup leşker-i ‘uşşāķını ol şāh-ı cihān 

            Nāz ile śalını śalını ‘alem gibi gelür 

 

4 Dil-i pür-ħūn elem-i hecrüñ ile ħoş olalı 

            Çeşme-i çeşmüñ aķan śuları dem gibi gelür 

 

5 Bāķıyā ķanġı göñül şehrine gelse şeh-i ‘ışķ 

            Bile endūh u belā ħayl u ĥaşem gibi gelür 

 

                                                           
3a  ĥicāb u : ĥicāb-ı D. 

4a  ser : -M. 

30 Bâkî D., s. 192. 

4a  hecrüñ : ‘aşķuñ D. / ħoş olalı : cūş ideli D. 

5a  kanġı : kanķı D. 
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31 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Temāşā-gāh-ı ‘uşşāķ ol cemāl-i ‘ālem-ārādur 

Ser-i kūyında ‘ālem mest ü şeydā bir temāşādur 

 

2 Ĥarįf-i sādedür sāġar velį mey ħūb hem-demdür 

Nedįm-i şūħdur bülbül gül ammā meclis-ārādur 

 

3 Tekellüfsüz gelür bād-ı śabā tārāc ider her gün 

Çemen bezminde gūyā süfre-i gül ħˇān-ı yaġmadur 

 

4 Ħaŧ-ı menşūr-ı devletdür benefşe rind-i mey-ħˇāra 

Çemende şāħ-ı sünbül aña bir ŧuġrā-yı ġarrādur 

 

5 Edāsı ħūbdur ma‘nāsı ra‘nā şi‘r-i Bāķį’nüñ 

Aña reşk itdüren erbāb-ı nažmı hep bu ma‘nādur 

 

9a 

32 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Śanma iķlįm-i tene ĥākim olan cānumdur 

Sįnede tįr-i ġam-ı ġamze-i cānānumdur 

 

2 Ħˇāb-ı ġafletde yatur baħt-ı siyāhum ammā 

Giceler ‘ālemi bį-dār iden efġānumdur 

 

 

 

                                                           
31 Bâkî D., s.180. 

3a  her : bir D. 

32 Bâkî D., s. 174. 
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3 Görinen encüm ü eflāk degüldür iy meh  

Dūd-ı āh-ı şerer-ālūd-ı dil ü cānumdur 

 

4 Ney-şeker vaśf-ı lebüñ yazduġum işitdi meger 

Ki kemer-beste-i kilk-i şeker-efşānumdur 

 

5 Žāhirā gerçi gedā-śūretem ammā Bāķį 

Maħzen-i genc ma‘ānį dil-i vįrānumdur 

 

33 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Nergis üzre berg-i zerd u jāleler kim vardur 

Er çerāġına dizilmiş dirhem ü dįnārdur 

 

2 Manŧıķu’ŧ-ŧayr oķumaġa başladı mürġ-i çemen 

Gūşe-i gül-zār şimdi külbe-i ‘Aŧŧār’dur 

 

3 Ŧutdı başın tįşe-i merge ġam-ı Şįrįn ile 

Ehl-i ‘ışķ içre anuñ’çün Kūh-ken ser-dārdur 

 

4 Gevher-i eşküm eriyüp śu gibi aķsa n’ola 

Böyledür aĥvāli her kim ‘āşıķ-ı dįdārdur 

 

5 Bāķıyā ol āftāb-ı ‘ālem-ārā germ olup 

Māhdan ġarrā yirüm var dirse vechi vardur   

 

 

 

 

                                                           
3a  encüm ü : encüm-i D. 

33 Bâkî D., s. 169. 
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9b 

34 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Her ķaçan göñlüme fikr-i ‘ārıż-ı dil-ber düşer 

Gūyiyā mir’āta ‘aks-i pertev-i ħāver düşer 

 

2 Ger ölürsem ĥasret-i ķaddiyle ol māhuñ beni 

Bir yire defn eyleñüz kim sāye-i ‘ar‘ar düşer 

 

3 Ŧañ mı ġam öldürse meydān-ı melāmetde beni 

Bu neberd-i ‘ışķdur anca dil-āverler düşer 

 

4 Anuñ içün varmazam ben kūyuña giryān olup 

Ħāk-i rāhuñ ķorķaram cānā gözümden ter düşer 

 

5 ‘Ārıż u ruħsāruñı vaśf itse Bāķį her ķaçan 

Şi‘ri iy gül-çihre anuñ böyle rengįn-ter düşer 

 

35 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Nişāne sūz-ı dile āhumuñ şirāresidür 

Belį belāyı iden ‘āşıġa sitāresidür 

 

2 Şihāb śanma felekde giceyle žāhir olan 

Maĥabbet ehlinüñ ol tįġ-i āhı yarasıdur 

 

 

                                                           
34 Bâkî D., s. 174-175.  

2a  māhuñ : servüñ D. 

4b  ter düşer : biter M. 

35 Bâkî D., s. 158-159. 

1b  ‘āşıġa : ‘āşıķa D.  
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3 Sevād-ı sübĥa-i śad-dāne şeyħ-i sālūsuñ 

Ĥaķįķate nažar olınsa yüzi ķarasıdur 

 

4 ‘İźār-ı sādesi üzre śan ol ruħ-ı rengįn 

Görinür āyineden la‘l-i gūş-vāresidür 

 

5 Ĥayāt bulsa n’ola vaśl-ı yār ile Bāķį 

Dehānı cānı leb-i la‘li cānı pāresidür 

 

10a 

36 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Oldı bir ŧıfluñ kemend-i zülfine cānlar esįr 

Ġamzesinden ķan ŧamar aġzında ammā būy-ı şįr 

 

2 Hey nice ŧıfl-ı belā-engįz olur kim niçesin 

Miĥnet-i ‘ışķı cevān olmazdan evvel itdi pįr 

 

3 Zülf-i müşg-efşānı vaśfın yazduġum bildi devāt 

Ħāmenüñ śaldı ayaġı altına miskį ĥarįr 

 

4 ‘Ārıżuñ mir’ātına āb-ı zülāl olmaz şebįh 

Dostum āyįneye baķ görmek isterseñ nažįr 

 

5 Ħusrevā Bāķį ķuluñ nažm içre Selmān olmada 

Hep senüñ luŧfuñ mu‘įn olmışdur iĥsānuñ žahįr 

 

 

                                                           
36 Bâkî D., s. 191-192. 

2a  nice : gice D.  

3b  miskį : misk ü M. 

5a  olmada : olmaġa D. 
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37 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Rindler cāmuñ ĥabāb-āsā yüzine baķdılar 

Mey gibi sāķį-i bezmüñ ayaġına aķdılar 

 

2 Keştį-i śahbā keş-ā-keşden ħalāś olmaz daħi 

Ŧutdılar ķanlu gibi muĥkem resenler ŧaķdılar 

 

3 Raħt u baħtın zevraķuñ ħışm āteşine yaķmaġa 

Vardılar ġammāzlar şāh-ı cihāna çaķdılar 

 

4 Bir iki mismārına var ise göz dikdüñ diyü 

Başına ġammāzuñ erbāb-ı žarāfet ķaķdılar 

 

5 Bāķıyā ķılsun mu‘aŧŧar bezm-i āfāķı nesįm 

Pādişāhuñ micmer-i ‘adlinde śandal yaķdılar 

 

10b 

38 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Biñ mübtelāyı miĥnet ile bir dem öldürür 

Dil-ber mülāyim olmayıcaķ ādem öldürür 

 

2 Genc-i viśāl ŧālibini ejdehā-śıfat 

Ol ĥalķa ĥalķa zülf-i ħam-ender-ħam öldürür 

 

 

                                                           
37 Bâkî D., s. 173.  

4a  diyü : yine M. 

38 Bâkî D., s. 184. 

1a bir: her D. 
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3 Çeşmüñ şu resme ‘āşıķı ġamzeñle ķatl ider 

Bir nā-tüvānı tįġ ile śan Rüstem öldürür 

 

4 Ŧursun yirinde ġamze-i ħūn-rįz-i cān-sitān 

Başdan belālu ‘āşıķı ol perçem öldürür 

 

5 Bāķį peleng-i kūh-ı ġamuñ pençesindedür 

Luŧfuñ meded yitişmez ise bir dem öldürür 

 

39 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Leşker-i fitne saña ħayl-i ħaŧ u ħāl yiter 

Tįġ lāzım degül ol ġamze-i ķattāl yiter 

 

2 Fitneler ķaynadup iy dost n’ider ħāl u ħaŧuñ  

Göñül almaġa ruħuñ eyledügi āl yiter 

 

3 Ayaġuñ altına baķ eyle nažar ben ħāke 

Şeh-süvārum yiter itdüñ beni pā-māl yiter 

 

4 Ġarażuñ śayd ise iy dil o hümā-pervāzı 

Şāh-bāz-ı nažar-ı himmetüñi śal yiter 

 

5 Ehl-i dil cāme-i dįbā ile zįbālanmaz 

Bāķıyā ‘ārif olan kimseye bir şāl yiter 

 

 

 

 

                                                           
4a  ħūn-rįz-i cān-sitān : ķattāl-i ħūn-feşān D. 

39 Bâkî D., s. 195-196. 
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11a 

40 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 ‘Ālemde źerre deñlü degülken vücūdumuz  

Müşkil budur ki źerreden artuķ ĥasūdumuz 

 

2 Evtār-ı çeng-i bezm-i śafādur śanur gören  

Künc-i belāda gözden aķan iki rūdumuz 

 

3 Tāc-ı zümürrüdį görinür var ise meger 

Bālā-yı serde illere dūd-ı kebūdumuz 

 

4 Zer-beft cāme geydi ser-ā-ser śanur gören  

İtse iĥāŧa cismümüzi yanar odumuz 

 

5 Bāķį metā‘-ı nažm ile bāzār-ı dehrde 

Cevr-i li’ām u miĥnet-i eyyām sūdumuz 

 

41 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Dilā bezm-i cihānda kimse āħir pāy-dār olmaz 

Müdām elden ķoma ayaġı furśat ber-ķarār olmaz 

 

2 Śaķın Mecnūn’ı śanmañ ehl-i ‘ışķuñ iħtiyārıdur 

Güzel sevmekde zįrā kimseye hįç iħtiyār olmaz 

 

3 Kenār itsem diyen ol gevheri ķa‘r-ı yem-i ġamdan 

Kenāra çıķmasun hergiz ki gevher der-kenār olmaz 

                                                           
40 Bâkî D., s. 219. 

41 Bâkî D., s. 220. 

2a  Mecnūnı : Mecnūn M. 
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4 Ne ķanlar aġların hecrinde yāruñ derd-i fürķatden  

‘Aceb bir dem mi vardur çeşm-i pür-ħūn eşk-bār olmaz 

 

5 Ol āhūyı saña śayd ola śanma iltiyāmından 

Öñüñce ķaçar ammā Bāķıyā āħir şikār olmaz 

 

11b 

42 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Derd u ġam bezmine ķaddüm gibi bir çeng olmaz 

Nāylar nālelerüm sāzına āheng olmaz 

 

2 Ķanġı gündür ki senüñ çeng-i ġamuñ zaħmından 

Günbed-i çarħ-ı felek başumuza teng olmaz 

 

3 Olamaz meşreb-i rindāna muvāfıķ şol kim 

Cām-veş bāde-i gül-gūn ile hem-reng olmaz 

 

4 İçeyin ‘āleme rüsvāy olayın n’olsa gerek 

‘Āşıķam ‘āşıķ-ı bed-nāma ġam-ı neng olmaz 

 

5 Āl ile ruħlaruñ alsun dil-i Bāķį’yi hemān 

Aña iy şūħ-ı cihān böyle güzel reng olmaz 

 

43 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1 Ķızarur bādeden ol nergis-i mestāne biraz 

Mey-i nāb içse gözi mā’il olur ķana biraz 

                                                           
42 Bâkî D., s. 225-226. 

2a  ķanġı : ķanķı D. / çeng : seng D. 

43 Bâkî D., s. 226. 
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2 Çekemez kimse ayaġum diyü lāf urma iñen 

Sāķıyā elleşelüm gel berü meydāne biraz 

 

3 Cāna kār eylemesün dārū-yı ķattāl-i ġamı 

Mey-i gül-gūn içelüm bārį ĥakįmāne biraz 

 

4 Behre-mend eyler idi būs-ı lebüñden cānı 

Dönmese ŧursa eger ‘ahdine peymāne biraz 

 

5 Nice bir daġdaġa-i baĥŝ u cedel iy Bāķį 

Varalum ‘ıyş idelüm meclis-i rindāne biraz  

 

12a 

44 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Feryāda geldi bülbül-i destān-serā-yı bāġ 

Ya‘nį zamān-ı ‘ıyşdur eyler śalā-yı bāġ 

 

2 ‘Iyş u śafāya ħāŧırumuz ŧurmayup çeker 

Sünbüller oldı silsile-i müşg-sā-yı bāġ 

 

3 Gerd-i kederden āyįne-i ķalbi śāf u pāk 

Gūyā derūn-ı ehl-i śafādur feżā-yı bāġ 

 

4 Śaçıldı śaĥn-ı sebzeye nesrįn varaķları 

Saķf-ı sipihre beñzedi ferş-i sarāy-ı bāġ 

 

5 Bāķį zamān-ı ‘işret ü hengām-ı ‘ıyşdur 

Virmek gerek ne ĥālet ise muķteżā-yı bāġ 

                                                           
5a  cedel : cidāl D. 

44 Bâkî D., s. 239. 
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45 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Sįnesine yaķmada şem‘-i ruħuñ şevķ ile dāġ 

Māh-ı enver mihr-i ‘ālem-tābdan yaķar çerāġ 

 

2 Bį-sütūnı gül-şen itmiş ħūn-ı çeşm-i Kūh-ken 

‘Āşıķa sevdā-yı vaśl-ı yār ile dāġ üsti bāġ 

 

3 Gül gibi ter-dāmene teşbįh iden kimdür seni 

Yāsemen gibi cihānda alnuñ açuķ yüzüñ āġ 

 

4 Māh-ı çarħ üzre nedür bilmek dilerseñ ol sevād  

Yaķdı yāre śunmaġa devrān turunc üstine dāġ 

 

5 Şem‘-veş sūz-ı derūnın ‘arż ider Bāķį saña 

Yana yana ķalmadı bį-çārenüñ baġrında yaġ 

 

12b 

46 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Müje ħaylin dizer ol ġamze-i fettān śaf śaf 

Gūyiyā cenge ŧurur nįze-güzārān śaf śaf 

 

2 Seni seyr itmek içün reh-güźer-i gül-şende 

İki cānibde ŧurur serv-i ħırāmān śaf śaf 

 

 

                                                           
45 Bâkî D., s. 239-240. 

2b  dāġ : ŧaġ D. 

46 Bâkî D., s. 241-242. 
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3 Leşker-i eşk-i firāvān ile ceng itmek içün 

Gönderür mevclerin lücce-i ‘ummān śaf śaf 

 

4 Gökde efġān iderek śanma geçer ħayl-i küleng 

Çekilür kūyuña mürġān-ı dil ü cān śaf śaf 

 

5 Cāmi‘ içre göre tā kimlere hem-zānūsın  

Şekl-i saķķāda gezer dįde-i giryān śaf śaf 

 

6 Ehl-i dil derd ü ġamuñ ni‘metine müstaġrıķ 

Dizilürler keremüñ ħˇānına mihmān śaf śaf 

 

7 Vaśf-ı ķaddüñle ħırām itse ‘alem gibi ķalem 

Leşker-i saŧrı çeker defter ü dįvān śaf śaf 

 

8 Kūyuñ eŧrāfına ‘uşşāķ dizilmiş gūyā 

Ĥarem-i Ka‘be’de her cānibe erkān śaf śaf 

 

9 Ķadrüñi seng-i muśallāda bilüp iy Bāķį 

Ŧurup el baġlayalar ķarşuda yārān śaf śaf 

 

13a 

47 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Zülf-i nigāre şāne-veş olursa dest-res 

Miķrāż gibi rişte-i peyvend-i ġayrı kes 

 

2 Kim gūş ururdı ķavline meclisde def gibi 

Nāy olmayaydı nāle-i ‘uşşāķa hem-nefes 

                                                           
9b  ķarşuda : ķarşuña D. 

47 Bâkî D., s. 228. 

2a  ururdı : urıdı M. 
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3 Güftāra ķādir olsa eger çalmasa dili 

Taķrįr iderdi derd-i derūnum saña ceres   

 

4 Bāzār-ı dehr içinde gözüme ŧoķınmadı 

Ħāl-i ‘iźār-ı yār gibi ‘anberįn meges 

 

5 Bāķį hevā-yı ‘ışķ ne müşkil belā imiş 

Benden naśįĥat ister iseñ eyleme heves 

 

48 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Göñül dāġ-ı ġamuñla sįnede bir şem‘ uyandurmış 

Çerāġ-ı ‘ışķa bir ġarrā ķızıl altunı yandurmış 

 

2 Göñüller naķdin almış yār girmiş ĥalķa-i źikre  

Bir iki derd-mend āvāreyi varmış ŧolandurmış 

 

3 Dimeñ Mecnūn’a gelmiş ‘āķıbet Leylā’dan istiġnā 

Belā-yı ‘ışķ o ser-gerdānı cānından uśandurmış 

 

4 Bulup saķķā-yı hicrān teşne-dil śaĥrāda Mecnūn’ı 

Ecel peymānesin śunmış ĥayāt ābına ķandurmış 

 

5 Bu gün Bāķį’ye ol āfet viśālin va‘deler ķılmış 

Yalanlar söylemiş miskįni gerçekden inandurmış 

 

 

 

 

                                                           
48 Bâkî D., s. 234-235. 

1b  altunı : altun M. 
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13b 

49 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Zülf-i siyāhı sāye-i perr-i hümā imiş 

İķlįm-i ĥüsne anuñ içün pādişā imiş 

 

2 Bir secde ile ķıldı ruħ-ı āftābı zerd 

Ħāk-i cenāb-ı dost ‘aceb kįmyā imiş 

 

3 Āvāzeyi bu ‘āleme Dāvud gibi śal 

Bāķį ķalan bu ķubbede bir ħoş śadā imiş 

 

4 Görmez cihānı gözlerümüz yāri görmese 

Mir’āt-ı ĥüsni var ise ‘ālem-nümā imiş 

 

5 Zülfüñ esįri Bāķį-i bį-çāre dostum 

Bir mübtelā-yı bend-i kemend-i belā imiş 

 

50 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 ‘Avām oķur seni tesħįr içün hemįşe ħavaś 

Bu muħliśüñ işi dā’im maĥabbet ü iħlāś 

 

2 Olurdı pūte-i ‘ışķuñda yanmaġa rāżį 

Bulaydı şast-ı ġamuñdan dil-i fikende ħalāś 

 

3 Alındı ‘ışķuña dil ķaldı fikr-i bį-ĥāśıl  

Sipāhį gibi ki tįmārını iderler ħāś 

                                                           
49 Bâkî D., s. 234. 

2a  zerd : zer D. 

50 Bâkî D., s. 235. 
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4 O dürri vaśf iderin ķarşu baĥr-i nažmumda 

Sözüm güherlerine ser-fürū ider ġavvāś 

 

5 Elüñde ħātem-i fażl u belāġat iy Bāķį 

‘Adū-yı kec-nažar inkār iderse gözine baś 

 

14a 

51 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Şeb-i tārįk görinür gözüme rūz-ı firāķ 

Dūd-ı āhumla meger ŧoldı ser-ā-ser āfāķ 

 

2 Yine bir ķaşı hilālüñ sitemi çarħ gibi 

Ķaddümi ķıldı kemer ŧāķatümi eyledi ŧaķ 

 

3 Ŧutdı ebrūña yüzin mihr-i ‘iźāruñla göñül 

Ķıbleye ķarşu ķılur śanki śalāt-ı işrāķ 

 

4 Merd iseñ dehr-i denį mekrine meftūn olma 

Er odur kim vire bu pįre-zen-i çarħa ŧalāķ 

 

5 Bāķį’nüñ nāle vü zāriyle cihān ŧoldı bu gün 

Yine var ise ‘adū eyledi yārine nifāķ 

 

 

 

 

 

 

                                                           
5b  ‘Adū-yı kec-nažar : Yüri ‘adū eger M. 

51 Bâkî D., s. 243. 

4b  çarħa : dehre D. 
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52 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Kemāl u fażl ile ‘ālemde iftiħārum yoķ 

Melāmet eylese ‘ışķuñ cihāna ‘ārum yoķ 

 

2 Hezār mertebe ‘ışķuñda ġālibem Ķays’a 

Nihāyet iy śanem ol deñlü iştihārum yoķ 

 

3 Ĥużūr-ı pįre irişdüm egerçi her fende 

Velį güzelleri sevmekde iħtiyārum yoķ 

 

4 Çemende ġonçe-i dil neyle gülsün açılsun 

Yanumda sencileyin şūħ-ı gül-‘iźārum yoķ 

 

5 ‘Adem diyārına çoķdan giderdüm iy Bāķį 

Şarāb-ı ‘ışķ ile reftāra iķtidārum yoķ 

 

14b 

53 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Ķaśd eyler aġzuñ öpmek içün dā’imā ķabaķ 

Olur boġazı iplü degüldür şehā ķabaķ 

 

2 Ħoş şevķ virdi meclise mihr-i münįr-vār 

Śan ķurś-ı āftābdur iy meh-liķā ķabaķ 

 

 

                                                           
52 Bâkî D., s. 252. 

3a  irişdüm : yitişdüm D. 

53 Bâkî D., s. 249. 

2  -M. 
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3 Bezm-i ġamuñda śanma ķabaķ minnetin çekem 

Eşküm şarāb u dįdelerümdür baña ķabaķ                                                                                  

  

4 Bezmüñde gerçi sāġar-ı śahbāya baş eger 

Bedr-i münįre dil uzadur dil-berā ķabaķ 

 

5 ‘Āşıķ ĥadįŝ-i cām-ı lebüñ alsa aġzına 

Meclisde çoķ laķırdamasun sāķıyā ķabaķ 

 

6 Ol vāsıŧayla la‘l-i leb-i dil-beri öper 

Cāmuñ yüzine gülse n’ola Bāķıyā ķabaķ 

 

54 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Sįne mecrūĥ-ı ġam-ı ġurbet ü efgār-ı firāķ 

Dil esįr-i elem-i hecr ü giriftār-ı firāķ 

 

2 Dįdeden ķanlu yaşum aķsa dem-ā-dem ne ‘aceb 

Cigerüm pāreledi ħançer-i āzār-ı firāķ 

 

3 Gitdi mülk-i ‘ademe ķāfile-i śabr u sükūn 

Ķarşu ŧutdı yolına meş‘aleler nār-ı firāķ 

 

4 Şöyle bį-ķıymet olur ‘āşıķ-ı miĥnet-zede kim 

‘Āķıbet hįçe śatar ħˇāce-i bāzār-ı firāķ 

 

5 Teşne-leb iki gözi āb-ı viśālüñ gözedür 

Pister-i ġamda yatur Bāķį-i bįmār-ı firāķ 

 

                                                           
54 Bâkî D., s. 251. 

3b  meş‘aleler : meş‘ale-i D. 

5a  gözedür : gözler M. 
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15a 

55 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Sāķį elüñde bülbüleyi bülbül eyleseñ 

İçseñ şarābı ruħlaruñı gül gül eyleseñ 

 

2 Gül devri ‘ıyş mevsimidür muŧribā bu gün 

Bülbül-śıfat çemende biraz ġulġul eyleseñ 

 

3 Söyletseñ iy śurāħį sen erbāb-ı meclisi 

Muŧrib ferāġat eyleyicek ķulķul eyleseñ 

 

4 Sevdā-yı ħāl-i yār ile iy dil ‘aceb degül 

Meyl-i ķaranfül ü ārzū-yı fülfül eyleseñ  

 

5 Destüñde Źül-feķār-ı ‘Alį nevk-i ħāmedür 

Bāķį semend-i ŧab‘uñ olur Düldül eyleseñ 

 

56 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Śubĥ-ı vaśl-ı yārdur bezm-i şarāb itmek gerek 

Sāġar-ı zerrįni reşk-i āftāb itmek gerek  

 

2 Çoķ direng itmez bize bu şįşe-i pįrūze-reng 

Sāķıyā la‘l-i müźābı śun şitāb itmek gerek 

 

 

                                                           
55 Bâkî D., s. 257-258. 

3b  ķulķul : ġulġul D. 

4a  ħāl : ĥāl D. 

4b  ü : -D. 

56 Bâkî D., s. 258. 
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3 Devlet-i dünyā ħayāl-i ħˇāba beñzer nesnedür 

Baħt-ı bį-dār isteyenler terk-i ħˇāb itmek gerek 

 

4 Gün gibi rif‘atde olmaķ isteyen gerdūn-śıfat 

Bir mu‘allā bār-gāha intisāb itmek gerek 

 

5 Bāķıyā maĥśūl-i ‘ömri vaķtidür şimden girü 

Aķça döküp dįdeden bir bir ĥisāb itmek gerek 

 

15b 

57 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1 Cām la‘lüñdür senüñ āyįne rūy-ı enverüñ 

Adı var Cām-ı Cem ü Āyįne-i İskender’üñ 

 

2 Kāħ-ı ĥüsn-i yāra baķ seyr it ħam-ı ebrūsını 

Adın añma ŧāķ-ı Kisrā ile ķaśr-ı Ķayśer’üñ 

 

3 Nūş iden cām-ı lebüñ ölmekden aślā ġam yimez 

Kim ħumārı olmaz iy sāķį şarāb-ı Kevŝer’üñ 

 

4 Nār-ı āhumdan ĥaźer ķıl iy sipihr-i pįre-zen 

Ŧutışur bir gün śaķın ol āsmānį çenberüñ 

 

5 Bir içim śu istedi hecrüñde Bāķį ħaste-dil 

Virmedi ķaŧ‘ā cevāb aña ŧayandı ħançerüñ 

 

 

 

                                                           
5b  gerek : -M. 

57 Bâkî D., s. 259-260. 
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58 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Dilā cihānı sirişkümle pür-şarāb itdüñ 

Behey ħarāb olası ‘ālemi ħarāb itdüñ 

 

2 Şarāb śoĥbetin illerle eyledüñ varduñ 

Firāķuñ āteşine baġrumı kebāb itdüñ 

 

3 Ne sende mihr ü vefā var ne bende śabr u sükūn 

O yoķ bu yoķ ne ‘aceb bizden ictināb itdüñ 

 

4 Şemįm-i nāfe-i ħālinden iy nesįm-i seĥer 

Dimāġ-ı ‘ālemi pür-būy-ı müşg-i nāb itdüñ 

 

5 Śaçı kelāmın o deñlü uzatduñ iy Bāķį 

İki śaĥįfe yiri başķa bir kitāb itdüñ 

 

16a 

59 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Bir śafā-baħş ķanı cām-ı muśaffādan yig 

Bir ŧarab-sāz mı var sāġar-ı śahbādan yig 

 

2 Ķanı bir cām-ı muśaffā gibi śāfį-meşreb 

Śafĥa-i sįnesi mir’āt-ı mücellādan yig 

 

 

                                                           
58 Bâkî D., s. 260. 

3a  sükūn : ķarār D. 

4b  itdüñ : eyledüñ M. 

59 Bâkî D., s. 261.   
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3 Cām-ı mey bezmde bir dil-ber-i ra‘nādur kim 

Çihre-i nāzüki gül-berg-i muŧarrādan yig 

 

4 Bir nefes hem-dem olup def‘-i melāl eyleyecek 

Bulmadum dünyede cām-ı mey-i ĥamrādan yig 

 

5 Bāķıyā mey-kedenüñ ehl-i ħarābāt içre 

Ħidmet-i ħāk-i deri devlet-i Dārā’dan yig 

 

60 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Gönder efendi sįneme tįr-i belālaruñ 

Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 

 

2 Mihr ü vefālar itmez iseñ dostum n’ola 

Minnet degül mi cānuma cevr ü cefālaruñ 

 

3 Baş egmez oldu gūşe-i mihrāb-ı ŧā‘ate 

Ebrūlarına secde ķılan dil-rübālaruñ 

 

4 Rez duħterini sįneye çeksem ‘aceb midür 

Cevrinden özge nesnesi yoķ bį-vefālaruñ 

 

5 Şehr içre ħalķ bir birine gösterür beni 

Mihri hilāle beñzedeli meh-liķālaruñ 

 

6 Bāķį-i ħaste-ħāŧırı iñletme dostum 

Maķbūl olur du‘āsı śaķın mübtelālaruñ 

                                                           
60 Bâkî D., s. 261-262. 

     Bu şiir, 58a varağında (220 numaralı şiir) tekrar edilmiştir. 

1b  belālaruña : belāña seng-i M. 

3  -M. 

4b  bį-vefālaruñ : dil-rübālaruñ M. 
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16b 

61 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ķaddümi çeng eşkümi rūd eyledüñ 

Cismüm āteş cānumı ‘ūd eyledüñ 

 

2 Ħāli sevdāsıyla āh itdüñ dilā 

Cān meşāmın ‘anber-ālūd eyledüñ 

 

3 Diñmese yaşum ‘aceb mi iy göñül 

Ħānemi āh ile pür-dūd eyledüñ 

 

4 Her şeb iy dil āh-ı āteş-nākden 

Çarħ-ı bed-mihrüñ yirin od eyledüñ 

 

5 Küĥl-i ħāk-i pāy-i yāri çeşmüñe 

Sürmedin Bāķį ‘aceb sūd eyledüñ 

 

62 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuñ 

Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ĥabābuñ 

 

2 Keyfiyyet-i esrāra döşendi žürefā hep 

Yārān ayaġın almada ĥayrān mey-i nābuñ 

 

3 Esbāb-ı ŧarab seyl-i mey-i nāb ile gitdi 

Āvāzı boġıldı giderek çeng ü rebābuñ 

                                                           
61 Bâkî D., s. 262. 

62 Bâkî D., s. 266. 

1b  ĥabābuñ : [. . .] M. 
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4 Peymāne şikest oldı yatur ħayli zamāndur 

Yanup yaķılur ħāŧırı mecrūĥ kebābuñ 

  

5 Bāķį yine śaçıldı nemek bāde-i nāba 

Bilsek ‘acebā aślı nedür bu şeker-ābuñ 

 

17a 

63 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 ‘Āşıķ-ı bį-dillere cevri firāvān eyledüñ 

Müstedām ol dostum luŧf itdüñ iĥsān eyledüñ 

 

2 Āsmān-ı mihrüñe āhum şirārıdur nücūm 

Şu‘le-i dāġ-ı derūnum māh-ı tābān eyledüñ 

 

3 Ġamzeñ oķın çeşm-i fettānuñ yine almış ele 

Şöyle beñzer dostum kāfir müselmān eyledüñ 

 

4 Çıķmaz aġzuñdan ħaber sırr-ı nihān-ı vaśluña 

‘Āşıķuñ rāzın derūn-ı cānda pinhān eyledüñ 

 

5 Baġrumı ħūn eyledüñ şemşįr-i istiġnā ile 

N’eyledüñ hey āfet-i devrān yine ķan eyledüñ 

 

6 Bāķį’yi gül gibi ħandān itdüñ evvel luŧf ile 

Śoñra döndüñ mübtelā-yı ħār-ı hicrān eyledüñ  

 

 

 

                                                           
63 Bâkî D., s. 267-268. 

1a  cevri : cevr-i D. 

2  -M. 
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64 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Elemin Ķays’a ķıyās itme dil-i maĥzūnuñ 

‘Aķlı yoġ idi ne derdi var idi Mecnūn’uñ 

 

2 İy ser-efrāz geçen kimse ne ġaddār idügin 

Başuña ŧoķunıcaķ añlayasın gerdūnuñ 

 

3 Zįr-i ħāk olsa gerek menzilüñ āħir n’idelüm 

Māline mālik imişsin ŧutalum Ķārūn’uñ 

 

4 Mey-i rāĥat dileyü çekme ġam-ı devrānı  

Cām-ı gül-reng yiter saña dil-i pür-ħūnuñ 

 

5 Yāre ‘arż eyleyemez çihre-i zerdin Bāķį 

Virdügi rengi görüñ aña mey-i gül-gūnuñ 

 

17b 

65 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Çerāġ-ı ĥüsni ışıķdur o meh-veşüñ girçek 

Dehān-ı teng-i dil-āvįzi bir güzel kūçek 

 

2 Ħadeng-i āhumuñ eflāke seyr ider güźerin 

Ĥicābı şöyle çeker yirlere geçer nāvek 

 

3 Piyāle düşmez elümden hemįşe lāle-śıfat 

Şirār-i nār-ı ġamuñdan ŧutışdı yandı yürek 

                                                           
64 Bâkî D., s. 269-270. 
65 Bâkî D., s. 263-264. 
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4 Raķįb yanını tenhā ķomaz ol āhūnuñ 

Geçer hemān oturur ķarşusında āh o köpek  

 

5 Ŝebāt-ı dehre ŧayanmak olurdı iy Bāķį 

Ŧuraydı ‘ahdine ‘ālemde dönmeyeydi felek 

 

66 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Zülfüñi görsem ‘iźāruñ üzre iy ĥūr-i cemįl 

Śanuram zencįr şeklin baġlamışdur Selsebįl 

 

2 Secde-i ħāk-i ser-i kūyuñla māh-ı çār-deh 

Çihre-i zerdin ġubār-ālūde ķılmış bir źelįl 

 

3 Cāmi‘-i ‘ışķında yāruñ çarħ bir ķandįldür 

Āftāb-ı ‘ālem-efrūz aña bir rūşen fetįl 

 

4 Yollar itdi çihre-i zerdümde seyl-i eşk ile 

Çeşm-i giryān beñzer ol saķķāya kim eyler sebįl 

 

5 Muntažır olsa n’ola nergis ġubār-ı ķūyına 

Tūtiyāya Bāķıyā muĥtāc olur çeşm-i ‘alįl 

 

18a 

67 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Ķaddüñ nihāli hem-ser-i serv-i sehį degül 

Ŧūbā’yı alma sāyeñe ol kūtehi degül 

                                                           
66 Bâkî D., s. 276-277. 

67 Bâkî D., s. 278. 
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2 Kevn ü mekānı şevķ-i ruħuñ şöyle ŧutdı kim 

Ħūrşįdi kimse źerreye śaymaz mehi degül 

 

3 Sulŧān-ı çār-bāliş-i iķlįm-i dehre dil 

Kem-ter gedāñı beñzedemez sen şehi degül 

 

4 Meclisde būseñe ŧolaşur şöyle añların 

Cāmuñ efendi bir ġarażı var tehį degül 

 

5 Bāķį peleng-i ķulle-i küh-sār-ı ‘ışķdur 

Sālūs u zerķ bįşesinüñ rūbehi degül 

 

68 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Cānlar fidā maĥabbet-i cānāne ser degül 

Erbāb-ı ‘ışķa terk-i ser itmek hüner degül 

 

2 Bāġ-ı ümįd içinde dilā mįve-i viśāl 

Bir mįve-i ġarįbdür olur biter degül 

 

3 Pervānedür ki yaķdı perin şem‘-i āhuma 

Farķ-ı felekde münħasif olmış ķamer degül 

 

4 Şemşįr-i hecr yaralarıdur elem viren 

Zaħm-ı ħadeng-i ķavs-ı ķażā ol ķadar degül 

 

5 İki cihāna virmedi bir yār-i sādeyi 

Bāķį esįr-i ķayd nuķūş u śuver degül 

 

 

                                                           
68 Bâkî D., s. 279-280. 
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18b 

69 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Śaĥrālara düşerse n’ola nāfe-i ġazāl 

Sevdālara śalupdur anı dil-berā o ħāl 

 

2 Na‘l-i süm-i semendüñe beñzetdiler diyü 

Saķf-ı sipihre degdi küleh-gūşe-i hilāl 

 

3 Şekl-i ‘iźār-ı yār gibi naķş-ı dil-firįb 

Levĥ-i żamįre yazmadı śūret-ger-i ħayāl 

 

4 Yazıldı ħaddüñ üzre ħaŧuñ žāhir olmadın 

Dirsem ‘aceb mi zülfüñe ŧuġrā-yı bį-miŝāl 

 

5 Śāĥib-cemālüñ ehl-i kemālüñ muĥibbįyüz 

Bāķį ķul eyledi bizi ol ĥüsn-i ber-kemāl 

 

70 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Esb-i nāz ile beni yār idüpdür pā-māl 

Na‘ller şekli aña sįnede olmışdur dāl 

 

2 Ĥasret-i ķaddüñ ile bāġda seyl-i eşküm 

Ŧaķdı serv-i çemenüñ pāyine sįmįn ħalħāl 

 

3 Nic’olur gördi śafā āyįne-i ĥüsnüñde 

Yirlere geçdi ĥayādan utanup āb-ı zülāl 

                                                           
69 Bâkî D., s. 280. 

70 Bâkî D., s. 282. 

1a  idüpdür : ķılupdur D. 
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4 Ārzū eylemezin salŧanat-ı dünyāyı 

Ħidmet-i ħāk-i der-i yār yiter cāh u celāl 

 

5 Bāķıyā baña gedā-yı der-i yār olmaķdur 

Māye-i ‘izz u şeref pāye-i baħt u iķbāl 

 

19a 

71 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Gül gibi olmaķ dilerseñ şād u ħurrem iy göñül 

Lāle-veş elden düşürme cāmı bir dem iy göñül 

 

2 Devr elinden kāse kāse yutduġum ķanlardur ol 

Ķaŧre ķaŧre ŧamlayan gözden dem-ā-dem iy göñül 

 

3 Devlet-i dünyā içün hergiz ne ġam-gįn ol ne şād 

Ber-ķarār olmaz bilürsin ĥāl-i ‘ālem iy göñül 

 

4 Gül-şen-i kūyında me’vā bulsa ol ĥūrį-veşüñ 

İħtiyār eyler mi bāġ-ı ħuldi ādem iy göñül 

 

5 Devr ider Bāķį-śıfat ħūrşįd o māhuñ menzilin 

‘Işķ ser-gerdānıdur Allāhu a‘lem iy göñül 

 

72 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 ‘Işķuñla ķılup ķāmetini dāl ķaranfül 

‘Arż itdi saña mūy-ı sefįd āl ķaranfül 

                                                           
71 Bâkî D., s. 285. 

72 Bâkî D., s. 276. 
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2 Farķında ķılup yāsemeni dāġına penbe 

‘Işķuñda geçer baş açuķ abdāl ķaranfül 

 

3 Ķad serv-i çemen yāra dehen ġonçe-i gül-zār 

Ħaŧ müşg-i Ħuten çihre semen ħāl ķaranfül 

 

4 Maķśūdı bu kim lāle-śıfat göstere pervāz 

Ruħsārı hevāsında açar bāl ķaranfül 

 

5 Geh şįşe gehį kühne-sifāl ile ķılur ‘ıyş 

Bāķį gibi bir ‘işrete meyyāl ķaranfül 

 

19b 

73 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Döndi bezm-i bāġda bir dil-ber-i ŧennāze gül 

Cilve-i ĥüsn eyledi girdi libās-ı nāze gül 

 

2 Bir bir evrāķın śalup elden uçurdı göklere 

Beñzedi bir dil-ber-i şūħ-ı kebūter-bāze gül 

 

3 Sįnesin çāk eyledi mest-i śabūĥįler gibi 

Śubĥ-dem mürġ-i çemenden gūş idüp āvāze gül 

 

4 Vaśf-ı ĥüsn-i yār ile bir tāze dįvān baġlasun 

Tār-ı zülf-i yārdan bend eylesün şįrāze gül 

 

 

                                                           
3a  gül : -M. 

5b  Bāķį gibi bir : Bāķį-veş olup D. 

73 Bâkî D., s. 286. 

2a  Bir bir evrāķın śalup elden : Elden evrāķın śalup bir bir D. 

4b  yārdan : ĥūrdan D.  
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5 Bāġ-ı ĥüsn-i şāha baķ görmek dilerseñ Bāķıyā 

Baħt u devlet nev-bahārında açılmış tāze gül 

 

74 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Śubĥ-dem bülbül niyāz itdükçe geldi nāze gül 

Rāz-ı ‘ışķı der-miyān idüp açıldı tāze gül 

 

2 Oldı śaĥn-ı bāġda peydā gül-feşānlar yine 

Ĥāśılı döndi çemen bezminde āteş-bāze gül 

 

3 Uymadı bir gün hevā-yı bülbül-i şūrįdeye 

Meyl ider dā’im nesįm-i śubĥ ile pervāze gül 

 

4 Bir yire cem‘ eylemiş evrāķ-ı nāz u şįveyi 

Rişte-i cānından itmiş bülbülüñ şįrāze gül 

 

5 Göklere irgürdi Bāķį ġulġul-i ‘ışķuñ senüñ 

Śalmadın rūy-ı zemįne ĥüsn ile āvāze gül 

 

20a 

75 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Zāhidā ‘ibret gözin aç śūret-i zįbāya baķ 

Her nažar āyįne-i śun‘-ı cihān-ārāya baķ 

 

 

                                                           
74 Bâkî D., s. 286. 

1b  idüp : itdi D. 

2a gül-feşānlar : gül-efşānlar D. 

75 Bâkî D., s. 248. 

1a  Her : Bir D. 
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2 Dildür ol baĥr-i ĥaķįķatden vücūduñ mülkine 

Şol derūnuñ ‘āleminde mevc uran deryāya baķ 

 

3 Baħt-ı bį-bünyād içün renc-i ŧalebden fāriġ ol 

Bāri bir ķaç gün ĥużūr-ı ķalb ile dünyāya baķ 

 

4 Cām-veş kimdür bu bezm içre ciger-ħūn olmayan 

Ġonçe-i gül-zārı seyr it lāle-i śaĥrāya baķ 

 

5 Ĥāl-i zār-ı Bāķį-i bį-dilden isterseñ nişān 

Ķāmet-i çeng-i dü-tāya rūy-ı zerd-i nāya baķ 

 

76 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Ħaŧ-ı ruħsāruña teşbįh idüp iy şūħ senüñ 

Rįşine güldi biraz ġonçe-i ħandān çemenüñ 

 

2 Ħaŧ-ı nev-ħāste kim ‘ārıżuñ üzre görinür 

Döndi dendāneleri şekline sįn-i semenüñ 

 

3 Bāġda dürr-i ‘Aden gibi yine yāsemenüñ 

Cigerin deldi bu gün şįve-i çāh-ı źeķanuñ 

 

4 Hele iy lāle-i sįr-āb-ı çemen-zār-ı cefā 

Baġrumuz yaķdı senüñ ĥasret-i ħāl-i dehenüñ 

 

5 Elüñ irişmedi ol serve diyü iy Bāķį 

Ŧa‘n u teşnį‘i belāsın çekerüz irişenüñ 

                                                           
4a  olmayan : olmaya M. 

4b  śaĥrāya : ĥamrāya D. 

76 Bâkî D., s. 253. 

1b  Rįşine güldi biraz ġonçe-i ħandān çemenüñ : Bāġda ġonca biraz rįşine güldi çemenüñ D. 
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20b 

77 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Umaruz cām-ı la‘lüñi emmek 

Çoķ çekilmişdür ol ümįde emek 

 

2 Ķatı eller dili ser-i zülfüñ 

Dilek iy şūħ-ı şįve-kār dilek  

 

3 Na‘re-i mest-i ‘ışķa beñzedemez 

Lāf çatlatmasun iñende tüfek 

 

4 Baĥŝ idüp bir daķįķa ĥüsnüñden 

Hāle māh-ı sipihre aśdı elek 

 

5 Cūy-ı eşküm yeñilmez iy Bāķį 

Çoķ döner daħi āsiyāb-ı felek 

 

78 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Fitneye āġāz idelden ġamze-i cādūlaruñ 

Geh görinür gāh görinmez hilāl ebrūlaruñ 

 

2 Baķmasa yıllarca Nāhįd’üñ yüzine ġam yimez 

Ayda bir kez ħāl-i ruħsārın gören meh-rūlaruñ 

 

3 Yüzleri böyle ķararmazdı eger iy māh-rū 

Āftāba ŧapmayaydı ŧurre-i hindūlaruñ 

                                                           
77 Bâkî D., s. 256. 

78 Bâkî D., s. 256-257. 
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4 Ħurrem olsa ġam degül eşk-i revānum görse yār 

‘Ādeti tefrįĥ-i ruĥ itmekdür aķar śularuñ 

 

5 Ħurdeler geçmiş-durur dendānuñ evśāfında kim 

Ħāme-i Bāķį delüpdür baġrını lū’lūlaruñ 

 

21a 

79 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Bir iki gün çekelüm cevr ü cefāsın ķadeĥüñ 

Sürevüz bir dem ola źevķ u śafāsın ķadeĥüñ 

 

2 Lāle-veş bāġ-ı śafāda iñen açılduġı yoķ 

Ħayli demdür göremez kimse ķarasın ķadeĥüñ 

 

3 Cām-ı mey böyle şikest olacaġı bellü idi 

Ħalķ çoķdan oķumışlardı du‘āsın ķadeĥüñ 

 

4 Ħaymeler ķurduġı dem ķanı ĥabābuñ ‘ıyşa 

İ‘tidāl üzre görüp āb u hevāsın ķadeĥüñ 

 

5 Bāķıyā dün gice meclisde gül-efşānlar ile 

Māh-tāb itmiş idük bezme żiyāsın ķadeĥüñ 

 

80 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Dil-rübālarla ‘aceb keŝreti var her yoluñ 

Geçemez ħūblarından göñül İstanbūl’uñ 

                                                           
79 Bâkî D., s. 266-267. 

80 Bâkî D., s. 265. 
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2 Nic’olur dāġlaruñ işler ise iy abdāl 

Çürimiş nerd-i maĥabbetde bir iki pūluñ 

 

3 Dökilür ķaŧreleri ‘āşıķ-ı mehcūr aġlar 

Yılduzı düşkün olur pādişehüm ma‘zūlüñ 

 

4 Bend-i fürķatde ķoma bendeñi āzād eyle 

Öldürürseñ de eger ķaçmaz efendi ķuluñ 

 

5 Yoluña Bāķį-i dil-ħaste revān eyler idi 

Tuĥfe-i cān-ı ĥaķįr olsa eger maķbūluñ   

 

21b 

81 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün 

 

1 Serv-i ķāmetler iki yanın alurlar yoluñ 

Rāh-ı gül-zāra döner yolları İstanbul’uñ 

 

2 Ne ‘aceb dāġlaruñ işler ise iy dil-i zār 

Çürimiş nerd-i maĥabbetde bir iki pūluñ 

 

3 Devr-i ġamzeñde senüñ kimseye ħançer çekmez 

Boynuma alurın iy şūħ-ı dil-ārā ķoluñ 

 

4 Ķad-i bālāya göre şįve-i reftār gerek 

İy śanavber bize ‘arż itme iñende ŧūluñ 

 

 

 

                                                           
2b  nerd : rāh D. 

81 Bâkî D., s. 264. 

4b  itme : [. . .] M. 
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5 Añlamaz dehr-i denį merdüm-i dānā ķadrin 

Bāķıyā minnetini çekmeyelüm her ķuluñ 

 

82 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Çeşm-i pür-ħūnum yoluñda eşk-bār itsem gerek 

Ayaġuñ tozına gevherler niŝār itsem gerek  

 

2 Gül gibi pįrāhen-i nāmūsı śad-çāk eyleyüp 

Lāle-veş dāġ-ı derūnum āşikār itsem gerek  

 

3 Ķırma yazıyla ‘adūnuñ dişleri vaśfın yazup 

Nusħa-i çeşm-i sevādın pür-ġubār itsem gerek  

 

4 Eyleyüp zühdüñ binā-yı süst-bünyādın ħarāb 

Ħāne-i ‘ışķuñ esāsın üstüvār itsem gerek  

 

5 Bezm-i keŝretden çekildi cām-veş Bāķį göñül 

Tekye-i vaĥdetde ‘uzlet iħtiyār itsem gerek 

 

22a 

83 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Lū’lū-yı jāleden ŧaķınup gūş-vār gül 

İtdi çemende nāz ile ‘arż-ı ‘iźār gül 

 

                                                           
5b  ķuluñ : gūluñ D. 

82 Bâkî D., s. 268. 

2b  derūnum : nihānum D. 

3a  ‘adūnuñ : raķįbuñ D. 

83 Bâkî D., s. 288. 

1a  jāleden : jāle M. 
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2 Gün ŧoġdı śanma penbe-i śubĥ ile nev-bahār 

Urdı sipihr saķfına bir yād-gār gül 

 

3 Bir dil-sitāne döndi bu gün śaĥn-ı gül-sitān 

Ķad serv ü çeşm nergis-i şehlā ‘iźār gül 

 

4 Dįdār-ı dost bāġ u gül-istān yiter baña 

Zülf-i nigār sünbül ü ruħsār-ı yār gül 

 

5 Dürme yüzüñi ġonçe-śıfat baña nāz idüp 

Aç verd-i bāġ-ı behçeti iy gül-‘iźār gül 

 

6 Çekmezdi ħārħārını gül-zār-ı ‘ālemüñ 

İñletmeyeydi bülbülini zār zār gül 

 

7 Bāķį birinde görmedi ħaddüñ leŧāfetin 

Gül-zār-ı dehre gerçi gelüpdür hezār gül 

 

84 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Reşk-i ruħuñla olmasa ger dil-figār gül 

Dāġ-ı nihānın itmez idi āşikār gül 

 

2 Gül-zāra gel ki pāyüñe ķaśd-ı niŝār içün 

Dāmānın itdi pür-güher-i şāh-vār gül 

 

22b 

 

3 Bezminde sürdi lāle muraśśa‘ piyālesin 

Oldı emįr-i meclis-i bāġ u bahār gül 

                                                           
84 Bâkî D., s. 288-289. 
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4 Luŧfuñ göziyle bir güle baķsañ yiter baña 

Baķ sįne dāġın eyledüm iy gül-‘iźār gül 

 

5 Aldı seĥerden üsküfini bāz ġonçenüñ 

İtdi çemende bülbül-i zārı şikār gül 

 

6 Rengįn varaķlar aldı ile tā ki eyleye 

Taĥrįr-i medĥ-i ħˇāce-i śāĥib-veķār gül 

 

7 Bāķį-veş āħir eyledi ‘aczin müşāhade 

Evrāķın itdi defterinüñ tār u mār gül 

 

85 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün   

 

1 Devr-i gül irdi ġonçe-śıfat olma teng-dil 

‘Azm eyle ŧarf-ı gül-şene gül gibi gül açıl 

 

2 İtdi niŝār ‘āleme kef-i nesįm sįm 

Gül-şende şāħ-ı gül gibi sen de dökil śaçıl 

 

3 Deryā-yı aħđar oldı çemen mevc urup yatur 

Rūy-ı zemįni faśl-ı bahār itdi yem yeşil 

 

4 Baĥŝ eyleme ‘iźār-ı ‘araķ-rįz-i yār ile 

Yüzüñ śuyıyla iy gül-i ter yüri var açıl 

 

5 Śaĥn-ı çemende nefħa-i bād-ı bahār ile 

Bāķį gül-āb u ġāliye müşg oldı āb u gil 

 

                                                           
85 Bâkî D., s. 277-278. 

5b  müşg : misk D. 
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23a 

86 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Ebr-i bahār-ı ‘işvedür ebrū degüldür ol 

Bārān-ı ĥüsn riştesidür mū degüldür ol  

 

2 Ŧāvusdur ki ravżada cevlāna başlamış 

Ruħsāruñ üzre zülf-i semen-bū degüldür ol  

 

3 Jengār śanduñ āyinede naķş-ı ħaŧŧuñı 

Yañlış görişdüñ iy yüzi gül o degüldür ol  

 

4 Zencįr-i zülf-i dil-bere dįvāne olmayan 

Baġlamaludur iy göñül uślu degüldür ol  

 

5 Geşt itme deşt-i ĥasreti āhuñla Bāķıyā 

Śayd-ı kemend-i āh olur āhū degüldür ol  

 

87 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Yılda bir açılup ancaķ şen olur bāġda gül 

Ķanı ol ġonçe-i ħandān gibi şūħ u şengül 

 

2 Naķşlar baġladı nev-rūz hevāsında çemen 

Eylesün ħūb edālarla terennüm bülbül 

 

3 Ruħlaruñdur gül-i ter ġonçe leb-i mey-gūnuñ 

Saña meyl itdi göñül baña gerekmez gül ü mül 

                                                           
86 Bâkî D., s. 282. 

87 Bâkî D., s. 283. 
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4 Kendü başında degül mi niçün ol meh bilmez 

Dil-i miskįne ne bend eyledügin ol kākül 

 

5 Dūd-ı āhın yine Bāķį şerer-ālūd itdi 

Yāre ‘arż eyledi bir dāne zer-efşān sünbül 

 

23b 

88 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Fitne-i ‘ālemi ol ķāmet-i ra‘nādan bil 

Her belā kim yitişür ‘ālem-i bālādan bil 

 

2 Ĥālet-i ‘ışķ iledür ādeme nūrāniyyet 

Reng-i rūy-ı ķadeĥi bāde-i ĥamrādan bil 

 

3 Dil-i dānāya şeref pertev-i ‘irfān iledür 

Ĥüsn-i āyineyi ‘aks-i ruħ-ı zįbādan bil 

 

4 ‘İşve-i dehre göñül virmez o kim ‘āķildür 

Almadı behre begüm kimse bu dünyādan bil 

 

5 Devlet-i dār-ı cihān devr-i zamān iy Bāķį 

Pāy-dār olmaduġın ķıśśa-i Dārā’dan bil 

 

89 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 Her tįr-i belā ķavs-ı ķażādan k’ola nāzil 

Śaĥrā-yı dil-i ehl-i vefādur aña menzil 

                                                           
88 Bâkî D., s. 285. 

89 Bâkî D., s. 284. 



 
 

110 
 

2 Ķaddüm gibi ħāk-i ķademüñ öpdi na‘l-çeñ 

Meşhūrdur e’d-dālü ‘ale’l-ħayri ke-fā‘il 

 

3 Aġız bir idüp söylemek āsān idi yāre 

Zaħmumla gelüp olsa eger ĥançeri yek-dil 

 

4 Cān cāna olurduķ dem-i vuślatda senüñle  

Sįnem eger iy rūĥ-ı revān olmasa ĥā’il 

 

5 Bāķįyi ķalem eyledi şemşįr-i maĥabbet 

Bir kerre naśįb olmadı taķbįl-i enāmil 

 

24a 

90 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün  

 

1 Şįrįn lebüñ yanında olur şerm-sār la‘l 

Rengįn sözüñ ķatında bulur inkisār la‘l 

 

2 Ħāl-i ruħuñ gedāsı bir āvāre müşg-i Çįn 

La‘l-i lebüñ fütādesi bir ħāk-isār la‘l   

   

3 Dürc-i dehānı var ise billūr ĥoķķadur 

Andan görinür iki laŧįf āb-dār la‘l 

 

4 Nāzük nihāli ol leb ü ruħsār-ı āl ile 

Bir şāħdur ki olmış aña berg ü bār la‘l 

 

 

                                                           
3b Zaħmumla : Zahmuñla D. 

4b rūĥ-ı revān : rūĥ u revān M. 

5a  maĥabbet : firāķuñ D. 

90 Bâkî D., s. 292-293. 
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5 Degdi dehānı söyledi bir gün ķulaġuma 

Gūyā ŧaķıldı gūşuma bir gūş-vār la‘l 

 

6 Dirsem ‘aceb mi ħātem-i Cem devr-i meclise 

Elmās cām-ı sāde mey-i ħoş-güvār la‘l 

 

7 Nūş itmeyince cür‘a-i şāh-ı cihānı ħāk 

Kān içre ĥāśıl olmadı kāmil-‘ayār la‘l 

 

8 Ħūrşįd-i āsmān-ı sa‘ādet Selįm Ħān 

Kim feyż-i cāmı kāne baġışlar hezār la‘l 

 

9 Bāġ içre dökse cür‘asın altun piyālesi 

Zer ĥoķķalar bitüre şāħ-ı enār la‘l 

 

10 Hem-vāre pāy-i taħt-ı şehen-şāha Bāķį 

Rengįn sözüñden eyle firāvān niŝār la‘l  

 

24b 

91 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Gül-şende itdi nāz ile ‘arż-ı cemāl gül 

Ķıldı belālu bülbüli āşüfte-ĥāl gül 

 

2 Geldi žuhūra çāh-ı ‘ademden çıķup yine 

Mįzāne girdi Yūsuf-ı Ken‘ān-miŝāl gül 

 

3 Döndi śafāda encümen-i Muśŧafā’ya bāġ 

Ħayl-i şükūfe zümre-i Eśĥāb u Āl gül 

 

                                                           
91 Bâkî D., s. 290. 
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4 Cām-ı şarābı içmez elinde ŧutar ŧurur 

‘Işķuñ meyinden oldı meger bį-mecāl gül 

 

5 Maķbūl-i ŧab‘-ı ħalķ-ı cihān oldı nitekim 

Dįvān-ı nažm-ı Ħusrev-i śāĥib-kemāl gül  

 

6 Bezm-i ġam içre olmış iken bāde göz yaşı 

Bāġ-ı belāda dāġ-ı dil-i pür-melāl gül 

 

7 Luŧfuñda irdi Bāķį’ye rengįn filoriler 

Gūyā śaçıldı meclise bir dest-māl gül 

 

8 Açduķça ġonçe beççe-i bülbül gibi dehān 

Alduķça jāle beyżaların zįr-i bāl gül 

 

9 Bāġ-ı cihānda gül gibi ħandān u ħurrem ol 

Bezm-i śafāda iy şeh-i ferħunde-fāl gül 

 

25a 

92 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Raĥm eyle āb-ı dįde-i gevher-niŝāra gel 

Emvāc-ı baĥr-i eşkümi seyr it kenāra gel 

 

2 Zāhid ne lāzım ehl-i dile kįne-i şütür 

Gir bezm-i ‘ıyş u ‘işrete sen de ķıŧāra gel 

 

3 Meydür miĥekk-i tecribe-i pįr-i mey-fürūş 

‘Arż eyle naķd-i ķalbüñi śāĥib-‘ayāra gel 

 

                                                           
92 Bâkî D., s. 287. 
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4 Gördüñ ķabā-yı ‘ömre beķā yoķ bu bāġda 

Gül gibi sen de pįreheni pāre pāre gel 

 

5 Bāķį dem urma seyr-i maķāmāt-ı ‘ışķdan 

Geç āh u nāle naġmelerinden ķarāra gel 

 

93 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 İrişdüm baĥre cūy-āsā basįŧ-i ħākden geçdüm 

Bisāŧ-ı ķurba irdüm çenber-i eflākden geçdüm 

 

2 Şarāb-ı la‘l-fām u zevraķ-ı zerrįni terk itdüm 

Ben ol keştį ile ol āb-ı āteş-nākden geçdüm 

 

3 Ġamuñ afyōnını tiryāk diyü baña ‘arż itme 

Yüri śaġ ol benüm ‘ömrüm ben ol tiryākden geçdüm  

 

4 Beni ālūde-dāmen śanma vā‘iz mest gördüñse 

Senüñ bezmüñ gibi ben nice cāy-ı pākden geçtüm 

 

5 Muġaylān-ı belā ŧutmış ŧarįķ-i Ka‘be-i vaśluñ 

Efendi ben o rāh-ı pür-ħas u ħāşākden geçdüm  

 

6 Metā‘-ı dehr bir puldur aķar śu ‘ömr-i müsta‘cel 

Anuñ’çün Bāķıyā esbābdan emlākden geçdüm 

 

 

 

 

                                                           
93 Bâkî D., s. 295. 

4  -M. 

5b  o rāh-ı : āvāre M. 
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25b 

94 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 Rūşen ola tā işigüñe varmaġa rāhum 

Yil mūmlarını yaķdı gice şu‘le-i āhum 

 

2 Hem-reng-i peleng itdi beni kūh-ı belāda 

Cismümde ser-ā-pā görinen dāġ-ı siyāhum 

 

3 Luŧf eyle iñen ķullaruña cevri çoġ itme 

Āh eylemesün kimseye žulm eyleme şāhum 

 

4 Dildür saña ‘arż itmege aĥvālümi gūyā 

Ķabrümdeki ħāk üzre biten tāze giyāhum 

 

5 Bāķį dilemez dehr-i denį salŧanatın dil 

Yār işiginüñ ħidmetidür devlet ü cāhum 

 

95 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Maĥabbet baĥridür āhum yilinden mevc urur yaşum 

Melāmet fülkidür ser aña lengerdür iki ķaşum 

 

2 Peleng-i ‘ışķ-ı yāruñ bįşesidür mūy-ı jūlįdem 

Diyār-ı derd ü miĥnet kūh-sārıdur benüm başum 

 

3 Ne meclis içre nūş-ı cām idersem yād-ı la‘lüñle 

O bezm ehlinde ķalmaz cür‘adan ġayrı ayaķdaşum 

                                                           
94 Bâkî D., s. 298-299. 

95 Bâkî D., s. 299. 
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4 Bilürsin nūr-ı dįdem tūtiyāya ķatılur cevher 

N’ola aġlarsa ħāk-i pāyüñe çeşm-i güher-pāşum 

 

5 Ayırdı siĥr idüp yāri sipihr-i pįre-zen benden 

Ne lu‘b itdi baña gör Bāķıyā bi’llāhi oynaşum 

 

26a 

96 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 İrdüm fiġān u zār ile ol āsitāne ben 

Çıķdum kemend-i nāle ile āsmāne ben  

 

2 Lū’lū dişüñ ġamıyla sirişküm güherlerin 

Dizdüm ümįd riştesine dāne dāne ben  

 

3 Yād-ı lebüñle cām-ı mey-i la‘l-fām içün 

Kūy-ı muġānı geşt iderin ħāne ħāne ben  

 

4 Śubĥ-ı viśālüñ irmedi pāyāne yitdi ‘ömr 

Şām-ı ġamuñda şem‘ gibi yana yana ben  

 

5 Cevr ü cefāñı çekmege sevdi göñül seni 

Derd ü belāya geldüm efendi cihāna ben  

 

6 Bāķį müsellem oldı baña kişver-i suħan 

Geçdüm serįr-i nažma bu gün ħusrevāne ben  

 

 

 

                                                           
96 Bâkî D., s. 321. 

6a  müsellem : musaħħar D. 
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97 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Bir lebi ġonçe yüzi gül-zār dirseñ işte sen 

Ħār-ı ġamda ‘andelįb-i zār dirseñ işte ben 

 

2 Lebleri mül śaçları sünbül yañaġı berg-i gül 

Bir semen-ber serv-i ħoş-reftār dirseñ işte sen  

 

3 Pāyine yüzler sürer her serv-i dil-cūnuñ revān 

Śu gibi bir ‘āşıķ-ı dįdār dirseñ işte ben  

 

26b 

 

4 Gözleri śabr u selāmet mülkini tārāc ider 

Bir amānsuz ġamzesi Tātār dirseñ işte sen  

 

5 Fürķatüñden teşne-leb ħāŧır-perįşān ħaste-ĥāl 

Künc-i ġamda bį-kes ü bįmār dirseñ işte ben  

 

6 Zülfi sāĥir ŧurresi ŧarrār şūħ-ı şįve-kār 

Çeşmi cādū ġamzesi mekkār dirseñ işte sen  

 

7 Bāķıyā Ferhād ile Mecnūn-ı şeydādan bedel 

‘Āşıķ-ı bį-śabr u dil kim var dirseñ işte ben  

 

 

 

 

                                                           
97 Bâkî D., s. 334. 

2b  serv-i : -M. 

4  Bu beyit a.g.e.’de 6. beyit ile yer değiştirmiştir. 

5a  Fürķatüñden : Fürķatüñde D. / ĥāl : dil D. 
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98 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün  

 

1 Tesellį virmez iy dil derdüñ ol cānāna söylersin 

Açılmaz saña gūyā ġonçe-i ħandāna söylersin  

 

2 Varup Mecnūn gibi āhuñ kemendin śalma śaĥrāya 

Ol āhū saña śayd olmaz ‘abeŝ yabana söylersin 

 

3 Ķoyup tesbįĥ-i mercānı seni kim diñler iy vā‘iž 

Mufaśśal ķıśśa başlarsın ġarįb efsāne söylersin 

 

4 Anuñ’çün ġonçe-i gül rāzın açmaz saña iy bülbül 

Hezārān hem-zebānuñ var çıķar yārāna söylersin 

 

5 Yanup yaķılmaķ ister kimse yoķ yanuñca iy Bāķį 

Ĥadįŝ-i ‘ışķ-ı ‘ālem-sūz-ı yāri yā ne söylersin 

 

27a 

99 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Kimseye ‘ışķuñda ižhār itmedin meftūnluġum 

Bildiler ĥāl-i derūnum gördiler maĥzūnluġum 

 

2 La‘lüñe teslįm ider cān borcın inkār itmezin 

Ķılmasun ġamzeñ teķāżį çekmesün medyūnluġum 

 

                                                           
98 Bâkî D., s. 323-324. 

     Bu şiir, 63a varağında (242 numaralı şiir) tekrar edilmiştir. 

4b  var : -M. 

5a  yaķılmaķ : yaķılmaġ D. 

99 Bâkî D., s. 300-301. 

1a  itmedin : itmedüm D. 
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3 ‘Āleme leylį śaçuñ sevdāsın ižhār itmezin 

Nev-bahār eyyāmıdur bir gün ŧutar mecnūnluġum 

 

4 Vaz geldi cāna dil-ber tįr-i müjgān urmadan 

Añlamışdur ol perį-śūret meger vurġunluġum 

 

5 Olmadum Bāķį-śıfat mālik metā‘-ı vaślına 

Gitdi elden naķd-i cān āħir görüñ maġbūnluġum 

 

100 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Āşüfte bend-i silsile-i zülfüñe nesįm 

Mā’il nihāl-i ķāmetüñe ŧab‘-ı müstaķįm 

 

2 Ayrıldı dil śadef gibi sen dürr-i pākden 

Şemşįr-i hecrüñ eyledi bį-çāreyi dü-nįm 

 

3 Ķadr ü şerefde sen güher-i kān-ı salŧanat 

Baĥr içre dürr-i nāb gözi yaşlu bir yetįm 

 

4 Sensüz cināne ķalmadı meylüm cihān degül 

Kūyuñ riyāż-ı ħuld viśālüñ yiter na‘įm 

 

5 Bāķįye virdi müjde-i luŧfuñ ĥayāt-ı nev 

‘Ömrüñ mezįd pādişehüm yarıcuñ Ķadįm 

 

 

 

 

                                                           
3a  itmezin : eylerin D. 

100 Bâkî D., s. 306-307. 

5a  luŧfuñ : vaśluñ D. 
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27b 

101 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Śafā gül-zārıdur sįnem gül-i bį-ħārdur dāġum 

Maĥabbet gül-şeninde açılan gül-nārdur dāġum  

 

2 Der-i ümmįdi ķıldum beste ħūbānuñ vefāsından 

Görinür sįnede yir yir ser-i mismārdur dāġum 

 

3 Beni müflis śanur gerçi görenler rūy-ı zerdümden 

Velį aġ aķçadur eşküm ķızıl dįnārdur dāġum 

 

4 Şirār-ı nār-ı ħırmen-sūz-ı ġamdan sįne yanmışdur 

Nişān-ı āteş-i endūh-ı ‘ışķ-ı yārdur dāġum 

 

5 Ķızardı göz gibi nār-ı ġam-ı fürķatde iy Bāķį 

Derūnum ĥālin aġlar dįde-i ħūn-bārdur dāġum 

 

102 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 Başlar kesilür zülf-i perįşānuñ ucından 

Ķanlar dökilür ġamze-i bürrānuñ ucından 

 

2 Peykān-ı belā cānuma işler geçer oldı 

İy ķaşları yā nāvek-i müjgānuñ ucından 

 

3 Dil đarbın urur ķalbe firāķuñda dem-ā-dem 

Ķan aġlasa zaħmum n’ola peykānuñ ucından  

                                                           
101 Bâkî D., s. 307. 

102 Bâkî D., s. 320. 
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4 Yüz sürmek umar pāyüñe üftādeler ammā 

Nevbet mi deger kimseye dāmānuñ ucından  

 

5 Mürġ-i dil-i Bāķį’yi görüñ fāħte-āsā 

Efġan ider ol serv-i ħırāmānuñ ucından  

 

28a 

103 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Nev-bahār oldı gelüñ ‘azm-i gül-istān idelüm 

Açalum ġonçe-i ķalbi gül-i ħandān idelüm 

 

2 Ķomayup lāle gibi elden ayaġı bir dem 

Mest olup ġonçe-śıfat çāk-ı girįbān idelüm 

 

3 İçelüm la‘l-i müźābı śaçalum cür‘aları 

Ħāk-i gül-zārı bu gün kān-ı Bedaħşān idelüm 

 

4 Menzil-i ‘ıyş u ŧarab ħurrem ü ābād olsun 

Yıķalum zerķ u riyā deyrini vįrān idelüm 

 

5 Oķusun vaśf-ı ruħ-ı yār ile Bāķį şi‘rin 

Bülbül-i gül-şeni meclisde ġazel-ħˇān idelüm 

 

104 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 N’ola dehr içre nişānum yoġ ise ‘Anķā’yem 

Ne ‘aceb seyl gibi çaġlamasam deryāyem 

                                                           
103 Bâkî D., s. 299-300. 

104 Bâkî D., s. 294-295. 
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2 Göze göstermez ise ŧañ mı beni her ednā 

Ki nažar farķ idecek mertebeden a‘lāyem 

 

3 İltifāt eylemezin źerre ķadar nā-dāna 

Āsmān-ı hünere mihr-i cihān-ārayem 

 

4 Śūretā gerçi gedā şeklin urındum ammā 

Mesned-i memleket-i ma‘rifete Dārā’yem 

 

5 Bāķıyā dįn-i Muĥammed ĥaķ içün ‘ālemde 

Dem-i cān-baħş ile nažm içre bu gün ‘Įsā’yem 

 

28b 

105 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Ħaste-i derd-i ‘ışķ-ı cānānem 

Mübtelā-yı belā-yı hicrānem 

 

2 Çeşm-i bįmārı gibi ħaste-dilem 

Ser-i zülfi gibi perįşānem 

 

3 Şem‘-veş śubĥ olınca şevķumdan 

Gāh ħandān u gāh giryānem 

 

4 N’ola śabrum yaķası çāk olsa 

Mest ü medhūş-ı cām-ı hicrānem 

 

5 Bunca cevr ü cefā baña niçe bir 

Hāy kāfir hele müselmānem 

                                                           
3a  eylemezin : eylemezem D. 

105 Bâkî D., s. 304. 

4  -M. 
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6 Bāķıyā ħˇān-ı vaśla irmez isem 

Ġam tenūrında niçe bir yanam 

 

106 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Eyledi müjde-i gül bülbüli şād u ħurrem  

Ġonçenüñ göñli açıldı güle düşdi şeb-nem 

 

2 ‘Ālemüñ n’eyleyeyin bāġ u bahārın sensüz 

Baña sen ruħları gül-zār ile ħoşdur ‘ālem 

 

3 Var ise tāzeledi bāġ-ı nihāl-i emelin  

Reşeĥāt-ı ķalem-i ĥażret-i sulŧān-ı kerem 

 

4 Dāne-i ħāline baķ cennet-i ruħsārında 

Nice śabr eylesün Allāh’ı severseñ ādem 

 

5 Dil-i şūrįdeye ķıl pend ü naśįĥat geh geh 

Nefesüñ gelsün eyā śūfį-i nāśiĥ dem 

 

6 Āb-dār olsa n’ola mįve-i şi‘r-i Bāķį 

Urmadı kimse bu bāġ içre daħi böyle ķalem 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
106 Bâkî D., s. 304-305. 

1b  açıldı : -M. 

3  -M. 
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29a 

107 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Levĥ-i ħāŧırda ħaŧuñ naķşını yazmaķ ‘amelüm 

Künc-i  ħalvetde senüñ fikr-i lebüñdür emelüm 

 

2 Benem ol şāħ-ı nihāl-i çemen-i miĥnet kim 

Mįve-i ma‘rifet ü fażl u hüner bükdi bilüm 

 

3 Yitişinceydi hemān derdine ben bįmāruñ 

Mįve-i vaślına yāruñ n’ideyin irmez elüm 

 

4 Bülbülüñ medĥ idüp ol şāħ-ı gül-i ter didügi 

Bir ‘ömür dörpisidür ķaddüñe nisbet güzelüm 

 

5 Ādemüñ ehl-i riyā sözleri ķanın ķurıdur 

Sāķıyā ŧoldur’a şol ķan olacaġı içelüm 

 

6 Bāde-i mihr ü vefā sāġarıdur iy Bāķį 

N’ola devr eyler ise bezm-i cihānı ġazelüm 

 

108 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Ŧapuñdur Ka‘be-i ‘ulyā-yı eśĥāb-ı śafā ķıblem 

Ķapuñdur Mescid-i Aķśā-yı erbāb-ı vefā ķıblem 

 

 

                                                           
107 Bâkî D., s. 305-306. 

2  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 2. beyittir. 

4  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 

108 Bâkî D., s. 306. 
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2 Ĥarįm-i Beyt-i Ma‘mūr’uñdan a‘lā olmaya Ka‘be 

Degüldür şāħ-ı Sidre ķāmetüñden müntehā ķıblem 

 

3 Ħayāl-i ħāl-i ruħsāruñ yoġ anuñ çünki göñlinde 

Ne baśdı baġrına seng-i siyāhı Ka‘be yā ķıblem 

 

4 Dil-i pür-iştiyāķı tek viśālüñ ‘įdına irgür 

Eger ķurbān dilerseñ yoluña cānlar fidā ķıblem 

 

29b 

 

5 Eger kūy-ı ĥabįbe secde ķılmaķ cā’iz olmasa 

Cihānda secde-gāh olmazdı kūy-ı Muśŧafā ķıblem 

 

6 Bilürsin yüz sürerler āsitān-ı Ka‘be’ye ben de 

İşigüñe yüzüm sürsem n’ola a Ka‘be’m a ķıblem 

 

7 Yüzüñ görüp n’ola vaśluñ temennā eylese Bāķį 

Görinse Ka‘be dirler müstecāb olur du‘ā ķıblem 

 

109 

Mef‘ūlü Mefā‘įlün Mef‘ūlü Mefā‘įlün 

 

1 Şeb-nem gibi dökilsün ķoñ eşk-i firāvānum 

Güller gibi açılsun tek ġonçe-i ħandānum 

 

2 Ben āb-ı revān itmek cān üzre gözüm yaşın 

Tek meyl-i kenār itsün ol serv-i ħırāmānum 

 

 

                                                           
109 Bâkî D., s. 309-310. 

1a  dökilsün : śaçılsun D. 
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3 Yād-ı ser-i zülfüñle gül-zār-ı dil ü cānda 

Sünbüller ider peydā efkār-ı perįşānum 

 

4 Cām-ı mey-i ‘işretdür ‘ışķuñda dil-i pür-ħūn 

Şem‘-i şeb-i vuślatdur dāġ-ı dil-i sūzānum 

 

5 Sen gül gibi gül-şende gülmekde açılmaķda 

İñler ķafes-i tende mürġ-i dil-i nālānum 

 

6 Nāz uyħusına varmış ‘ālemden olup fāriġ 

Ādem mi görür şimdi ol gözleri mestānum 

 

7 Döksün güher-i eşki Bāķį reh-i kūyuñda 

Maĥśūl-i dil ü dįde hep yoluña sulŧānum 

 

30a 

110 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Bildüñ mi sen de kendüñi iy bį-vefā nesin  

Āşūb-ı dehr ü āfet-i devr-i zamānesin 

 

2 Saña bahā ne idi cefā-pįşe olmasañ 

Ĥaķķā budur ki bį-bedel ü bį-bahānesin 

 

3 Ķandįl gibi dįde pür-āb u dilümde tāb 

Eflāke çekdüm āteş-i āhum zebānesin 

                                                           
7b  sulŧānum : [. . .] M. 

110 Bâkî D., s. 335-336. 

Bu gazelin matla‘ ve 2. beyiti, 32b varağında bulunan 121 numaralı şiirde verilmiştir. Bu durumun, şiirlerin farklı 

tertiplerinin yansıtılmak istenmiş olabileceğinden veya mecmuada bulunduğu sayfaların karıştırılmış olmasından da 

kaynaklanabileceğini düşünmekteyiz. Bununla birlikte şiirlerin nüshadaki durumlarına dikkat çekmek için ilgili 

farklar ayrıca gösterilmiştir. 

1  -M. Bu beyit ayrıca 121. gazelin matla‘ beyitidir.  

2  -M. Bu beyit ayrıca 121. gazelin 2. beyitidir.  
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4 Müşkil belā degül mi vefāsuz güzel sevüp 

Ġuśśayla yata derd ü ġam ile uyanasın 

 

5 Gāhį cenāb-ı Leyli’ye mektūb uçurmaġa 

Urundı Ķays başına mürġ āşiyānesin 

 

6 İy çarħ gerçi cānuma geçdi cefāñ oķı 

Ammā ħadeng-i āhuma sen de nişānesin 

 

7 Bāķį yolında döke śaça ħarc idüp gözüm 

Āħir düketdi naķd-i sirişküm ħızānesin 

 

111 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Yād ider lebleri yanında nebātuñ adın 

Var ise bilmez o şįrįn-dehen aġzı dadın 

 

2 Zülfüñüñ ķaldı göñül mürġi Ķara Bāġ’ında 

Ruħuñuñ görmege ‘azm itmiş iken Baġdād’ın 

 

3 Beni öldürmedügin merĥametinden śanmañ 

Ħoş olur gūş idicek ħastelerüñ feryādın 

 

4 Cür‘a-i cāmın eger śunsa yitişdürmek olur 

Pįr-i deyrüñ nice inkār idelüm irşādın 

 

5 Kesilüp śoĥbet-i eśĥāb-ı riyādan Bāķį 

Kesmedi pįr-i ħarābātdan istimdādın 

 

                                                           
111 Bâkî D., s. 331. 

4b  inkār idelüm : terk eyleyelüm D. 
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30b 

112 

Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fa‘ūlün 

 

1 Ruħsāruña ħaŧŧ-ı ‘anber-efşān 

‘Abd-i Ĥabeşį’dür adı Reyĥān 

 

2 Ol ħāl-i siyeh Bilāl o lebler 

Yāķūt biri birisi mercān 

 

3 Zülf-i siyehüñ mübārek olsun 

Źį-ħil‘at-i ‘anberįn-girįbān 

 

4 İrüp şerefe sa‘įd olurdı 

Ķul olsa eger o māha Keyvān 

 

5 Bāķį sözi gibi cevher itsün 

Perverde iderse kān-ı imkān 

 

113 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Nice ŧūfān oldı peydā dįde-i ħūn-pāşdan 

Nūĥ çeşmüm yanına gelse dem urmaz yaşdan  

 

2 Tįr-i ġamzeñ nice ġarrā rāstlar ĥayretdeyem 

Ķana ġarķ olmış ciger aślā görinmez başdan  

 

 

                                                           
112 Bâkî D., s. 331-332. 

2a  o : ü D. 

113 Bâkî D., s. 332. 

2b  ġarķ olmış : müstaġrıķ D. 
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3 Jāle düşmiş berg-i sūsendür muraśśa‘ ħançerüñ 

Berkdür iy seng-i dil ammā demürden ŧaşdan 

 

4 Ħān-ķāh-ı ‘ışķuñuñ mihmānlarıdur cān u dil 

Tekyedür ħālį degül evbāşdan ķallāşdan 

 

5 Bāķį’yi ġam öldürür ‘ışķuñ yolında ķorķarın 

Şimdi mi çekdi belāyı rāh-rev yoldaşdan 

 

31a 

114 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Rūşen gerekse ħāne-i dil ‘aks-i yārdan 

Āyįne gibi sįneñi śāf it ġubārdan 

 

2 Devr-i piyāle devlet-i Cem’den ħaber virür 

Her bir ĥabābı remz ile bir tāc-dārdan  

 

3 ‘Iyş u śafā-yı ‘ahd-i Cem ü devr-i cāmı gör 

Baĥŝ itme rezm-i Rüstem ü İsfendiyār’dan 

 

4 Şol ħoş ħaber ki andan ire būy-ı vaśl-ı yār 

Yigdür dimāġ-ı ‘āşıķa bād-ı bahārdan 

 

5 Bāķį yitişdi gözlerüñ aydın nesįm-i śubĥ 

Ħāk-i cenāb-ı sāye-i perverd-gārdan 

 

 

 

 

                                                           
114 Bâkî D., s. 332-333. 
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115 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyį n’eylesün 

Dāme düşmez yirlere ķonmaz hümāyı n’eylesün 

 

2 Kā’inātuñ seyr iden naķşın śafā-yı cāmdan 

Śafĥa-i Āyįne-i ‘ālem-nümāyı n’eylesün 

 

3 Eglenür Mecnūn-ı ‘ışķuñ nāle-i zencįr ile 

Naġme-i ‘ūd u śadā-yı çeng ü nāyı n’eylesün 

 

4 Mübtelā-yı ‘ışķuñuñ dermāndan istiġnāsı var 

Derdüñe mu‘tād olan diller devāyı n’eylesün 

 

5 Ħalķ-ı ‘ālem Bāķıyā ‘ışķında yāruñ ħaste-ĥāl 

Bir ŧabįb andan bu deñlü mübtelāyı n’eylesün 

 

31b 

116 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Seyre çıķsun ne temāşā ola peydā göresin 

Bir iki gün hele śabr eyle temāşā göresin 

 

2 Leb-i cān-baħşı ile mürdeler iĥyā itsün 

Nic’olur mu‘cize-i Ĥażret-i ‘Įsā göresin 

 

 

                                                           
115 Bâkî D., s. 328-329. 

2a  iden : idüp M. 

3a Eglenür mecnūn-ı ‘ışķuñ nāle-i zencįr ile : Göñlin egler nāle-i zencįr ile mecnūn-ı ‘aşķ D. 

116 Bâkî D., s. 337. 
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3 Çekinür silsile-i zülf-i siyeh-kāruña dil 

Beni dįvāne ķılur bir gün o sevdā göresin 

 

4 O mehüñ şevķine yir yir yaķayın niçe fetįl 

Sįnemüñ dāġların şekl-i Ŝüreyyā göresin 

 

5 Śūret-i mihrine iy dil ķatı maġrūr olma 

Bį-vefādur felek-i āyįne-sįmā göresin 

 

6 Seni bir śūret-i zįbā ile aldar ammā 

‘Āķıbet saña ne yüz göstere dünyā göresin 

 

7 Bāķıyā cilve ķılur śūret-i iķbāl ol dem 

Ki göñül āyįnesin pāk ü mücellā göresin 

 

117 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Hergiz ne ķadr u cāh u ne sįm ü zer isterin 

Bir serv boylu dil-ber-i sįmįn-ber isterin 

 

2 Bāġ-ı bihişt-i kūyına yāruñ irem diyü 

Ĥaķdan hemįşe uçmaġa bāl ü per isterin 

 

3 Śaĥrā vu kūhı geşt ü güźār itdügüm bu kim 

Dįvāne göñlüm egleyecek bir yir isterin 

 

 

                                                           
117 Bâkî D., s. 338-339. 

Bu gazelin 3., 4., 5., 6. ve 7. beyitleri  34a varağında bulunan 126  numaralı şiirde verilmiştir. Bu durumun, şiirlerin 

farklı tertiplerinin yansıtılmak istenmiş olabileceğinden veya mecmuada bulunduğu sayfaların karıştırılmış 

olmasından da kaynaklanabileceğini düşünmekteyiz. Bununla birlikte şiirlerin nüshadaki durumlarına dikkat çekmek 

için ilgili farklar ayrıca gösterilmiştir.  

3  -M. 
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4  Sįm-i sirişki ħarc iderin ħāk-i pāyüñe  

İksįr-i ‘ışķ ŧālibiyin cevher isterin 

 

5 Rūz-ı ġamuñda ġamzeñe meyl itdügüm bu kim 

Kendüm helāke ķaśd iderin ħançer isterin 

 

6 Meylüm cihānda bāde-i gül-gūnadur benüm 

Ma‘cūn olursa bārį leb-i dil-ber isterin 

 

7 Bāķį gedā-yı mey-kede-i ‘ışķ olup yine  

Bezm-i ġamında ol śanemüñ sāġar isterin 

 

32a 

118 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Pervāne gibi şu‘le-i şevķuñle yanmadın 

‘Āşıķ maĥabbet adın añar mı utanmadın 

 

2 Par par yanardı sįnede dāġ-ı maĥabbetüñ 

Śaĥn-ı felekde meş‘ale-i mihr yanmadın 

 

3 Cānā ħayālüñ egler idi ħaste göñlümi 

Śubĥ-ı ezelde ħˇāb-ı ‘ademden uyanmadın  

 

4 Ħoş ‘ādil idi sāķį-i bezm-i cihān eger 

Cām-ı şarāb-ı vuślatı olmasa ķanmadın  

                                                           
4  -M. 

5  -M. 

6  -M. 

7  -M. 

118 Bâkî D., s. 328. 

2a  par par yanardı : pertev śalardı D. 

4a  eger : ger M. 
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5 Kesb-i hevā-yı ‘ışķ ide gör Bāķıyā hemān 

Dil ħānesinde revzen-i dįdeñ ķapanmadın 

 

119 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Ġam-ı ħaŧŧıyla yāruñ niçe bir dil pür-melāl olsun 

Sür iy sāķį ayaġı mūr-ı ġuśśa pāy-māl olsun 

 

2 Viśālüñ bezmine tek maĥrem eyle cān-ı maĥrūmı 

İçerlerse ĥarāmį gözlerüñ ķanum ĥelāl olsun  

 

3 Yiter śįt u śadā-yı cān-ı nālānum bu gül-zāra 

Çemen bülbülleri şimden girü ħāmūş u lāl olsun 

 

4 Ser-i kūyuñda ger ġavġā-yı ‘uşşāķ olmasun dirseñ 

Raķįb-i kāfiri öldür ne ceng ü ne cidāl olsun 

 

5 Dirįġ eyler mi Bāķį cānı ķurbān olduġum senden 

Fidā yoluña varı tek hemān ‘įd-ı viśāl olsun 

 

32b 

120 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 Çāk oldı yaķam cevr-i firāvānuñ elinden 

Śad-pāre iken dāmen-i dil anuñ elinden 

 

 

                                                           
119 Bâkî D., s. 329-330. 

3b  olsun : -M. 

4b  olsun : -M. 
120 Bâkî D., s. 322. 
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2 Ķaddüm bükilüp derdüñ ile döndi kemāne 

Ķullāb-ı ser-i zülf-i perįşānuñ elinden 

 

3 İl bezm-i vefāñ içre śafālarda velį ben 

Ķanlar yudarın sāķį-i hicrānuñ elinden 

 

4 La‘l-i leb-i dil-dāra özin nisbet idelden 

Āzürde-dilem pençe-i mercānuñ elinden 

 

5 İy niçe ser-efrāzlaruñ kellesi ŧōbı 

Ġalŧān ola bu ‘arśada çevgānuñ elinden  

 

6 Fāş itmez idi rāz-ı dili Yūsuf-ı Ken‘ān 

Çāk olmasa dāmānı Züleyħā’nuñ elinden 

 

7 Bāķį niçe bir fāħte-veş bāġ-ı belāda 

Nālān olam ol serv-i ħırāmānuñ elinden 

 

121 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Bildüñ mi sen de kendüñi iy bį-vefā nesin 

Āşūb-ı dehr ü āfet-i devr-i zamānesin 

 

2 Saña bahā ne idi cefā-pįşe olmasañ 

Ĥaķķā budur ki bį-bedel ü bį-bahānesin 

 

 

 

                                                           
3a  vefāñ : śafāñ M. / śafālarda : vefālarda M. 

5a  ŧōbı : ŧōpı D. 

121 Bâkî D., s. 335-336. 

1  Bu beyit ayrıca 110. gazelin matla‘ beyitidir. 

2  Bu beyit ayrıca 110. gazelin 2. beyitidir. 
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3 Ķandįl gibi dįde pür-āb u dilümde tāb 

Eflāke çekdüm āteş-i āhum zebānesin 

 

4 Müşkil belā degül mi vefāsuz güzel sevüp 

Ġuśśayla yata derd ü ġam ile uyanasın 

 

5 Gāhį cenāb-ı Leyli’ye mektūb uçurmaġa 

Urundı Ķays başına mürġ āşiyānesin 

 

6 İy çarħ gerçi cānuma geçdi cefāñ oķı 

Ammā ħadeng-i āhuma sen de nişānesin 

 

7 Bāķį yolında döke śaça ħarc idüp gözüm 

Āħir düketdi naķd-i sirişküm ħızānesin 

 

33a 

122 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Cānān odur ki meyl ide anı görince cān 

Esbāb-ı ĥüsni ħūb ola ammā be-şarŧ-ı ān 

 

2 Cānā metā‘-ı mihrüñe dil müşterį iken 

Olmamış idi ‘ışķ iline kārvān revān 

 

3 Mihmān olınca derd ü ġamuñ dilde mā-ĥażar 

İki enār dāneledi çeşm-i ħūn-feşān 

 

                                                           
3  -M. 

4  -M. 

5  -M. 

6  -M. 

7  -M.  

122 Bâkî D., s. 324. 
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4 Ceng itmege sitāre-i baħtumla eyledüm 

Bu āh-ı pür-şirārumı bir tįġ-i zer-nişān 

 

5 A‘dāya baş egdüremez kimse Bāķıyā 

Şemşįr gibi olmayıcaķ ser-be-ser zebān 

 

123 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Ġaraż yār ile ‘işretdür bu nüzhet-gāh-ı ħurremden 

Mey ü maĥbūbdan ġayrı nedür maķśūd bu ‘ālemden  

 

2 Bulınmaz cāy-ı engüşt ol leb-i sükker-feşān üzre 

Meźāķ ehli bilürler şehd-i nābuñ farķın ol femden  

 

3 Maĥabbet resm ü āyįnin be śūfį ben mi vaż‘ itdüm 

Mu‘ayyen kıśśadur sevmek sevilmek mā-teķaddemden  

 

4 Fürūġ-ı cām-ı ‘işretden ĥarįm-i cānı rūşen ķıl 

Ki envār-ı sa‘ādetdür çerāġ-ı devlet-i Cem’den  

 

5 İşāret besdür iy Bāķį saña ser-māye-i devlet 

Ħudāvend-i ķader-ķudret şehen-şāh-ı mu‘ažžamdan 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
123 Bâkî D., s. 327. 

1b  bu : -M. 

2a  sükker: şekker D. 
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33b 

124 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Ħayāl-i ‘ālem-i vuślat ħalāś eyler dili ġamdan 

Ki ‘ışķ ehline vaśl-ı yārdur maķśūd ‘ālemden 

 

2 Ħaŧ-ı la‘lüñde bulmaz cāy-ı engüşt i‘tirāż ehli 

‘Aceb žāhirdür iy ġonçe dehānuñ farķı ħātemden  

 

3 Nihānį ‘işrete māni‘ degüldür kisvet iy zāhid 

İçerler bunda ‘ārifler ŧoluyı tāc-ı Edhem’den 

 

4 Metā‘-ı dehr-i fānįden bu gün peymānedür varlıķ 

Ne ķaldı cāmdan ġayrı nişān-ı devlet-i Cem’den 

 

5 Cemāli şem‘ine pervānedür Bāķį o māhuñ kim 

Yaķar şem‘-i dil-efrūzı çerāġı nūr-ı a‘žamdan 

 

125 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Ser-i kūyuñ śanemā cennet-i a‘lā bilürin 

Müntehā ķāmetüñi Sidre vü Ŧūbā bilürin 

 

2 Seni Yūsuf’la güzellikde śorarlarsa baña 

Yūsuf’ı bilmezin ammā seni ra‘nā bilürin 

 

 

                                                           
124 Bâkî D., s. 323. 

4a  peymānedür : peymāne-i M. 

5b  şem‘-i : ĥüsn-i D. / çerāġı : çerāġ M. 

125 Bâkî D., s. 324-325. 
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3 Zā’il olmaz heves-i zülf-i siyāhuñ dilden 

Ĥāśıl olmayacaġın gerçi bu sevdā bilürin 

 

4 Bilmezin n’eyleye derd ü ġam-ı cānāne baña 

Ne müdārāya meded var ne müdārā bilürin 

 

5 Bāķıyā gül-şen-i firdevsi baña ‘arż itme 

Āsitānın ben anuñ menzil ü me’vā bilürin 

 

34a 

126 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Hergiz ne ķadr u cāh u ne sįm u zer isterin 

Bir serv boylu dil-ber-i sįmįn-ber isterin 

 

2 Bāġ-ı bihişt-i kūyına yāruñ irem diyü 

Ĥaķdan hemįşe uçmaġa bāl ü per isterin 

 

3 Śaĥrā vu kūhı geşt ü güźār itdügüm bu kim 

Dįvāne göñlüm egleyecek bir yir isterin 

 

4 Sįm-i sirişki ħarc iderin ħāk-i pāyüñe 

İksįr-i ‘ışķ ŧālibiyin cevher isterin 

 

5 Rūz-ı ġamuñda ġamzeñe meyl itdügüm bu kim 

Kendüm helāke ķaśd iderin ħançer isterin 

 

 

                                                           
4b  müdārā : müdāvā D. 

126 Bâkî D., s. 338-339. 

1  -M. Bu beyit ayrıca 117. gazelin matla‘ beyitidir. 

2  -M. Bu beyit ayrıca 117. gazelin 2. beyitidir. 
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6 Meylüm cihānda bāde-i gül-gūnadur benüm 

Ma‘cūn olursa bārį leb-i dil-ber isterin 

 

7 Bāķį gedā-yı mey-kede-i ‘ışķ olup yine 

Bezm-i ġamından ol śanemüñ sāġar isterin 

 

127 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Nāle-i dil ol ħam-ı zülf-i hümā-pervāzdan 

Śan fiġān-ı mürġdür ser-pençe-i şeh-bāzdan 

 

2 Beydaķ-ı ħāl-i ruħuñ zülfüñle mestūr eyleme 

Almaġa şāhum göñül ferzānesin açmazdan 

 

3 Aġlayu aġlayu gözden çıķdum āħir ķaŧre-vār 

Ayru düşdüm çeşm-i ħūn-bārum gibi dem-sāzdan 

 

4 Muttaśıl ġamzeñ geçer bir laĥža baķsañ ĥālüme 

‘Āciz olduķ dostum ve’l-ĥāśıl ol ġammāzdan 

 

5 Vaśf-ı nāz-ı nāzenįnümdür bu şi‘rüm Bāķıyā 

Muŧrib-i meclis ser-āġāz eylesün şehnāzdan 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
127 Bâkî D., s. 325. 

5a  şir‘üm : şir‘i M. 
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34b 

128 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Aķsa gözden ķad-i mevzūnı ġamından iki ‘ayn 

İki mıśrā‘a döner ķaşlarumuz źü’l-baĥreyn 

  

2 İltifāt eylese üftādelere yāra ne ‘ār 

Ħākden pertev-i ħūrşįd-i cihān-tāba ne şeyn 

 

3 Şerer-ālūde görüp dūd-ı kebūd-ı āhum 

Śandılar gök yüzidür encüm ile olmış zeyn 

 

4 Şöyle ra‘nālıġı var nergis-i şehlānuñ kim 

Çeşmüñe nisbet iderlerse ne ġayr ola ne ‘ayn 

 

5 İrmedin rūz-ı firāķ eyleyelüm cānı revān 

Bāķıyā çün dinilür iy güne ķatlanmaz deyn 

 

129 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Śaĥrālara döşendi bisāŧ-ı zümürrüdįn 

Devlet anuñ ki lāle-ruħı oldı hem-nişįn 

 

2 Cārū-keş oldı sünbül-i ter bāġa nitekim 

Śaĥn-ı bihişte ŧurre-i müşgįn-i ĥūr-ı ‘įn 

 

 

                                                           
128 Bâkî D., s. 333. 

1a  ġamından : ġamında M. 

1b  mıśrā‘a : mıśrā‘ D. 

5b  ķatlanmaz : -M. 

129 Bâkî D., s. 333-334. 
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3 Çįn içre yoķ śaçuñ gibi bir müşg-i ter velį 

Müşgįn śaçuñda bulmaķ olur śad hezār çįn 

 

4 Āb-ı revān-ı gül-şen-i emn ü emān yiter 

Tįġ-i cihān-güşā-yı şehen-şāh-ı pāk-dįn 

 

5 Bāķį işigi ħākine ŧutsun kimüñ ki var 

Aħter gibi bülend-nažar çeşm-i dūr-bįn 

 

35a 

130 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Geh cefā ķılsun niyāz ehline geh nāz eylesün 

Nāz iderse ‘āşıķa ol şūħ-ı ŧannāz eylesün  

 

2 Nāle ķılsun ķāmetüñ yādına mürġ-i ħoş-nevā 

Rāstdan bir naġme-i dil-keş ser-āġāz eylesün  

 

3 Būs-ı la‘lin isteyen ol muŧrib-i ‘Įsā-demüñ 

Nāy-veş kendin belā bezmine dem-sāz eylesün 

 

4 Pāy-būsın fikr iden ol sāķį-i gül-çihrenüñ 

Kendüyi nergis gibi mest-i ser-endāz eylesün 

 

5 Mā’il ol Bāķį-śıfat dā’im hümālar śaydına 

Şāh-bāz-ı himmetüñ göklerde pervāz eylesün 

 

 

 

                                                           
3b  bulmaķ : bulmaġ D. 

130 Bâkî D., s. 340. 

4a  fikr iden : isteyen D. 
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131 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Cānā şafaķda śanma ŧulū‘ itdi māh-ı nev 

Yaķdı cihānı ‘ışķuñ odı çıķdı bir ‘alev 

 

2 Destār-ı ħˇāce ħırķa-i śūfį ridā-yı şeyħ 

Devr-i lebüñde mey-kedelerde yatur girev 

 

3 Ŧutdı çemende nāle-i bülbül cihānı lįk 

Gülde ne çāre olmasa gūş-ı suħan-şinev 

 

4 Öykündügi’çün işigüñe iy şeh-i cihān 

Daħi ne ķulplar ŧaķa eflāke māh-ı nev 

 

5 Bāķį çek imdi cām-ı ġam-ı bezmi fürķatin 

Kim didi saña yār gibi bį-vefāyı sev 

 

35b 

132 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün  

 

1 Ol āftāb-ŧal‘ata kim dirse māh-rū 

Olsun cihānda meh gibi dā’im siyāh-ru 

 

2 Śandum kenār-ı bāmda ol māh-ı tāmdur 

Ħūrşįd ufuķda göstericek śubĥ-gāh rū 

 

3 Ruħsār-ı zerdi ħāke bulaşmış benüm gibi 

Beñzer ayaġı ŧopraġına sürdi māh-rū 

                                                           
131 Bâkî D., s. 346-347. 

132 Bâkî D., s. 347. 
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4 Burc-ı şerefde aħter-i baħtum ŧulū‘ ider 

Gösterse yār manžaradan gāh gāh rū 

 

5 Kūyuñ yolında Bāķį-i üftāde var iken 

Ĥayfā o keff-i pāye süre ħāk-rāh rū  

 

133 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fa‘ūlün 

 

1 Ķıyām itdi çemende yāra ķarşu 

Çenār u ‘ar‘ar u şimşād ķamu  

 

2 Görüp zülfüñ ‘iźāruñ üzre bildüm 

Muķarrer batmaz imiş śuya cāźū 

 

3 Degül mi bezm-i vaśl-ı yār firdevs 

Belā-yı śoĥbet-i aġyār ŧamu 

 

4 İdermiş zülfüñe perrini teşbįh 

Ķatı alçaķ ķaçar geh geh peristū 

 

5 Ŧaķılur saña ħançer gibi egri 

Atılur oķ gibi yabana ŧoġru 

 

36a 

 

6 Yaķardı tāb-ı ruħsārı cihānı 

Güneşde olsa ger ol çeşm ü ebrū 

 

                                                           
4a  şerefde : şerefden M. 

133 Bâkî D., s. 345-346. 

2a  zülfüñ : zülfi M. 

2b cāźū : cādū D. 
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7 Gelüp miskįnlik itdi ħāl-i yāre 

Ħaŧādan nāfe-i müşgįn-i āhū 

 

8 Sevād-ı ħaŧda nažm-ı āb-dārum 

Çemen-zār içre olmışdur aķar śu 

 

9 Ya ħod bir nev-ħaŧ a‘lā dil-rübādur 

İki mıśrā‘ olupdur aña ebrū 

 

10 Cihān enfās-ı müşgįnüñle ŧoldı 

Saña Ĥaķ’dan ‘aŧādur Bāķıyā bu  

 

134 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Ŧutalum mihri görem ŧal‘at-i dil-ber yirine 

Kime dil baġlayam ol zülf-i mu‘anber yirine 

 

2 Giceler śanma sipihr üzre ķamerdür görinen 

Cāmumuz ‘aksi geçer mihr-i münevver yirine 

 

3 Görmese yār ġażab-nāk olıcaķ aġyārı 

Ħışm idüp ‘āşıķın āzārlar itler yirine 

 

4 Yār işiginde raķįbüñ yirin umma śūfį 

Baġlamaz kimse seni ol ķapuda ħar yirine 

 

5 Iśınurdum yirüme nār-ı firāķa nisbet 

Ben olaydum eger āteşde semender yirine  

 

                                                           
134 Bâkî D., s. 361-362. 

2b  cāmumuz : cānumuz D. 
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36b 

 

6 Ķafes-i ġamda n’ola ķaldum ise ŧūŧį-vār 

Vaśf-ı la‘lüñ hele aġzumda ya sükker yirine 

 

7 İşigüñ ŧaşı ile ħāk-i ĥarįmüñ besdür 

Bāķį-i ħaste-dile bāliş ü pister yirine 

 

135 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün 

 

1 Ķāmet-i vaśfını ‘arż eylediler Ŧūbā’ya 

Ser-fürū eyledi ol serv-i sehį-bālāya 

 

2 Var ise ŧurre-i müşgįnüñüñ āşüftesidür 

Bį-sebep düşmedi āhū-yı Ħuten śaĥrāya 

 

3 ‘Anberįn ħaŧŧuñ anuñ sāyesidür ħaddüñle 

Kim göñül baġlamaz ol ŧurre-i ‘anber-sāye 

 

4 Nāzenįnā daħi sen ŧıfl iken Allāh bilür 

Seni emzürmege ne canlar eritdi dāye 

 

5 Pençe-i mihri burarsa n’ola ĥüsniyle o māh 

Beñzer engüşti hilāle kef-i desti aya 

 

6 Ħāk-i pāyın śaķın iy bād-ı śabā nergisden 

Ĥayfdur küĥl-i cilā dįde-i nā-bįnāya 

 

 

                                                           
6b  sükker : şekker D. 

135 Bâkî D., s. 389-390. 
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7 Kemer eylerdi ķolın ince bilüñe Bāķį 

Girmese ħançer-i ħūn-rįzüñ eger araya 

 

37a 

136 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ķorķum oldur göz dege ħāk-i der-i cānānuma 

Yoħsa küĥl-āsā çekerdüm çeşm-i ħūn-efşānuma 

 

2 Bāġda dōlābı çoķ çekdi çevürdi bāġ-bān 

Öykünür diyü ġamuñda nāle vü efġānuma 

 

3 Çeşm ü ebrū ħāl-i Hindū zülf-i cādū bulsa ger 

Öykünürdi āftāb ol āfet-i devrānuma 

 

4 Düşmese aġzumdan ol şįrin-dehānuñ lebleri 

Vaśf-ı la‘lin ŧurmasam źikr eylesem yārānuma 

 

5 Yār defterden yine Bāķį ķaranmaķ var dimiş 

Yañlış añlatmış ‘adūlar ben ķulın sulŧānuma 

 

137 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Mübtelā oldı göñül cām-ı şarāb-ı nāba 

Āh kim zevraķ-ı dil düşdi yine gird-āba 

 

 

                                                           
136 Bâkî D., s. 369. 

1b  yoħsa : yoġsa D. 

5a  ķaranmaķ : ķazınmaķ D. 

137 Bâkî D., s. 370. 



 
 

146 
 

2 Ser-i zülfüñde iken çeşmüñe meyl itse göñül 

Beñzer ol ŧıfla varur evvel-i şebden ħˇāba 

 

3 Ser-i zülfiyle çeker kendüye ser-keşleri yār 

Ne ķadar saħt kemān olsa urur ķullāba 

 

4 Kūyuña ġayrıları çekse raķįb-i ħar-ŧab‘ 

Seyl-i eşkümle döner ķadd-i dü-tā dōlāba 

 

5 Ŧāķ-ı ebrū-yı nigārı göreli iy Bāķį 

Ser-fürū ķılmadı ‘ışķ ehli daħi miĥrāba 

 

37b 

138 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Ķalupdur eşk-i çeşmüm gerçi kim ħāk-i meźelletde 

Bi-ĥamdi’llāh hele āh u fiġānum evc-i rif‘atde 

 

2 Kesildüm sįħ-i miĥnetden çekildüm cām-ı ‘işretden 

Kebābum dil şarābum eşk-i çeşmüm künc-i ‘uzletde 

 

3 Der-i dil-dārdan dūram diyār-ı ġamda mehcūram 

Müselmānlar esirgeñ ħaste ķaldum dār-ı ġurbetde 

 

4 Ħayāl- i ħāl u ħaŧŧuñdan beni ħālį olur śanma 

Göñülden çıķmaz ol endįşeler vaĥdetde keŝretde 

 

5 Eger Bāķį’nüñ aĥvālinden istifsār iderlerse 

Ġam-ı dil-dāra hem-dem vaķti ħoş devletde ‘izzetde 

 

                                                           
138 Bâkî D., s. 368. 



 
 

147 
 

139 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Bį-tekellüf yüz sürer her şeb ruħ-ı rengįnüñe 

Böyle niçün yüz virürsin dostum bālįnüñe 

 

2 İy felek ol gözleri şehlā ġamından ħāk olan 

Nergis-i ķabrin degişmez ħūşe-i Pervįn’üñe 

 

3 ‘Āşıķ-ı bį-dil ruħ-ı zerd ile yaśdansun ķoluñ 

Yaraşur zerrįn ĥamā’il sā‘id-i sįmįnüñe 

 

4 ‘Ārıżuñ ŧurmaz öper zülf-i siyeh-rū göz göre 

Hįç yüz virmezsin ammā ‘āşıķ-ı miskįnüñe 

 

5 İy nihāl-i bāġ-ı ĥüsn andan ne ŧadı ŧalı var 

La‘l-i nābı beñzedürlermiş leb-i şįrįnüñe 

 

6 Cilve-gāh-ı şāhid-i ma‘nā olaldan Bāķıyā  

Reşk ider āyįneler ŧab‘-ı śafā-āyįnüñe 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
139 Bâkî D., s. 363-364. 

2  Bu beyit a.g.e.’de 5. beyittir. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 2. beyittir. 

4  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 

5  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 

5a  ŧadı ŧalı : dadı dalı D. 

6  -M. 
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38a 

140 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ķarşu ŧutdum sįne-i śad-çāki senden cānibe 

Gönder iy ķaşı kemānum tįri benden cānibe 

 

2 Defterin bād-ı śabā lū’lū-yı lālānuñ dürer 

İlter olsa dişlerüñ vaśfın ‘Aden’den cānibe 

 

3 Görmesün kimse śaķın diyü lebin dişler baña 

Baķduġumca ol leb-i şekker-şikenden cānibe 

 

4 Seyr idelden gül-şen-i ĥüsnüñde ķadd ü ħaddüñi 

Çekmez oldı ħāŧırum serv ü semenden cānibe 

 

5 Ħusrevā yıllar-durur yoluñda Ferhād’uñ geçer 

Mā’il ol gel Bāķį-i şįrįn-suħandan cānibe 

 

141 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün 

 

1 Çıķar eflāke derūnum şereri döne döne 

Dökilür ħāke yaşum ķaŧreleri döne döne 

 

2 ‘Āşıķ-ı ħaste-dilüñ niteki fānūs-ı ħayāl 

Nār-ı ‘ışķuñla yanupdur cigeri döne döne 

 

 

                                                           
140 Bâkî D., s. 372-373. 

3b  leb : büt D. 

4b  semenden: çemenden D. 

141 Bâkî D., s. 387. 
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3 Pister-i ġamda gözüm giceler uyħu görmez 

İderin śubĥa degin nāleleri döne döne 

 

4 Zevraķ-āsā ġam-ı ‘ışķuñla yaşum gird-ābı 

Ġarķ idüpdür śanemā çeşm-i teri döne döne 

 

5 ‘Įd-gāhuñ göreyin iñlesün ol dōlābı 

İle seyr itdürür ol sįm-beri döne döne 

 

38b 

 

6 Dįde-i encüme küĥl olmaġ içün eflāke 

Gird-bād ile çıķar ħāk-i deri döne döne 

 

7 Ŧolaşaldan ruħı şem‘ine dil-i ser-geşte 

Yaķdı pervāne-śıfat bāl ü peri döne 

 

8 Ķaŧre-i eşkine öykündi diyü Bāķį’nüñ 

Çarħ-i ĥakkāk yonuptur güheri döne döne 

 

142  

Ve lehu 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ol şeh-i ĥüsnüñ gözi üzre baķanlar ķaşına 

Sāye-i perr-i hümā düşmiş śanurlar başına 

 

2 Ġayrıdan ħālį anuñ’çün eyledüm dil ħānesin 

Tā senüñ raħt-ı ġam-ı ‘ışķuñ içine ŧaşına 

 

 

                                                           
142 Bâkî D., s. 360-361. 
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3 Şöyle aġlar merdüm-i çeşmüm ki ġarķ eyler özin 

Gūyiyā bir ŧıfldur ol şimdi girdi yaşına 

 

4 Śūret-i zįbāya meyl itsem baña ŧa‘n eyleme 

Var sü’āl it böyle dil-keş naķş iden naķķāşına 

 

5 Bāde-i ‘ışķa vücūdı cāmesin rehn itdi Ķays 

Āferįnler ol melāmet bezminüñ ķallāşına 

 

6 Meclis-i cānāneye sāķį çoġ alsun bādeyi 

Başķa bir destį gerek zįrā raķįbuñ başına 

 

7 Naķş-ı ĥüsnüñ kimse Bāķį gibi taśvįr itmeye 

Śafĥa-i eş‘ārda anca ķalemler aşına 

 

39a 

143 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Devr-i gül eyyām-ı ‘ıyş u nūş-ı śahbādur yine 

Mevsim-i gül-geşt-i bāġ u seyr-i śaĥrādur yine 

 

2 Ŧurre-i müşgįni sünbül ‘ārıż-ı rengįni gül 

Śubĥ-dem ruħsār-ı ‘ālem şöyle zįbādur yine 

 

3 Günbed-i eflāke çıķdı ġulġul-i mürġān-ı bāġ 

Dem-be-dem başında servüñ şūr u ġavġādur yine 

 

 

                                                           
3  Bu beyit a.g.e.’de 5. beyittir. 

3a  eyler : itdi D. 

4  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 

5  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 
143 Bâkî D., s. 381-382. 
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4 Gösterür śaĥn-ı gül-istān çarħ-ı mįnādan nişān 

Şāħ-ı nergis bāġda şekl-i Ŝüreyyā’dur yine 

 

5 Ķayd-ı ‘ālemden ħalāś ol cām-ı mey nūş eyle kim 

Niçeler nā-būd olur dünyā bu dünyādur yine 

 

6 Leblerüñ vaśfında sükker-rįz olup güftār ider 

Bāķį-i şįrįn-suħan ŧūŧį-i gūyādur yine 

 

144 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Göñül aķdı gözüm yaşı gibi ol ķadd-i dil-cūya 

Niçün meyl itmez ol serv-i ħırāmānum aķar śuya 

 

2 Baña devlet yüzin göstermeyen baħt-ı siyāhumdur 

Ķara zülfüñ ki çekmiş perde ol ruħsār-ı nįkūya 

 

3 Şu ‘āşıķ kim senüñ ‘ışķuñ belāsından helāk oldı 

Śan ol bįmārdur śıĥĥat yitişdi vardı uyħuya 

 

4 Felekde ay u gün sen şehr-yāruñ şehr-i ‘ışķında 

Kesilmiş başlardur kim dikildi burc u bārūya 

 

5 Yine cisminde Bāķį ħançerüñle yaralar çizdi 

Śanasın sāde-rū bir dil-rübāyı çekdi pehlūya 

 

 

 

                                                           
4  -M. 

6a  sükker : şekker D. 

144 Bâkî D., s. 383-384. 

1b  itmez : eylemez M. 

4b  burc u : burc M. 
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39b 

145 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ħalķ-ı ‘ālem gül seveydi kāşkį bülbül gibi 

Ol lebi ġonçe baña ķalurdı tenhā gül gibi 

 

2 Zülf-i ‘anber-būyuñuñ sevdālarıdur dostum 

‘Āşıķuñ ĥālin perįşān eyleyen sünbül gibi 

 

3 Eksük olmaz sįneden gül gibi tāze dāġlar 

Nāleler ķılsa ‘aceb mi mürġ-i dil bülbül gibi 

 

4 Kākülüñ sevdālarından düşdi göñlüm zülfüñe 

Bir belā daħi ol oldı başuma kākül gibi 

 

5 Çeşmüm üzre görinen ħūn-ābe śanma Bāķıyā 

Gözüme geldi şarāb-ı ‘ışķ-ı dil-ber mül gibi 

 

146 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perį 

Kendüye hem-rāz idindi ya‘ni bizden yigleri 

 

2 İtlerüñden ġayrıyı görmez raķįbuñ gözleri 

Böyle ħod-bįn eyleyen hep sensin anı iy perį 

 

3 Şām-ı ġamda meskenüm bir künc-i žulmetdür velį 

Şu‘le-i āhum yaķar her śubĥ şem‘-i ħāveri 

                                                           
145 Bâkî D., s. 406. 

1b  ķalurdı tenhā : tenhā ķalurdı D. 

146 Bâkî D., s. 420-421. 
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4 Bezm-i meyde būse-i la‘l-i nigāra ķaśd ider 

Gögsine ursa n’ola cāmuñ śurāĥį ħançeri 

 

5 Almaz oldum Bāķıyā küĥl-i cilāyı ‘aynuma 

Tūtiyā-yı çeşm idelden ħāk-pāy-ı dil-beri 

 

40a 

147 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Çerāġ-ı bezm-i vaśl olmaġa bir şeb ‘ārıżı nūrı 

Kefįli boynıdur ol meh-liķānuñ şem‘-i kāfūrį 

 

2 Ŧaķılup yanına her gün bile śalınduġı yitmez 

Ayaġın öpmege śarķar nigāruñ şāh destūrı 

 

3 Güvāh-ı zūr-ı bāzūsın getürmiş Kūh-ken ‘ışķa 

Bu devr içre ķabūl itmezler ammā şāhid-i zūrı 

 

4 Fenāsın bildi dünyānuñ çekildi dār-ı ‘uķbāya 

Sa‘ādet mülkine Bārį mužaffer ķıldı Manśūr’ı 

 

5 Virildi cāna iy Bāķį nigāruñ manśıb-ı ‘ışķı 

Elifler na‘llerdür sįnede ŧuġrā-yı menşūrı 

 

 

 

 

 

 

                                                           
147 Bâkî D., s. 414. 

3a  Güvāh-ı : Güvāhį D. 

4b  Bārį : -M. 
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148 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Çıķsa eflāke n’ola āteş-i āhum şereri 

Çarħdur encüm-i seyyārenüñ iy māh yiri 

 

2 Şem‘-dān süfresidür hāle degüldür görinen 

Ķodılar encümen-i ‘ışķa çerāġ-ı ķameri 

 

3 Gerçi şevķ ehli geçer şem‘-i şeb-efrūz ammā 

Şevķ pervānededür k’oda yaķar bāl ü peri 

 

4 Gözüme ‘ālemi göstermez idüm nergis-vār 

Śaĥn-ı gül-şende alaydum elüme cām-ı zeri 

 

5 Lebine öykünür ol Ħusrev-i şįrįn-dehenüñ 

Bāķıyā ħalķ ‘aceb mi mezelense şekeri 

 

40b 

149 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fa‘ūlün 

 

1 Görinmez dāġdan cismüm ser-ā-pāy 

Beni yaķmaġa cānā ķalmadı cāy 

 

2 Göñül şāfį cevāb ister lebinden 

Dilin çeyner o ŧūŧį-i şeker-ħāy 

 

 

                                                           
148 Bâkî D., s. 419. 

      Bu şiir, 55a varağında (210 numaralı şiir) tekrar edilmiştir. 

2a süfresidür : na‘residür M. 

149 Bâkî D., s. 421. 
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3 Ħazān beñzüm zemistān āh-ı serdüm 

Yüzüñ evvel bahār olmış ķaşuñ yay 

 

4 Virür źevķ ehline şevķi dem-ā-dem 

Şeb-i ‘işretde bir yil mūmıdur nāy 

 

5 Nişān itsün dil-i Bāķį’yi ġamzeñ 

Öñine hep müjeñ oķlarını yay 

 

150 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Çeng çün nāleme dem-sāz oldı 

Sāzlar içre ser-efrāz oldı  

 

2 Māhdan çihre-i zįbā-yı nigār 

Çeşm ü ebrū ile mümtāz oldı 

 

3 Kimse bilmezdi derūnum rāzın 

Āh kim göz yaşı ġammāz oldı 

 

4 Dil giriftār-ı ser-i zülfüñ olup 

Śayd-ı ser-pençe-i şeh-bāz oldı  

 

5 Bāķıyā mihr ü vefāsın o mehüñ 

Çoķ ŧama‘ eyler idük az oldı  

 

 

 

 

 

                                                           
150 Bâkî D., s. 407. 
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41a 

151 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Bir niçe ‘āşıġı gördüm der-i cānāna gider 

Mūrlardur çekilür taħt-ı Süleymān’a gider 

 

2 ‘Azm ider kūyına dil ħāk-i rehin almaġ içün  

Küĥl içün ħˇāceye beñzer ki Śıfāhān’a gider 

 

3 Nāz ile ħāne-i aġyāra ķaçan varsa nigār 

Śanuram Yūsuf-ı Mıśrį gibi zindāna gider 

 

4 Gitme yabana disem yār ider baña ‘inād  

Ne ķadar sa‘y ider isem aña yabana gider 

 

5 Dil-i pervānemi varduķda saña yaķma didüm 

Didi pervāne olan yana gelür yana gider 

 

6 Tįġ-i ħūn-rįzi śalur çeşmüme her dem ‘aksüñ 

Ķızılırmaķ gibidür baĥr-i firāvāna gider 

 

7 Üstüħˇānlar iletür cān işigüñ itlerine 

Beñzer ol ni‘mete cem‘iyyet-i dįvāna gider 

 

8 Dik gelür serv-i çemen dil uzadur bülbül-i bāġ 

Yārsuz ‘Ulvį ķaçan gül-şene seyrāna gider 

                                                           
151 D. Ulvî D., s. 283. 

1a  ‘āşıġı : ‘âşıķı D. 

3b  Mıśrį : Ken‘ân D.  

4b  sa‘y : pend D. 

5  -M. 

6  -M. 

7  -M. 
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152 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Göñül zülfüñde cān çāh-ı zenaħdānuñda ķalmışdur 

Biri aśıldı ammā biri zindānuñda ķalmışdur 

 

2 Dehānuñda görinen cā-be-cā tebħāle kim vardur  

Aġarmış gözlerümdür la‘l-i ħandānuñda ķalmışdur 

 

3 Göñül sāyeñ yanuñda iy yüzi gül ķāmeti servüm 

Benüm cism-i naĥįfümdür düşüp yanuñda ķalmışdur 

 

4 Sehį-ķadd lāle-ĥadd ġonçe-dehen gül-çihre dil-bersün 

Güzellik tāzelik cümle senüñ şānuñda ķalmışdur 

 

5 Yapışmış ħār u ħasdur śanma cāna rāh-ı kūyuñda  

Ten-i bįmār-ı ‘Ulvį’dür ki dāmānuñda ķalmışdur 

 

41b 

153 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Ŧutuşdum āteş-i ‘ışķuñla cismümde ĥarāret var 

Saña ‘āşıķ olam gibi derūnumda ‘alāmet var  

 

2 ‘Aceb midür yoluñda cān virürsem hecr-i la‘lüñle 

Şehįd-i tįġ-i ‘ışķ olmaġa göñlümde şehādet var 

                                                           
152 D. Ulvî D, s. 274. 

2a  tebħāle : tebħâlar D. 

2b  gözlerümdür : gözlerümden D. 

3a  Göñül : Degül M. / gül : gün D. / servüm : serv D. 

3b  cism-i naĥįfümdür : çeşm-i ża‘îfümdür D. 

4b  cümle : hep D. 

5b  bįmār-ı : bîmârı D. 

153 D. Ulvî D, s. 586. 
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3 Beni ħışm ile öldürmek diler ħançer çeküp ġamzeñ 

Şehā dįvān-ı ĥüsnüñde saña senden şikāyet var 

 

4 Dil-i üftādemi gördüñ be-ġāyet iltiyām itdüñ 

Tevāżu‘yla selāmuñda senüñ çoķ dürlü ħālet var 

 

5 Ķatı maĥzūn görüp cānā seni ‘Ulvį ĥazįn gördi 

Śafā-yı ħāŧırı yoķdur ki cānında ķaśāvet var 

 

154 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 İy göñül ġayrıya meyl eyleme cānān bir olur  

Birinüñ ‘ışķı derūnuñda yiter cān bir olur  

 

2 Ĥüsn-i Yūsuf görüp aldanma ruħ-ı sādelere 

Ĥüsn-i Yūsuf çoķ olur Yūsuf-ı Ken‘ān bir olur 

 

3 Dāġ-ı mihri yiter ol lāle-ruħuñ sįneñde 

Āsmāna nažar it mihr-i dıraħşān bir olur  

 

4 Görmedüm ĥoķķa-i la‘lüñ gibi rengįn yāķut 

Mühr yüz biñ bulınur mühr-i Süleymān bir olur 

 

 

 

                                                           
3a  ħışm : žulm D. 

3b  var : -M. 

4b  senüñ : -M. 

5a  ĥazįn gördi : ĥayranın oldı D. 

5b  var : -M. 

154 Ş. M. II, s.18. 

2a  Ĥüsn-i : Ĥüsn-ü a.g.e. / aldanma ruħ-ı: alınma ruħu a.g.e. 

2b Ĥüsn-i Ĥüsn-ü / çoķ : çoġ a.g.e. / Yūsuf-ı : Yūsuf-u a.g.e. 

4a  ĥoķķa : ġonca a.g.e.  
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5 ‘Ulviyā şi‘rüñe beñzer ķani bir nažm-ı laŧįf 

Çeşmenüñ ġāyeti yoķ Çeşme-i Ĥayvān bir olur 

 

42a 

155 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 Ne ĥāl-i dil-i ‘āşıķ-ı ġam-ħˇārı bilürsin 

Ne ķadr-i dür-i dįde-i ħūn-bārı bilürsin  

 

2 Ġam-ħānemüzüñ yolını bilmez geçinürsin  

Yollarda hemān şįve-i reftārı bilürsin 

 

3 Cānā bu derūnumda yanan nārı göreydüñ 

Žāhirde olan nāle ile zārı bilürsin 

 

4 Gördükçe beni bilmeseñ iy dost ‘aceb mi 

Ne śūrete ķoyduñ ten-i bįmārı bilürsin 

 

5 Nev‘į ķatı ŧolaşma o māhuñ ser-i kūyın  

V’allāhi śaķın çarħ-ı sitem-kārı bilürsin 

 

156 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Ġubār-ı ŧa‘n-ı aġyār olmasun cānā yiter fürķat  

Göñül āyįnesine virmesün ķat ķat keder fürķat 

 

 

                                                           
5a  şi‘rüñe : şi‘rüme a.g.e. 

5b  olur : -M. 

155 Nev‘î D., 454. 
156 Nev‘î D., 251. 



 
 

160 
 

2 Baña göz yaşı virmiş süd yirine ŧıfl iken dāye 

Ġam ile ġuśśa hem-zādum belā māder peder fürķat 

 

3 Dirįġā bir nefes ĥaşr olmaduķ ol serv-ķāmetle 

Virür ammā ki her sā‘at ķıyāmetden ħaber fürķat 

 

4 Gül-āb-ı sāġar-ı meyden meded bir pāre sür sāķį 

Derūn-ı sįne pür-tāb oldı virdi derd-i ser fürķat 

 

5 Egerçi bir nefes ol kimseye yār olmaz iy Nev‘į 

Ben anuñ mübtelāsıyam beni ġāyet sever fürķat 

 

42b 

157 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 İlāhį n’ola ĥālüm ol meh-i ħūrşįd-i ŧal‘atsuz 

Muķārin olmadı devlet sitārem bir sa‘ādetsüz 

 

2 Sa‘ādet necmi görinmez kenār-ı vaśla el irmez 

Ġamuñ deryāsına ĥad yoķ belā mevci nihāyetsüz 

 

3 Didüm kim kimyā-yı vaśluña irdüm bilmedüm ķadrin 

Yüzüme ħışm ile baķdı didi kim vay bu devletsüz 

 

4 Ezilmiş la‘lüñe sükker virürler aġzınuñ dadın 

‘Aceb bilsem niçün ĥaddini bilmez ol ĥalāvetsüz 

                                                           
4b  derd-i ser fürķat : derdi derd-i ser M. 

5a  Egerçi : Eger M. 
157 Zatî D., s. 57. 

1a   ħūrşįd-i ŧal‘atsuz : bürc-i sa‘ādetsüz D. 

2a  Sa‘ādet : Ĥidāyet D. / el : ol D. 

3a  vaśluña : vaśla D. 

3b  ħışm ile baķdı didi kim : baķdı ħışm ile ayıtdı D. 

4a  sükker: şekker D. 
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5 Belā vü miĥnete śabr it viśāle irmek isterseñ 

İrişmez devlete Źātį cihānda kimse miĥnetsüz 

 

158 

 Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Cefāya yüz ŧutup niçün sen iy mihr-i cihān-ārā 

İdersin pençe-i ħūrşįdi maġlūb-ı yed-i beyżā 

 

2 Dehānuñda leb-i cān-baħşuña rūĥum odur dirdüm 

Eger kūy-ı ‘ademde menzil itse ĥażret-i ‘Įsā 

 

3 Dehānuñda zebānuñ gibi olmaz āşiyān itse 

Şeker tenginde ŧūŧį ġonçe içre bülbül-i şeydā 

 

4 Gilümden devr eli kūze idüp śu içse yār andan  

Lebinden tāze cān bulup diyem iy bį-vefā śaĥĥā 

 

5 Degül ħaŧ ġabġabuñ bir sįb-i miskįdür beñüñ anda 

İdipdür śan‘at ile bir çekirdek misk-i ter peydā 

 

 

 

                                                           
5a  Belā vü miĥnete : Belā-yi fürķate D. 

158 Emrî D., s. 48. 

Bu gazelin beyitleri, a.g.e.’deki 23. ve 24. gazellerde iç içe girmiş bir hâlde karşımıza çıkmıştır. Bu durumda  

mecmuadaki ilk beyitin yer aldığı 23. gazel esas alınarak bir karşılaştırma yapılmıştır. 

2  Bu beyitin yerine a.g.e’de şu beyit bulunmaktadır: 

    Diline ħār-ı şāħ-ı verd-i ‘ışķından diken batmış 

    Yirinden ķan çıķupdur śanmañ açıldı gül-i ĥamrā 

3  A.g.e.’de bu beyitin yerine mecmuadaki 4. beyit yer almaktadır. 

4  Bu beyitin yerine a.g.e’de şu beyit bulunmaktadır: 

 Başından aķça yaġdı dįdemüñ kūy-ı maĥabbetde  

 Görüp ol ŧıfl-ı şūħı Türk-i çeşmüm didi kim yaġmā 
5  Bu beyitin yerine a.g.e’de şu beyit bulunmaktadır: 

    Bıñarı dįde-i giryānumuñ ser-çeşmedür Emrį 

    Ki andan bir ŧamar Nįl ü Furāt ü bir ŧamar deryā 
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43a 

159 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Gerçi kim ‘āleme çoķ dil-ber-i mümtāz gelür 

Ĥaķķ budur kim saña beñzer güzelüm az gelür 

 

2 Ĥaşre dek dāmenüñ elden ķomaz āvāre göñül 

Sen anı śanma cefā itmek ile vāz gelür 

 

3 Ĥasret-i ħālüñ ile bį-kes ü tenhā olalı 

Bezm-i ġamda meges āvāzı baña sāz gelür 

 

4 Kime ķaśd itdi ‘aceb yine ĥarāmį gözüñ āh 

Gūş-i cāna ser-i kūyuñda bir āvāz gelür 

 

5 Sāye-veş ħāke śalur ‘āşıķ-ı üftādeleri 

Her ķaçan śalınup ol serv-i ser-efrāz gelür 

 

6 Ben niyāz eyliyeyin sen yüzüme baķma benüm 

Her ne deñlü baña cevr eylerseñ nāz gelür 

 

7 Gerçi yüz biñ bulunur yoluña cānlar virici 

Śanma ‘Ulvį gibi bir ‘āşıķ-ı ser-bāz gelür 

 

 

 

                                                           
159 D. Ulvî D., s. 263. 

2a  elden : aldın D. 

3a  ħālüñ : la‘lüñ D.  

4a  gözüñ āh : ġamzeñ M. 

5  -M. 

6  -M. 

7a  Gerçi yüz biñ bulunur yoluña cānlar virici : Eyledi başını çevgân ser-i zülfüñe ŧop D. 
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160 

Mefā‘įlün  Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Maĥabbetden ilāhį ol meh-i nā-mihre ĥālet vir 

Beni yaķdı aña da źerre deñlü bir ĥarāret vir 

 

2 Ya vaśl ile sevindür yā firāķ ile helāk eyle 

Ya inśāfa getür anı ya baña śabra ŧāķat vir 

 

3 Cemāli şem‘ine pervāne-veş yā Rabbi yaķ cānum 

Yāħūd gül gibi göñline anuñ daħi maĥabbet vir 

 

4 Belā-yı ‘ışķı çekmekden hele ben bį-mecāl oldum 

Bu bir bār-ı girāndur sen hemān yā Rabbi ķuvvet vir 

 

5 Vuśūlį dest-i hicrāndan ħalāś olsun hele evvel 

Kerem ķıl iy ecel bir laĥža ārām eyle mühlet vir 

 

43b 

161 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fa‘ūlün  

 

1 Lebüñ kim cān u dil derdine emdür 

Anı ben ħasteye luŧf eyle emdür 

 

2 Ķo aķsun pāyüñe eşk-i revānum 

Gözüm yaşı benüm iy serv nemdür 

 

                                                           
160 Vuśūlį D., s. 90-91. 

2b  śabra : śabr u D. 

3a  Cemāli : Celāli D. 

3b  gül gibi : şevķ-ile D.  

4b  bir : -M. 

161 Fiġānį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 
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3 Bela iķlįminüñ sulŧānıdur dil 

Ġam u ġuśśa aña ĥayl ü ĥaşemdür 

 

4 Dehān u ķāmet ü zülfüñden ayru  

Nigāra hem-demüm ancaķ elemdür 

 

5 Seni bülbül gibi zār eyleyen hep  

Fiġānį ol yüzi gül ġonçe-femdür 

 

162 

Müstef‘ilātün Müstef‘ilātün 

 

1 Ol zülf-i ħoş-bū ol müşg-ebrū 

Gel söyle ŧoġru iy dil nedür bu 

 

2 Ol iki bāzū ol iki zānū 

Ol sįm pehlū v’allāhi nįkū 

 

3 Ol dürr-i dendān ol āb-ı ĥayvān 

Ol genc-i pinhān ol ķadd-i dil-cū 

 

4 Tenden güźer ķıl benden ĥaźer ķıl  

İy cān sefer ķıl yārāna yā Hū 

 

5 İndürdi ‘Ālį gökden hilāli  

Çeşm-i ġazālį v’allāhi cādū 

 

 

 

 

                                                           
162  G. M. Âlî D. II, s. 234-235. 

1b  dil : gül D. 
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44a 

163 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Şarķdan gelmiş ķul olmışdur meh-i tābān aña 

Ŧāvķ-ı sįmįn-hāleyi ŧaķsa ne tāñ devrān aña 

 

2 Lāle-i ķabrüm ķızardı sūz-ı sįnemde benüm 

Her seĥer ki jāleler olmasa āb-efşān aña 

 

3 Kār-ı Ferhād’ı görüp iy Ħusrev-i şįrįn-dehen 

Ķaldı tįşe aġzına barmaķ ķoyup ĥayrān aña 

 

4 Göz terāzūsıyla vezn olmaz sirişküm gevheri 

Eyle iy ħˇāce sipihri keff-i mįzān aña 

 

5 Tende her zaħmum benüm bir dįde-i ħūn-bārdur 

Çevresinde oķlaruñ iy ķaşı yā müjgān aña  

 

6 İy kemān-ebrū oķından cān nice bulsun ĥalāś 

Yıldırım gibi irür tįrüñle ol peykān aña  

 

7 Göricek ķaşuñ ħamın barmaġ ıśırdı māh-ı nev 

İy hilāl-ebrū şafaķ śanma bulaşdı ķan aña 

 

                                                           
163 Emrî D., s. 43-44. 

1b  Ŧāvķ-ı sįmįn-hāleyi ŧaķsa ne tāñ  : Ŧāķ-ı sįmįn-hāle ŧaķsa ŧañ degül M. 

2  -M. 

3a  dehen : zebān D. 

3b  ķoyup : śoķup D. 

4  Bu beyit a.g.e.’de 7. beyit ile yer değiştirmiştir. 

4a  gevheri : dirhemi D. 

5  -M. 

6  -M. 

7a  barmaġ : barmaķ D. 

7b  İy hilāl-ebrū : Görinen sürħ-i M. 
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8 Kimse görmez merdüm-i çeşmüm güle bakduġını 

‘Ārıżuñ ‘arż eylemezseñ iy gül-i ħandān aña 

 

9 Tįġ-i müjgānun śalardı çeşm-i Emrį tā ola 

Ruħlaruñdan ġayrıdan ķaŧ‘-ı nažar āsān aña 

 

164 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Degdügine cümle ĥüsn esbābı Yūsuf’dan saña 

Ĥüccet ol ħaŧ iki ruħsār iki şāhiddür aña 

 

2 Encüme vaśf itdi meh ħāl-i ruħuñ evśāfuñı 

Ĥayrete batdı niçesi niçesi ķaldı ŧaña 

 

3 Ħāl-i ħaddüñ Mıśr’a sulŧān oldı bir Hindū iken 

Var ise zülfüñ hümāsı sāye śalmışdur aña 

 

4 Ol iki ruħsār-ı zįbādan olup cāna ħacįl 

Başın alup gitdi mihr ü māh maġribden yaña 

 

5 Dime ‘uşşāķ içre yāra bir sözüñe degmedük 

İy raķįb erbāb-ı dil yanında söz degmez saña 

 

 

                                                           
8  -M. 

9a  müjgānun śalardı : müjgānuña śordı D. 

9b  ķaŧ‘-ı : ķaŧ‘ā M. 
164 Emrî D., s. 42-43. 

1a  ĥüsn esbābı : esbāb-ı ĥüsn M. 

2a  evśāfuñı : evśāfını D. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 

3a  iken : gibi D. 

4a  Ol iki ruħsār-ı zįbādan olup cāna ħacįl : Ruħlaruñdan şarķ-ı ĥüsn içre seĥer olup ħacįl D. 

4b  gitdi : ķaçdı D. 

5  -M. 
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6 Emriyā Mecnūn’ı bir naķķāş taśvįr eylemiş 

Gördüm anı ger ża‘įf olaydı beñzerdi baña 

 

44b 

165 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Tįr-i dil-dūzuñ çekince sįneme iy ķaşı yā 

Bį-gümān bu ķāmetüm oldı kemān gibi dü-tā 

 

2 Zülfüñ ile ķaşuñuñ cevri çekilmez ķatıdur 

Ŧurduġınca gerçi kim nerm olmada ġāyetde yā 

 

3 Mihrden çün māh-ı tābān zerd olur iy ġonçe-leb 

Reng-i rūyum ‘ışķ sūzından śarardıysa n’ola 

 

4 Āyine gösterdi ‘aks-i ħaŧŧ-ı sebzin ŧūŧįye 

Söylesün dįvānını her gāh kendünden yaña 

 

5 Gül-şen-i ĥüsn-i nigārı śaķınup nā-ehlden 

Bāġbān-ı ħaŧŧı çekdi ħārdan ĥavlı aña 

 

6 Şāħ-sār üzre śararmış bir ħazān yapraġıdur  

Ķāmetüm  üstindeki ruħsār-ı zerdüm Emriyā 

 

 

 

                                                           
165 Emrî D., s. 42. 

1a  sįneme : sįneye D. 

1b  oldı : olur D. 

2a  Zülfüñ : Alnuñ D. 

2b  Ŧurduġınca : Ŧurduġıyla D. 

3a  Mihrden çün māh-ı tābān : Çünki meh-tāb mihrden M. / olur : olup M. 

3b  śarardıysa : śaru olsa M. 

4  -M. 
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166 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1 Bana yāruñ yañaġı vü lebi vü ķaddi yiter 

Üzül iy gül açıl iy ġonçe yıķıl iy ‘ar‘ar 

 

2 Baña ol ķāmeti Ŧūbā lebi ‘unnāb gerek  

N’ideyin görmek ile serv-i çemenden ne biter 

 

3 Bir iki gün daħi sen māha irişmezse elüm 

Yaşum u āhum ider yiri göki zįr ü zeber 

 

4 Göricek derd ile ķan aġladuġumı ter olup 

Ķızarur çihre-i zįbāsı nitekim gül-i ter 

 

5 İncinürse ne ‘aceb zülf-i śanemden śūfį 

Gökdeki ķara bulut bilmeze yükdür dirler 

 

6 Başını durmayuban śalduġı şimşād-ı çemen 

Ġālibā ķāmetüñüñ vaśfını ider ezber 

 

7 İşidürsin dün ü gün āh u fiġān eyledügüm 

Hįç bir kerre dimezsin ki Necātį  n’eyler 

 

 

 

 

 

                                                           
166 Necatî Beg D., s.190. 

1a  lebi vü : leb ü M. 

2a  ķāmeti Ŧūbā : ķāmet-i Ŧūbā M.  / lebi ‘unnāb : leb-i ‘unnāb M. 

4a  olup : olur D. 

5  -M. 

6  -M. 
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45a 

167 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ħaŧŧ-ı reyĥānįyle yazdı ķıldı mu‘ciz iy nigār 

Kilk-i ķudret muśĥaf-ı ĥüsnüñde āyet ber-kenār 

 

2 Zülf-i şeb-rengüñde ħaddüñ gördi mü’minler didi  

Leyle-i esrāda olmış [sırr-ı] Kur’ān āşikār 

 

3 Śād u nūndur iki ‘aynuñ ķıl ķalemle üstine 

Çekdi ķaşuñ medlerin per-gār-ı śun‘-ı Kird-gār 

 

4 Çün cemālüñ śafĥasıdur sūre-i ümmü’l kitāb 

Yaraşıķdur levĥasında şol ħaŧ-ı naķş-ı nigār 

 

5 Bu Senāyį ħadd ü zülfüñ göreli āzār idüp 

Sūre-i ve’ş-şems ile ve’l-leyl okur leyl ü nehār 

 

168 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ħaste cāna ĥālet-i mevt irdi cānān bį-ħaber 

Bir devāsuz derde düşdük veh ki Loķmān bį-ħaber 

 

2 Cān zenaħdānuñda ķaldı ħaste dil ĥayretdedür 

Düşdi Yūsuf çāha ammā Pįr-i Ken‘ān bį-ħaber 

 

 

                                                           
167 Senāyį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 

168 Ş. M. II, s.21. 

1b  düşdük : düşdüm a.g.e. 

2  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyit ile yer değiştirmiştir. 

2a  Cān : Çāh-ı M. / dil : vü a.g.e. 
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3 Śarılup çıķdı dıraħt-ı ‘ömrüme mār-ı ecel 

Āşiyān-ı tende yatur bülbül-i cān bį-ħaber 

 

4 Dökdi göz nūrın ġam-ı hindūñ ile aġlar daħi  

Merdümün elden çıķardı çeşm-i giryān bį-ħaber 

 

5 ‘Ulviyā ġurbetde ķaldum bį-kes ü tenhā olup 

Cümle iħvān ġaflet üzre cümle yārān bį-ħaber 

 

45b 

169 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Zaħm-ı dilden ķan aķar bu çeşm-i giryān bį-ħaber 

Ġarķa virdi ‘ālemi bir ķaŧre ‘ummān bį-ħaber 

 

2 Yār bį-pervā celālį gibi ħaŧ ķaldurdı baş 

Memleketde fitneler peydā oldı sulŧān bį-ħaber 

 

3 Muttaśıl atar dile peyveste müjgān oķların  

Cāna geçdi zaħm-ı tįr-i ġamze cānān bį-ħaber 

 

4 Mest olup uyurken öpmüş la‘l-i dil-dārı raķįb 

Ehremenler aldılar mühri Süleymān bį-ħaber 

 

5 İtlerüñle her gice ġavġāda Bāķį çākerüñ  

Ħˇāb-ı ġafletde yatur aġyār-ı nā-dān bį-ħaber 

 

                                                           
3a  Śarılup çıķdı dıraħt-ı ‘ömrüme mār-ı ecel : Kebk-i ‘ömrü ķapmaġa bāl açdı şeh-bāz-ı ecel a.g.e. 
4a  nūrın : nūru a.g.e. 

4b  Merdümün elden: Merdümi andan M.  

5a  ķaldum : ķalduķ a.g.e.  

169 Bâkî mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 
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170 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Tįġ-i ĥasret cānuma kār itdi cānān bį-ħaber 

Ben helāk oldum o žālim daħi el-ān bį-ħaber 

 

2 Küfri ez-ber oķudur gerçi firāķ-ı zülf-i yār  

Çekdügüm ġamdan velį ol nā-müsülmān bį-ħaber 

 

3 Ġuśśa vü ġam gelmedin hicrān helāk itdi beni 

Bį-ħaberdür var ise bi’llāhi yārān bį-ħaber 

 

4 Źevķe dā’irdür śafā-yı cām-ı la‘lüñ anlamaz 

Śūfį aĥmaķ vā‘iž-i şehr ise nā-dān bį-ħaber 

 

5 İy Vuśūlį ŧañ degül raĥm eylemezse ĥālüme 

Çekdügüm derd ü belā vü ġamdan olan bį-ħaber 

 

46a 

171 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Düşdi zülfinden göñül yāruñ leb-i ħandānına  

N’eylesün miskįn perįşānlıķla yitdi cānına 

 

2 İy beni çāh-ı zenaħdānda görüp ĥālüm śoran  

Düşdüm işte ĥasret ile ġamzeler zindānına 

                                                           
170 Vuśūlį D., s. 94-95. 

2b  müsülmān : müslimān M. 

4a  śafā-yı cām-ı la‘lüñ anlamaz : şu resme oluben mest ü ĥayrān M. 

5b  olan : alan M. 

171 Necatî Beg D., s. 442-443. 

1a  Düşdi : Vardı D. 

2b  işte : uşda D. 
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3 Śaĥn-ı meydān-ı maĥabbetde oyunumdur benüm  

Başumı tōb eylemek yāruñ śaçı çevgānına 

 

4 Śabrumuz ĥadden geçüpdür la‘lüñe diş bilerüz 

Acıduġından ķıyar her kişi ŧatlu cānına 

  

5 Kendü yirine geçürür ġamzeñi geldükçe cān 

Ħoşca vurur rāstı ta‘zįm ider mihmānına 

 

6 Nergis-i bį-çārenüñ ‘ālem görünmez gözine 

Dil-berüñ meftūn olalı ġamze-i fettānına 

 

7 Bencileyin ża‘fdan cismi görünmez gūyiyā  

Mübtelādur bād yāruñ zülf-i müşg-efşānına 

 

8 Yanına olup ĥabįbi ‘arż-ı hecr ider raķįb 

N’idelüm varsun ögünsün ķalur ise yanına 

 

9 Ölmedin bir būseñ alurdı Necātį dostum 

Kirpügüñ girdi n’idem ol derd-mendüñ ķanına 

 

172 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Lāle-ħadler yine gül-şende neler itmediler  

Servi yürütmediler ġonçeyi söyletmediler 

                                                           
4a  Śabrumuz ĥadden geçüpdür : Śabr ħadden geçdi n’ola  D. / bilerüz : bilesem D. 

4b  Acıduġından : Ki acıduġından M. 

5  -M. 

6  -M. 

7  -M. 

8  -M 

9  Mahlas beyiti a.g.e.’de şu şekildedir : 

    Cānına geçdi Necātį müst-mendüñ nice bir 

                 Gamzeñ oķı lā‘lüñi men‘ ide gire ķanına 

172 Necatî Beg D., s. 268. 
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2 Ŧaşradan geldi çemen śaĥnına bį-gāne diyü 

Yine gül śoĥbetine lāleyi iletmediler 

 

3 ‘Ādeti ħūblaruñ cevr ü cefādur ammā 

Baña itdüklerini kimselere itmediler 

 

4 Ĥamdü-li’llāh mey-i cān-baħş ile sāķįlerümüz 

Āb-ı Ĥayvān ile Kevŝer śuyın istetmediler 

 

5 Hele ol ķaşları ya oķları peykānlarını 

Sįneden çekmediler yüregi oynatmadılar 

 

6 Biñ güzeller bulınur Yūsuf’a mānend ammā 

Bu ķadar var ki bular kendülerin śatmadılar 

 

7 İy Necātį yüri śabr eyle elüñden ne gelür 

Ħūblar cevr ü cefāyı kime ögretmediler 

 

46b 

173 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Bu bezm-i ‘ālem-ārānuñ geçüp cām-ı śafāsından  

Çevürdüm yüzümi āyįne-i ‘ālem-nümāsından  

 

2 Aradum bulmadum būy-ı maĥabbet lāle-ruħlarda  

Ferāġat eyledüm āħir bu bāġuñ bu hevāsından  

                                                           
2a  śaĥnına : mülkine D. 

2b  Yine : Devr-i D. 

3a  kimselere : kimesneye M. 

4b  Āb-ı : Leb-i M. / istetmediler : istemediler M. 

5  -M. 

6  -M. 
173 Türkçe şiirlerden oluşan bir Husrev Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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3 Ne ħažžum var recāsından ne vehmüm var cefāsından  

Cefā anuñ olsun geçdüm ben vefāsından  

 

4 Bu dünyā bir seçilmez düş gibi ta‘bire gelmezmiş 

Ĥaber yoķ ibtidā’sından eŝer yoķ intihā’sından  

 

5 Ħalāś olduñ vefāsuz dil-rübā sevmekden iy Ħusrev 

Velį ķurtulmaduķ gitdi raķįbüñ iftirāsından  

 

174 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Demidür ķanlar aġlarsam eger ey çeşm-i pür-ħūnum  

Ķabā-yi allar geymiş bu gün ol ħaddi gül-gūnum 

 

2 Yüzüme bir güle baķup tebessüm itdi ol ġonçe 

Açıl iy gülmedük baħtum sevin iy ķalb-i maĥzūnum 

 

3 Göñül kūyuñda şu deñlü ki yıllar yeldi yopurdı 

Dimez ol śaçları Leylį benüm āvāre Mecnūn’um 

 

4 Nigār ise ferāġatde göñül ālām ü miĥnetde 

Kime şerĥ eyleyem yā Rab benüm ĥāl-i diger-gūnum 

 

5 Fiġānį sāye-veş yāruñ yolında n’ola ħāk olsañ 

Ħırāmānį ħırāmānį yürür ol ķaddi mevzūnum 

                                                           
3b  Bu mısraın vezni kusurludur. 

174 Figanî D.,  s. 87. 

1a  aġlarsam eger ey : aġlarsa benüm bu M. 

1b  allar geymiş : al geymişdür D. 

2b  iy gülmedük: gül ey gül-i D. 

3a  kūyuñda şu deñlü ki yıllar : yıllarla yolında şu deñlü M.  

3b  leylį : Leylā D. / āvāre : var ola M. 

4a  ālām ü miĥnetde : derd ü meşaķķatde M. 

4b  Kime şerĥ eyleyem : Niçe ‘arżedeyim D. 

5a  yāruñ yolında n’ola : anuñ nola yoluñda D. / olsañ : olsa M. 
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175 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Dil-i bį-çāremi gözler benüm ol bį-amān gözler 

İki şeh-bāzdur her biri mürġ-i nā-tüvān gözler 

 

47a 

 

2 Tezerv-i cān zenaħdānuñ diler dil bülbüli ħaddüñ 

Biri seyr-i çemen özler birisi āşiyān gözler 

 

3 Fiġān u āhuma baķmaz ķaçar her laĥža ādemden 

Gözüñ āhū-yı vaĥşįdür ki śayd olmaz yaban gözler 

 

4 Ķapuñdan ĥalķa-i der gibi gitmez gözlerüm hergiz 

Nitekim āsitān-ı pādişāhı dįde-bān gözler 

 

5 Göñüller saydına ġamzeñ kemįn-gāhında ebrūnuñ 

Özin gizler şikār özler oķın gezler nişān özler 

 

6 Tenūr-ı sįnemi ŧoldurdı ķurś-ı dāġ ile ol meh 

Anuñ’çün śabr ider dil cevre zįrā ĥaķķ-ı nān gözler 

 

                                                           
175 D. Ulvî D., s. 267. 

1a  gözler benüm: gözlerine D. 

2a  Tezerv-i : Terâzû-yı D. / dil bülbüli : dil-i bülbüli D. 

2b  Biri seyr-i çemen : Birisi çemen D. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir.  

4a  Ķapuñdan : Ķapuñda M. / der gibi : derkîş D. 

4b  pādişāhı : pâdişâh D. 

5  Bu beyit a.g.e.’de 6. beyit ile yer değiştirmiştir. 

5a  kemįn-gāhında : kem-nigâhından D. 

5b  Özin gizler şikār özler oķın gezler nişān özler : Özin gözler şikâr özler oķuñ gözler nişân gözler D. 

      Metindeki ‘‘şikar özler’’ ifadesi mecmuada ‘‘şikar özlerüm’’ şeklindedir; ancak vezni bozduğu gerekçe-   

      siyle ‘‘üm’’ eki metne dâhil edilmemiştir. 

6a  ŧoldurdı : doldurdı D. 

6b  ĥaķķ-ı : ĥaķķ D. 
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7 Gelüp şehr-i vücūda śordı ‘Ulvį ħāne-i ķabri 

Diyār-ı ġurbete düşmiş müsāfürdür mekān gözler 

 

176  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Yār ser-keş sįne pür-āteş göñül sevdā-perest 

Baħt nā-hem-vār ŧāli‘ ser-nigūn ħāŧır şikest 

 

2 Şehr-i ġam ābād u behçet ħāne vįrān u ħarāb 

Rütbe-i ihmāl ‘ālį pāye-i iķbāl pest 

 

3 Kįse-i ümmįd ĥālį dest-i istiġnā’ tehį 

Manśıb u fırśat ba‘įd [ü] pāy-ı istid‘ā şikest 

 

4 Žulmet ü miĥnet hüveydā śubĥ-ı śıĥĥat nā-bedįd 

Nįk u bed ber-muķteżā-yı ķısmet-i rūz-ı elest 

 

5 Bāde-i ĥayret müheyyā kāse-i āmāl pür 

Bezm-i hicrān germ ü ġam huş-yār u ‘ālem cümle mest 

 

6 Pençe-i kām-ı dil-i Dervįş zeber-dest-i ġam 

Çāre-i meşhūrdur çün dest ber-bālā-yı dest 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
7a  śordı ‘Ulvį : ‘Ulvî sordı D. 

176 Türkçe şiirlerden oluşan bir Dervîş Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 

6a  Bu mısraın vezni kusurludur. 
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47b 

177 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Bir arada gördüm iki dil-ber-i ‘ālį-cenāb 

Eyle śandum kim inüpdür yire māh u āftāb 

 

2 Birisinüñ hāle devr itmiş meh-i ruħsārını 

Birinüñ mihr-i ‘iźārı üzre görinmez seĥāb 

 

3 Mıśr-ı ĥüsninde birisinüñ nihāyetsüz ‘abįr 

Rūz-ı ruħsārında birinüñ görinmez müşg-i nāb  

 

4 Biri ‘āşıķdan utanup perde ŧutmış yüzine 

Birinüñ tāb‘-ı küşāde yoķ cemālinde niķāb 

 

5 Biri ĥayrān ķıldı esrār-ı şeker-ālūd ile 

Biri ser-mest itdi Emrį’yi śunup cām-ı şerāb 

 

178 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ol perį göstermeyüp rūyın ŧutar śandum niķāb 

Śoñra bildüm ħaŧŧ-ı ruħsārından eylermiş ĥicāb 

 

2 Sen şeh-i çābük-süvaruñ ayaġını öpmege 

Her ķaçan baĥŝ eyledi mūruñla baśıldı rikāb 

                                                           
177 Emrî D., s. 58-59. 

3a  nihāyetsüz : nihāyetde D. 

3b  Rūz : Rūm D. 

4a  Biri ‘āşıķdan utanup perde ŧutmış yüzine : Gün yüzine perde ŧutmış biri maĥcubdur M. 

4b  niķāb : ĥicāb D. 

5b  Emrį’yi : Emrį’ye M. / cām-ı : -M. 

178 T. Ş., C.: II, s. 853.   

2  -M. 
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3 Nār-ı āh ile Misālį’nün ŧutuşmaķ istemiş 

Ħayli iy mihr-i cān-efrūz germ itmiş şihāb 

 

179 

Müstef‘ilātün Müstef‘ilātün 

 

1 Zülfüñ mu‘aŧŧar ħālüñ mu‘anber 

La‘lüñ muķarrer şehd-i mükerrer 

 

2 Şānuñ mu‘ažžam źātuñ mükerrem 

Luŧfuñ mücessem ħulķuñ muśavver  

 

3 Çeşmüñ mükaĥĥal zülfüñ müselsel 

Ĥüsnüñ mükemmel rūyuñ münevver 

 

4 Ķaşuñ muķavves ŧāķ-ı muķarnes 

Kūyuñ da firdevs olmaķ muķarrer 

 

5 La‘lüñ hey āfet kān-ı melāĥat 

Ķaddüñ ķıyāmet Allāhü ekber 

 

6 Ķaşuñ kemānı virmez amānı 

Sįnem nişānı olmaķ müyesser 

 

7 Her sāk-ı zįbā bir şāħ-ı Ŧūbā 

Aġzuñda gūyā cüllāb-ı Kevŝer 

 

 

 

 

                                                           
3  -M. 

179 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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48a 

180 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 ‘Işķ ile ġam-nāk olan diller śafāyı n’eylesün 

Derd ile başı ħoş olanlar devāyı n’eylesün 

 

2 Şāhlar ‘izzet bilürken işigüñde ķulluġın  

Ol şeh-i ‘ālį-cenābum ben gedāyı n’eylesün 

 

3 Hįç ola mı aklana tįrüñ dil-i vįrānede  

Şāh-ı ‘ālį-menzilet köhne ‘abāyı n’eylesün 

 

4 Rūzgāra aldanur mı ‘āşıķ-ı ŝābit-ķadem 

‘Işķ ile hem-dem olan ġayrı devāyı n’eylesün 

 

5 Mūy-ı cisminde ‘Ubeydį ķara şālı var iken  

Sālik-i rāh-ı fenā ġayrı ķabāyı n’eylesün 

 

181 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 Āh eyledügüm serv-i ħırāmānuñ içündür 

Ķan aġladuġum ġonçe-i ħandānuñ içündür 

 

2 Ser-geşteligüm kākül-i müşgįnüñ ucından 

Āşüfteliġüm zülf-i perįşānuñ içündür 

 

3 Bįmār tenüm nergis-i mestüñ eleminden  

Ħūnįn cigerüm la‘l-i dür-efşānuñ içündür 

                                                           
180 ‘Ubeydį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmada ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 

181 Fuzûlî D., s. 229. 
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4 Yaķdum tenümi vaśl güni şem‘ tek ammā 

Bil kim bu tedārük şeb-i hicrānuñ içündür 

 

5 Ķurtarmaġa yaġma-yı ġamuñdan dil ü cānı  

Sa‘yüm  nažar-ı nergis-i fettānuñ içündür 

 

6 Cān vir göñül ol ġamzeye kim bunca zamānlar 

Cān ile seni besledügüm anuñ içündür 

 

7 Vā‘iž bize dün dūzaħı vaśf itdi Fużūlį 

Ol vaśf senüñ Külbe-i Aĥzān’uñ içündür 

 

48b 

182 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Bilüñi ķucmaġa iy mū-mıyānum 

‘İnāyet ķıl ķalupdur ķılca cānum 

 

2 Diyerin mācerāyı saña bir bir 

Aķıdup dem-be-dem eşk-i revānum 

 

3 Ola kim bir kez ireydüm vefāña 

Çekeyin cevrüñ iy ķaşı kemānum 

 

4 Raķįbi iħtiyār itmek ķapuñda 

Saña lāyıķ mıdur hey nev-cüvānum 

 

5 Dehānı sırrı efvāha düşelden 

Vuśūlį duydılar rāz-ı nihānum 

                                                           
4a  Yaķdum : Yaħdum D. 

6a  bunca : munca D.  

182 Vuśūlį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 
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183 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Nigārā gitdi hicrānuñ velį āh u fiġān gitmez 

Bu rūşendür ki āteş maĥv olur ammā duħān gitmez 

 

2 Yazup sįnemde nām-ı yāri yaķdum niçe dāġ-ı ġam 

Bi-hamdi’llāh ölürsem ġam degül nām u nişān gitmez 

 

3 Yine bir naġme peydā oldı āhum erganūnundan 

Bu deyrüñ nüh ķıbābından śadāsı bir zamān gitmez 

 

4 Ŧarįķ-i ‘ışķ bir rāh-ı ħaŧar-nāk ancaķ iy sālik 

Aña her rāh-rev ‘azm eylemez her kārvān gitmez 

 

5 Gözi cellād ol ħūn-kār-ı ħūn-rįzüñ ne ħūnįdür 

Yanından dem-be-dem iy Āgehį  tįr ü kemān gitmez 

 

184 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Dil ehlinden ŧarįķ-i ‘ışķda āh u fiġān gitmez 

Ki rāh-ı pür mehālikde ceressüz kārbān gitmez  

 

2 Çalar ehl-i dili ŧurmaz keser ‘āşıķları bir bir 

Yanuñdan tā ki ey ħūnį o tįġ-i cān-sitān gitmez 

 

3 Ayaġına gelür ħūn-ı ciger ‘ıyş-ı müdām eyler 

Ayaġı çeşmümüñ cām-ı şarāb-ı erġavān gitmez 

                                                           
183 Āgehį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 

184 Emrî D., s. 135-136. 

1b  mehālikde : mehālikdür D. /  kārbān : kārvān D. 

2  -M. 

3  -M. 



 
 

182 
 

4 Şafaķ śanma sipihre dest-i āhum sille urduķça 

Yüzinüñ ĥumreti ey āftābum bir zamañ gitmez 

 

5 Ķapuñdan cennete ‘azm eylese ġam-gįn gider Emrį 

Vaŧandan ġurbete giden kimesne şādmān gitmez 

 

49a 

185 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını 

Her kişi tende emānet śaķlar oldı cānını 

 

2 Pehlevānlıķ idüben ‘ışķuñda destān itmege 

Ķanlu yaşlarla pür itdüm sįnemüñ meydānını  

 

3 Geçdi çün devr-i ķamer gün yüzlüler devrānıdur 

Sürsün ol gün yüzlü sürsün geçmedin devrānını 

 

4 Şöyle cānum acıdur bir şįrįn lebüñ öpdükçe kim 

Meclisüñde sāġaruñ bulsam içerdüm ķanını 

 

5 Göñlegin Āhį göge boyadı dūd-ı āh ile 

Gör nice rengiyle avlar ol levend oġlanını  

 

 

 

                                                           
4  -M. 

5  -M. 

185 Âhî D., s. 196. 

2a  idüben ‘ışķuñda : adını ‘âlemde D. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 

3b  gün : gül D.  

5a  āh ile : âhdan D. 



 
 

183 
 

186 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1 Yirde ķalmaz āteş-i āh-ı seĥer-gāhum benüm 

Ŧoķınur çarħuña bir gün iy felek āhum benüm  

 

2 Sāye-veş üftāde ķullardan yanuñca kimse yoķ 

Gün gibi tenhā yürürsin iy yüzü māhum benüm 

 

3 Ķandasın iy meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevķine 

Çarħı ŧoķuz ŧolınur āh-ı seĥer-gāhum benüm 

 

4 Ŧūr-ı Mūsā döymedi envār-ı ĥüsnüñ tābına 

Hey ne ŧaşdan yüregüm var imiş Allāĥ’um benüm 

 

5 Odlara yan Āhį kim odlara yaķduñ ‘ālemi 

Odlara yansun göreyin nāle vü āhum benüm 

 

49b 

187 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz 

Gül gibi žāhir olurdı saña keyfiyyetümüz 

 

2 Hey ‘azįzüm niçe bir ‘āleme dellāl olalum  

Yūsuf-ı Mıśr bizüm bilmeyicek ķıymetümüz 

 

 

                                                           
186 Âhî D., s. 141. 

2a  üftāde : -M. 

187 Âhî D., s. 112. 

2b  Mısr : Mıśrį M. 



 
 

184 
 

3 Sįne ŧablın dögüben āh livāsın çekerüz 

Hem livāmuz çekilür hem dögülür nevbetümüz 

 

4 Der-i mey-ħāne-dürür devlet-i sermed bize lįk 

Ŧāli‘i gör ki bu gün işlemedi devletümüz 

 

5 Oķuduk da‘vet idüp uġramadı dā’ireye 

Ol perį-çihre ķabul eylemedi da‘vetümüz 

 

6 İçerüz bir ayaġı sāķįye biñ minnet ile  

Elümüze virür ol ikide bir ĥürmetümüz 

 

7 Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye 

Ki şarāb ile ĥarām oldı bizüm śoĥbetümüz 

 

8 Gözümüz şįşeleri izi tozından pür olup  

‘Aceb ol günlere Āhį ire mi sā‘atümüz 

 

188 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Her ķaçan śalıncaġa binseñ śalınsañ iy melek 

Göklere uçar śanup cān ŧalbınur ditrer yürek 

 

 

 

                                                           
3a  tablın dögüben : ŧablını çeküp M. 

5  -M. 

6  -M. 

7  -M. 

8  Bu beyit M.’de şu şekildedir: 

    Muĥtesib ŧuymadın Āhį ķadeĥi nūş idelüm 

    Kurtaralum ayaġı elde iken ĥürmetümüz 

188 Amrî D., s. 95. 

1a  śalıncaġa binseñ : biñsen śalıncaġa D. 

1b  śanup : diyü M.  



 
 

185 
 

2 Merĥabā itmezseñ itme dostum ‘uşşāķ ile 

Cüft olup aġyār ile bayram yirin seyr itme tek 

 

3 Yārı gördüm ķırmızı güller ŧaķınmış ben daħi 

Başuma ŧaķdum şirār-ı dūd-ı āhumdan çiçek 

 

4 Ħūblar dōlāba binmiş ĥayrete vardum görüp 

Eyle śandum yire indi mihr ü māhiyle felek 

 

5 Ħil‘at-i zįbā geyürdi medĥ ile dil-berlere 

Her güzelden ‘Amrį’ye bir būse bayramlıķ gerek  

 

50a 

189 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 Gel iy beni āşüfte ķılan gözleri āfet  

Öldüm ġam-ı hecr ile daħi yoķ mı nihāyet 

 

2 Terk eyle begüm ger bu ise sizlere ‘ādet 

‘Uşşāķa ‘ömr bāķį degül sizde melāĥat 

 

3 İy ħaŧŧ-ı semen-sā ruħı zįbāca yigitcik 

Sįmįn-ber ü nev-ķāmet ü bālāca yigitcik 

 

4 Gel ‘ıyş idelüm bir gice tenhāca yigitcik 

‘Uşşāķa ‘ömr bāķį degül sizde melāĥat  

 

 

                                                           
2b  Cüft olup aġyâr ile bayram yirin seyr itme tek : ‘Įd-gehde cift olup aġyār ile śalınma M. 

3a  ben daħi : başına M. 

189 Türkçe şiirlerden oluşan bir Selmân Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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5 Gül devri-dürür śun berü cām-ı mey-i sāķį 

Mey nūş idicek meclise devr itdür ayaġı 

 

6 Bu meyl ü maĥabbet güzelüm śanma ki bāķį 

‘Uşşāķa ‘ömr bāķį degül sizde melāĥat 

 

7 Gel gitme begüm ķılma güzel cāna cerāĥat 

İşle anı kim olmaya soñında nedāmet 

 

8 Selmān’ı daħi öldüresin cevr ile ġāyet 

‘Uşşāķa ‘ömr bāķį degül sizde melāĥat 

 

190  

Ve lehu 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 Her yañeden aġyār atuban ŧa‘ne ŧaşını 

Mürġ-i dili uçurdılar ol serv-i revāndan 

 

50b 

191 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Kākül-i müşgįn-i cānānuñ perįşān-ĥāliyüz 

Ġuśśanuñ ser-geştesi derd ü ġamuñ pā-māliyüz 

 

2 İħtiyār itdük ġamı Ferhād ile Mecnūn ile 

Tekye-i ‘ışķuñ bir iki üç nefer abdālıyuz 

 

                                                           
190 Türkçe şiirlerden oluşan bir Selmân Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 

191 Hayâlî Bey D., s. 195. 

      Bu şiir, 62a varağında (237 numaralı şiir) tekrar edilmiştir. 

1a  Kākül-i : Kākül-ü D. 
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3 ‘Uķde-i çarħuñ ser-ā-ser añladuķ aĥvālini 

Her ne kim ġā’ibdür anı bilmenüñ remmāliyüz 

 

4 Ķaddümüz yay itmek ile menzil alduķ oķ gibi 

Tįr-veş ‘uryānlaruz lįkin cihān ķattāliyüz 

 

5 Ħˇāce-i cāna metā‘-ı ġuśśayı śatmaķdayuz 

İy Ħayālį biz fenā bāzārınūñ dellālıyüz 

 

192 

Fā‘ilātün Fa‘ilātün Fa‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Leylį-i zülf-i nigāruñ biz perįşān-ĥāliyüz 

Fi’l-meŝel Mecnūn-ı āşüfte-dilüñ emŝāliyüz 

 

2 Ŧutdı āfāķı śadā-yı ‘ışķumuz Mecnūn ile  

Cān virür derd aluruz bāzār-ı ġam dellālıyüz 

 

3 Gerçi biz ‘uryānı göstermez gözine kimse hįç 

Lįk şimşįr-i ķażā gibi cihān ķattāliyüz 

 

4 Noķŧa-i ħālüñ görüp bulduķ dil-i güm-geşteyi 

Ġayb bilmekde bu dehrüñ añılur remmāliyüz 

 

5 Tekye-gāh-ı ġamda biz tāc u ķabāyı n’eylerüz 

Ħāverį bir baş açuk bir Rum ili abdālıyuz 

 

                                                           
3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 

3a  aĥvālini : eşkālini D. 

4a  yay : yā M. 

4b  Tįr-veş : Tįġ-veş D. 

5a  śatmaķdayuz : almaķdayuz D. 

5b  İy : Biz D. / biz : bu D. 

192 Bu şiir, 56a varağında (212 numaralı şiir) tekrar edilmiştir ve şiire, Ħāverį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmada         

       ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 



 
 

188 
 

51a 

193 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Diñlemezsin bir nefes iy yüzi gül-zārum benüm 

Arturursın dem-be-dem bülbül gibi zārum benüm 

 

2 Ħusrevā ‘arż eylemezseñ la‘l-i şekker-bāruñı 

Nuŧķa gelmez dem-be-dem ŧab‘-ı şeker-bārum benüm 

 

3 Sāķį-i ‘ıyş u ŧarab el çekdi ben dil-ħasteden  

Ķandasın hey ġam diyen yār-ı vefā-dārum benüm 

 

4 Aġlasam göz yaşların döksem ta‘accüb itmeñüz 

Bį-vefādur dostlar dünyā gibi yārum benüm  

 

5 Leblerüñ vaśfındadur iy Ħusrev-i şįrįn-dehen 

Şehd ü şekkerden leźįź olduġı güftārum benüm 

 

6 Yanmaġa ‘ışķ odına pervāne eyler ādemi 

Bezm-i ĥüsnüñ şem‘idür ŧūmār-ı eş‘ārum benüm 

 

7 Sįm-i eşküm Şem‘iyā ħarc eylemezdüm śu gibi 

Mey içüp maĥbūb sevmek olmasa kārum benüm 

 

 

 

 

                                                           
193 P. Şem‘î D., s. 509. 

      Bu şiir, 68b varağında (263 numaralı şiir) tekrar edilmiştir. 

2b  dem-be-dem : ŧūŧį-i D. 

4a  Aġlasam göz yaşların döksem ta‘accüb itmeñüz : Lāle-veş baġrum yaķup ķan aġlasam ‘ayb eylemeñ D. 

5  -M. 

6  -M. 
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194 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Kesdi zülfin bir ħaŧā itdi yine nā-gāh dost 

Āh kim ‘ömr-i dırāzum eyledi kūtāh dost 

 

2 Bir Hüseynį-meźheb abdālam Ĥasan’dur sevdügüm 

Kim dilümden rūz u şeb düşmez benüm yā şāh dost 

 

3 Dost düşman ĥālüme raĥm itse ŧañ mı dostlar 

Kim benüm yārum benümle gāh düşman gāh dost 

 

4 Dostum şol deñlü müştāķam cemālüñ görmege 

Cān u dilden āh idüp her bir ķılum dir āh dost 

 

5 Ben Firāķį bir faķįr u derd-mendüm kim şehā  

Āsitānuñda direm her śubĥ u şām Allāh dost 

51b 

195 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Bāġ-ı ĥüsninde perįşānlıķ baña sünbül yiter 

Sįnemüñ üstinde nāħun zaĥmı berg-i gül yiter 

 

2 ‘Ömrüm aġlamaķla geçdügin ĥalāl itmek içün 

Nāz ile iy ġonçe-leb bir kez yüzüme gül yiter 

 

 

 

                                                           
194 Bu şiir, 61a varağında (234 numaralı şiir) tekrar edilmiştir ve şiire, Firāķį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda  

       ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 

195 Necatî Beg D., s. 192. 

1a  ĥüsninde : ‘ışķuñda D. 

1b  zaĥmı : zaĥm-ı M. 
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3 Bezmümüz gül-şen gibidür cām-ı māl-ā-māl gül 

Mest olanlara śurāĥį ķulķuli bülbül yiter 

 

4 ‘Işķ eger dā’im ola Leylā’yı Mecnūn eyleye 

Ĥüsn eger bāķį ķala Maĥmūd Ayaz’a ķul yiter 

 

5 Ĥüsn-i vaśfıyla Necātį yazalar eş‘āruñı 

Yād-gār-ı gül belālu bülbüle ġulġul yiter 

 

196 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 La‘l-i şįrįnüñ ki Ħıżr’uñ Çeşme-i Ĥayvān’ıdur 

Śaķınursın ħaste dilden śanki ādem cānıdur 

 

2 Geldügince ġam göñül mülkine cān ķarşu çıķar 

Nice ‘izzet itmesün bir memleket sulŧānıdur 

 

3 Meyl iderse ħadd ü ķaddüñe raķįb irişmesün 

Ol gül-i şimşād-perver gül-şen-i rūĥānidür 

 

4 Źerre gibi revzenüñden her seĥer düşer güneş 

Şöyle beñzer āftāb-ı ĥüsn ser-gerdānıdur 

 

5 Ka‘be ise ‘ārıżuñ zülf-i siyehdür örtüsi 

Cennet ise ruħlaruñ ŝu‘bān śaçun der-bānıdur 

                                                           
3b  ķulķuli : ķulķul-i M. 

5a  Ĥüsn-i : Ĥüsni D. / yazalar : tāzele D. 

196 Necatî Beg D., s. 254-255. 

1b  śanki : śan kim D. 

3a  ķaddüñe : ķaddine D. / irişmesün : uśanmasun D. 

3b  Ol : Ki   ol D. / gül-şen-i : gül-şeni D. 

4a  seĥer : gice M. 

4b  āftāb : ki   āfitāb D. 

5  -M. 



 
 

191 
 

6 Çeşm-i sermesti Necātį gerçi ķattāl añılur 

Ol leb-i şįrįni gel gör kim ne ādem cānıdur 

 

52a 

197 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Bir dem ol dil-ber cemālinden ıraġ olmaķ ne güç 

Bir nefes cānānesüz ‘ālemde śaġ olmaķ ne güç 

 

2 Gül-sitān-ı ġonçenüñ yanında ħār olmaķ ne ħoş 

Lāle gibi bülbülüñ baġrında dāġ olmaķ ne güç 

 

3 Ben gedāsını ķomazlar yüz sürem der-gāhına 

Pādişāhuñ āsitānında yaśaġ olmaķ ne güç 

 

4 Çeşmi ħışm itdükçe cāna ġamzesi ħançer çeker 

Mest elinde dostlar ķılıç bıçaġ olmaķ ne güç 

 

5 Gül-şen-i ĥüsni kenārın ŧutdı Mihrį ħaŧŧ-ı yār 

Bülbülüñ tāze gül-istānında zāġ olmaķ ne güç 

 

198 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Nice ġam çekmesün ‘āşıķ ya nice şādmān olsun 

İçersin ġayrılarla señ şarābı nūş-ı cān olsun  

 

 

                                                           
6b  leb-i : lebi M. 

197 Mihrî Hâtun D., s. 220. 

2a  Gül-sitān-ı : Gülsitânda D. 

4a  Çeşmi : Çeşm-i M. 

198 Revânî D., s. 222-223. 



 
 

192 
 

2 ‘Aceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

Gerekse iy şeh-i ħūbān fülān ibn fülān olsun  

 

3 Göñül almaķ murād ise tekellüf yoķdur arada 

Eger maķśūd cān ise benüm rūĥum revān olsun  

 

4 Göñül girçekde ol yāri eger sevmese v’allāhi  

Senüñ yanuñda iy nāśiħ benüm sözüm yalan olsun  

 

5 Revānį ‘ışķı cānānuñ beni ġāyet zelįl itdi 

Ķayırmaz ben faķįr olsam o dil-ber kām-rān olsun  

 

52b 

199 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Bir nihāl-i tāzedür ķaddüñ senüñ iy serv-i nāz 

Şįvelerden mįvesi eksük degüldür ķış u yaz 

 

2 Zāġ-ı ħālin beñ ķomış zülf-i siyāhın aġ idüp 

Göñlümüñ şeh-bāzını śayd eyledi bir ĥįle-bāz  

 

3 Leblerüñ öpdükçe artar nāle vü efġānumuz  

Sāķıyā mey meclisinde eksük olmaz sūz u sāz 

 

 

                                                           
4a  Göñül girçekde ol yāri eger sevmese v’allāhi : Eger girçekden ol yâri gönül sevmezse bi’llâhi D. 

5a  ‘ışķı : ‘ışķ-ı M. 

5b  faķįr : hakîr D. 

199 Hayretî D., s. 223-224. 

1a  Bir nihāl-i [. . .] M.  

2  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 

2a  ķomış : ķoyup D. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 

3a  efġānumuz : âhum benüm D. 
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4 Ehl-i ‘ışķ içre namāz olmaz diyü ŧa‘n eyleme 

Śūfiyā śāfį derūn ile namāz olur niyāz  

 

5 Ħayli çekdüñ cevrini yāruñ egerçi Ĥayretį 

Müstedām olsun hele luŧfın daħi gördüñ biraz 

 

200 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 Dil mihr-i ruħuñ śaķlamaġa imkān ola mı hįç 

Ħūrşįd-i cihān źerrede pinhān ola mı hįç 

 

2 Hįç oldı dehānuñ ħaberin almaġa sa‘yum 

Ol hįç olacaķ būseye dermān ola mı hįç 

 

3 Fürķat şebinüñ āħir idi śubĥ-ı viśālüñ 

Āħir bu şeb-i fürķate pāyān ola mı hįç 

 

4 Ķapuñda ölem diyü raķįbüñ sevinürmiş 

Bi’llāhi ŧoñuz Ka‘be’de ķurbān ola mı hįç 

 

5 Dil-ħaste Hilālį’ye ne dirlik k’ola sensüz 

‘Ālemde tenüñ śıĥĥati bį-cān ola mı hįç 

 

 

 

 

 

 

                                                           
4  Bu beyit a.g.e.’de 2. beyittir. 

4b  namāz : niyāz D. 

5b  Müstedām : ‘Ömri çoġ D. 

200 Hilālį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 
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53a 

201 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ol ķamer-ruħsār bir dem baña dil-dār olmadı 

Nice feryād itmeyem kim ŧāli‘üm yār olmadı 

 

2 Bezm-i ġamda göz yaşından özge hem-dem bulmadum 

Āhdan ġayrı baña kimse hevā-dār olmadı  

 

3 Gül gibi açılmadı aġlatmayınca bülbülin 

Yār ķanum içmeyince lāle-ruħsār olmadı 

 

4 ‘Ālem içre yapdılar luŧf u mürüvvet bābını  

Bu yıķılmış göñlüme bir kimse mi‘mār olmadı 

 

5 Men‘ iderlermiş Revānį’den ŧavāf-ı kūyuñı 

Ka‘be’ye vardıysa ķıblem ol güneh-kār olmadı 

 

202  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Fürķatüñde dāġ ile na‘l ile zeyn itdüm teni 

Ehl-i ĥasret göz ķulaġ olup seni gözler seni 

 

2 Aķ sancaķ itsün İstanbul’ı rūşen nitekim 

Dįde-i Ya‘ķūb’u açdı Yūsuf’uñ pįrāheni 

 

                                                           
201 Revânî D., s. 276-277. 

5a  Men‘ iderlermiş Revānį’den ŧavāf-ı kūyuñı: Sen Revānį’den ŧavāf-ı kūyuñı men‘ eyleme M. 

5b  ol : -M. 
202 Hayâlî Bey D., s. 430. 

1a  itdüm : edüb D. 

2a  itsün : ķıldı D.  
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3 Sen şehi geh geh melek ħayli temāşā itmege 

Açılur ŧāķ-ı zebercedden hilālüñ revzeni 

 

4 Pāyına sen serv-i gül-ruħsāruñ įŝār itmege 

Ġonçe ile nergisüñ pür-zer olupdur dāmanı 

 

5 Yoluña cānı Ħayālį gibi eylerler revān 

‘Askerüñ ser‘-askerüñ gibi sever şāhum seni 

 

53b 

203 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Źillet ü meskenet şi‘ārumdur 

Fāķa vü faķr iħtiyārumdur 

 

2 Zühd ü ‘ilm ü śalāĥ u taķvādan 

Elem-i ‘ışķ iftiħārumdur 

 

3 Mey içüp lāübālį gezmeklik 

‘Işķ śaĥrālarumda kārumdur 

 

4 Uçuran uyħusın sitārelerüñ  

Şāh-bāz-ı fiġān u zārumdur 

 

5 Gözümüñ şįşesinde ķanum 

Bāde-i la‘l-i ħoş-güvārumdur 

 

 

 

                                                           
3a  şehi geh geh melek ħayli : şeh-i ħayl-i melek geh geh M. 

5a  cānı : cān-ı M. / revān : niŝār D. 

203 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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204 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 ‘Ālemüñ ĥāli ‘acebdür sen ķandasın ben ķandayın 

Sāķıyā inśāf ide sen ķandasın ben ķandayın 

 

2 Dil giriftār olalı çah-ı zenaħdānuñda āh 

Başuma dar oldu kevn dünyā hemān zindāndayın 

 

3 Başķa bu hicrān helāk eyler beni a dostum 

Kim ‘adūlar ‘ālem-i vuślatda ben hicrāndayın 

 

4 Sındı göñlüm zevraķı düşdüm belā gird-ābına 

İy ħaŧ-ı dil-ber baña ħıżr ir ki çaķ ‘ummāndayın 

 

5 İçerüñ her kāfirüñ bir cām-ı zehr-ālūdını 

İy Firākį Cem gibi śankim Fireng-istān’dayın 

 

54a 

205 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Nihāl-i ser-bülendüñ ĥaķ bu kim bir serv-i bālādur 

Ruħuñ ehl-i nažar yanında mir’āt-ı mücellādur 

 

2 Saña rām eyleyen ħalķı cihānı cān ile dilden 

Benüm ārām-ı cānum ol cemāl-i ‘ālem-ārādur 

 

3 Nedür ol nāzenįnlik yā nedür ol tāze-perverlik 

Cemāl-i bā-kemālüñ vaśfa gelmez bir temāşādur 

                                                           
204 Firākį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 

205 Sırrî mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 
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4 Lebüñ śun teşne-dil ‘uşşāķa nūş itsün ĥayāt ābın 

Ki kimse görmedük bir cām-ı muśaffādur 

 

5 Doķundı dürr-i nažmuñ Sırrįyā gūşına ol şāhuñ 

Ķamudan iltifātı anuñ içün saña a‘lādur 

 

206 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Nā-gehān bir serv-i ħoş-reftāra oldum mübtelā 

Bir vefāsuz dil-ber-i cevvāra oldum mübtelā 

 

2 Gitdi ‘aķl u gitdi fikr ü gitdi śabr u gitdi dil 

Hey ne müşkil derde ben bį-çāre oldum mübtelā 

 

3 Ķadd-i bālāsı ķıyāmetler ķoparur başuma 

Āh kim ben bir belālu yāra oldum mübtelā 

 

4 Vādį-i ġamda nice Mecnūn u maĥzūn olmayam 

Bir śaçı leylį perį-ruħsāra oldum mübtelā 

 

5 Fażliyā zülfi ġamından ol nigāruñ āh kim 

Şāne gibi ķurudum śad-pāre oldum mübtelā 

 

 

 

 

 

 

                                                           
4b  Bu mısraın vezni kusurludur. 

206 Kara Fazlî D., s. 306-307. 

2a  Gitdi ‘aķl u gitdi fikr ü gitdi śabr u gitdi dil : Gitdi ‘aķl u śabr u dilden gitdi fikr M. 

4a  Mecnūn u maĥzūn : Mecnūn-ı maĥzūn D. 



 
 

198 
 

54b 

207 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Derd ü ĥasret bu degül kim ola fürķat bāķį 

Derd odur kim ben ölem ķala bu ĥasret bāķį 

 

2 Sįneden geçdi müjen zaħmı ŧurur dilde henüz 

Çıķdı peykānı velį ķaldı cerāĥat bāķį 

 

3 Cān çıķınca hele ben ħidmetde eksük ķomadum 

Eger ölmezseñ efendi yine ħidmet bāķį 

 

4 Bį-vefādur bu felek ‘ışķ u meveddet çoķ olur 

Ne ĥüsn sende ne ħod bende maĥabbet bāķį 

 

5 Śoĥbeti var meyl-i nāb ile bu gün Āhį’nüñ 

Yüri iy śūfį senüñle yine śoĥbet bāķį 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
207 Âhî D., s. 204. 

2 Bu beyit a.g.e.’de 3. beyit ile yer değiştirmiştir. 

2a ŧurur : durur D. 

3a  ħıdmetde : hıdmetüm D. 

3b  ölmezseñ : ölmezsem D. 

4a  meveddet çoķ : mahabbet çog D. 

5a  Āhį’nüñ : yârânuñ D. 

5b  śūfį : Âhî D. 
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208 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün  

 

1 Güzellik gül-sitānında cihān bāġ u bahār olsa 

Baña ol yüzi gül-şensüz gerekmez ger hezār olsa 

 

2 Ķamer gibi yüzi beñlü güzeller bį-bedeller çoķ 

Benüm māh-ı siyeh-çerdem ‘aceb mi ħāl-dār olsa 

 

3 Süvār-ı esb-i nāz olmış güzeller pādişehler çoķ 

Atı öñince seyr itsem baña bir şeh-süvār olsa 

 

4 Lebi ġonçe bili ince güzeller çoķ-durur ammā 

Ķoculsa der-miyān olsa öpülse der-kenār olsa 

 

5 Ne zįbā ķaśr olur el-ĥaķ zümürrüd-rengi eflāküñ 

Bināsı pāy-dār olsa esāsı üstüvār olsa 

 

6 Başum alup giderdüm ben ‘adem mülkine dek Āhį 

Öte yanında dünyānuñ eger bir reh-güzār olsa 

 

 

 

 

 

 

                                                           
208 Âhî D., s. 171. 

1a  gül-sitānında : nev-bahârında D. / bāġ u : bâg-ı D. 

2  Bu beyit a.g.e.’de 5. beyittir. 

2a  Ķamer gibi yüzi beñlü güzeller bį-bedeller çoķ : Kamer yüzli kara beñlü güzeller pâdşâhıdur D. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 2. beyittir. 

3a  pādişehler : pâdşâhlar D. 

5  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 

5a  olur : idi D. / zümürrüd-rengi : zümürrüd-reng D. 

6  -M. 
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55a 

209 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Sįne gencįnesini ħançer-i cānān deldi 

Bu gün ol şūħ-ı dil-ārā yine bir kān deldi 

 

2 Müje-i dįde-i pür-nem gibi ter-dest olmaz 

Yine bir demde niçe la‘l-i Bedaħşān deldi 

 

3 Cān ġam-ı ġamzeñ ile maĥbes-i tenden çıķdı 

Śanki bir merdüm-i maĥbūs idi zindān deldi 

 

4 Tįrüñüñ iy ķaşı ya manķıra geçmez sa‘yı 

Sįnemüñ dāġını ol ħançer-i bürrān deldi 

 

5 Bāķıyā bezm-i belāda neye döndük görseñ 

Nāy-veş baġrumuzı nāle vü efġān deldi 

 

210 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Çıķsa eflāka n’ola āteş-i āhum şereri 

Çarħdur encüm-i seyyārenüñ iy māh yiri 

 

2 Şem‘-dān śüfresidür hāle degüldür görinen 

Ķodılar encümen-i çarħa çerāġ-ı ķameri 

 

 

                                                           
209 Bâkî D., s. 412. 

4a  sa‘yı : oldı M. 

210 Bâkî D., s. 419. 

      Bu şiir, 40a varağında bulunan 148 numaralı şiirin tekrarıdır. 

2b  çarħa : ‘aşķa D. 



 
 

201 
 

3 Gerçi şevķ ehli geçer şem‘-i şeb-efrūz ammā 

Şevķ pervānededür o da yaķar bāl ü peri 

 

4 Gözüme ‘ālemi göstermez idüm nergis-vār 

Śaĥn-ı gül-şende alaydum elüme cām-ı zeri 

 

5 Lebine öykünür ol Ħusrev-i şįrįn-dehenüñ 

Bāķıyā ħalķ ‘aceb mi mezelense şekeri  

 

55b 

211 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Belā-yı hecr egerçi ‘āşıķ-ı dil-dāra müşkildür 

Fiġān u nāle-yi ‘āşıķ daħi dil-dāra müşkildür 

 

2 Ŧabįbüm merhem-i vaśluñ irişdür bį-mecāl oldum 

Benüm pür-yāre raĥm it yāre üzre yāre müşkildür 

 

3 Eger var ise çāreñ ölmedin ķurtar dil ü cānı 

Ĥabįbā çāreger ol śoñra aña çāre müşkildür 

 

56a 

212 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Leylį-i zülf-i nigāruñ biz perįşān ĥāliyüz 

Fi’l-meŝel Mecnūn-ı āşüfte-dilüñ emŝāliyüz 

 

                                                           
3b  o da : k’oda D. 

211 Kime ait olduğu tespit edilememiştir; ancak şiirin Habîb mahlaslı bir şaire ait olabilmesi de muhtemeldir. 

212 Bu şiir, 50b varağında bulunan 192 numaralı şiirin tekrarıdır ve şiire, Ħāverį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışma- 

       larda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 
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2 Ŧutdı āfāķı śadā-yı ‘ışķumuz Mecnūn ile  

Cān virür derd aluruz bāzār-ı ġam dellāliyüz 

 

3 Gerçi biz ‘uryānı göstermez gözine kimse hįç 

Lįk şimşįr-i ķażā gibi cihān ķattāliyüz 

 

4 Noķŧa-i ħālüñ görüp bulduķ dil-i güm-geşteyi 

Ġayb bilmekde bu dehrüñ añılur remmāliyüz 

 

5 Tekye-gāh-ı ġamda biz tāc u ķabāyı n’eylerüz 

Ħāverį biz baş açuk bir Rum ili abdālıyuz 

 

213 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ża‘f-ı cismümden ķaçan kim eylesem bir dem fiġān 

Nāy olup āheng ider yanumca her bir üstüħˇān 

 

2 Firķatüñde sergüźeştüm bilmek isterseñ şehā 

Tįġüñe śor kim zebān-ı ĥāl ile ķılsun beyān 

 

3 Ŧoplar işigine beñzetdügiçün kendüyi 

Bu günāhın bildürüp yol kesdi çarħ-ı keh-keşān 

 

4 Göklere çıķ var sitāreñle cidāl eyle diyü 

Dūd-ı āhum yeryerin çarħa ķurupdur nerdübān 

 

 

                                                           
213 Mesîhî D., s. 232. 

1a  cismümden : cismünden D. / eylesem : eyleyem D. 

2b  ķılsun : itsün D. 

3a  Ŧoplar : Ħūblar D. 

3b  günāhın : günāhı D. / çarħ-ı: çarħa D. 

4a  sitāreñle : sitāremle D. 

4b  ķurupdur : ķomışdur D. 
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5 Şol ķadar ķan aġladum kim olmayaydı ser-nigūn 

Eşküm ile ŧopŧolu olurdı ŧās-ı āsmān 

 

6 Beñzer öpdüñ ķoçduñ ol yārı Mesįĥį gūyiyā  

Utanur saña görinmege deħānıyla miyān 

 

56b 

214 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Olsa zülfi o gül-‘iźāra niķāb 

Olur āşüfte sünbül-i sįr-āb 

 

2 Dūd-ı āhum ruħuñ hevāsıyla 

Ebr olur yaġdurur cihāna gül-āb 

 

3 Kān-ı mihr ü maĥabbetüñdendür 

‘Āleme āftāb-ı ‘ālem-tāb 

 

4 Ķaddüm iy şeh-süvār-ı ĥüsn itdi 

Pāy-būsuñ ħayāli şekl-i rikāb 

 

5 Oldı deryā-yı eşküme nisbet 

Günbed-i çarħ-ı nįl-reng habāb 

 

6 Ġam-ı devrān-ı dūnı çekme yüri 

Bāķıyā ol hemįşe mest ü ħarāb 

 

                                                           
5  -M. 

6a  gūyiyā : nitekim D. 
214 Bâkî D., s. 112-113. 

3b  ‘Āleme : Güher-i D. 

4b  ħayāli : ħayāl-i M. 

5  -M. 
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215 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Belā-bārı bilüm bükdi yaķam çāk itdi çaķ cāna 

Eger görmek dilerseñ ‘ayn-ı ‘ışķı baña baķ cāna 

 

2 Ġamuñdan āh idüp ķan aġlamaķdan fāriġ olmaz dil 

Gerekse śuya at anı gerekse oda yaķ cāna 

 

3 Elüñde gül şarābına döner mey ‘aks-i rūyuñla 

Ruħuñdan bir ‘araķ düşse gül-āb olur ‘araķ cāna 

 

4 Eger derd ü ġamuñdan el çeküp cevrüñden aġlarsam 

Beni sen gözlerüm yaşı gibi gözden bıraķ cāna 

 

5 Cemālüñ dįdeden gitdi ħayālüñ cān-ı ‘Ālį’den 

Göñülden de ıraġ olmaķ neden gözden ıraķ cāna 

 

57a 

216 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Yār işi iy dil ķolay ammā ġam-ı aġyār güç 

Vaśl-ı gül āsān velį śabr-ı cefā-yı ħār güç 

 

2 Bį-sebeb güftār müşkil āşnālıķ mümteni‘ 

Böyle istiġnā śatan dil-dār ile bāzār güç 

 

 

                                                           
215 G. M. Âlî D. II, s. 5. 

2a  Ġamuñdan : Ġamuñla D. 

2b  Gerekse : Gerek M. 

5a  cān-ı : fikr-i D. 

216 Nev’î D., s. 255-256. 
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3 Bir oñulmaz yara imiş derd ü miĥnet yarası 

Ĥāśılı śarılmayınca çāre yoķ tįmār güç 

 

4 ‘Arż-ı ĥāle yoķ meded kūyına ħod varmaķ muĥāl 

Mest-i ‘ışķam şöyle kim reftār güç güftār güç 

 

5 Nev‘iyā esrār-ı ‘ışķı śaķlamaķ āsān degül 

Mey içüp keyfiyyetini itmemek ižhār güç 

 

217 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Benümle bir nefes yār olmaduñ iy sįm-ten śaġ ol  

Ölürsem ben bu derd ile yüri ġam çekme sen śaġ ol 

 

2 ‘Azįz-i Mıśr-ı dil olduñ begüm Ya‘ķub-ı maĥzūna 

Teraĥĥum itmedüñ iy Yūsūf-ı gül-pįrehen śaġ ol 

 

3 Ķaçarsın ādemįden iy perį-peyker dirįġā kim 

‘Adū-yı dįv-sįretle idersin encümen śaġ ol 

 

4 N’ola ben Kūh-ken gibi belā ŧāġında cān virsem  

Saña eksük degül Ferhād iy şįrįn-dehen śaġ ol 

 

5 N’ola ger Müfredį-i ħaste-dil gül-zār-ı ‘ālemde 

Fiġān u nāleden ķaldıysa iy mürġ-i çemen śaġ ol 

 

 

 

                                                           
3a  yara imiş derd ü miĥnet : yaradur ‘ışķ u maĥabbet D. 

4a  yoķ meded kūyına ħod : ħod meded yoķ kūyına M. 

4b  reftār : güftār D. / güftār : reftâr D. 

217 Müfredî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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57b 

218 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Bülbüller iñleden gül-i zįbā degül misin 

‘Āşıķlar aġladan büt-i ra‘nā degül misin 

 

2 Bād-ı hevāya meyl idüp āhumdan incinen 

Ol nāz idici serv-i dil-ārā degül misin 

 

3 Ben bu belā-yı ‘ışķ ile Vāmıķ degül miyem 

Sen bu ‘iźār-ı ĥüsn ile ‘Aźrā degül misin 

 

4 Ben yā mıyam ki ħam ola ķaddüm didüm didi 

Oķ gibi ŧoġru söyleyelüm yā degül misin 

 

5 ‘Amrį n’idersin ehl-i śafāya riyā śatup 

Bāzār-ı ‘ışķ içindeki rüsvā degül misin 

 

219 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 ‘Ārıżuñ āb-ı nābdur gūyā 

Źeķanuñ bir ĥabābdur gūyā 

 

2 Dilde envār-ı mihr-i ruħsāruñ 

Ābda māh-tābdur gūyā 

 

                                                           
218 Amrî D., s. 115. 

1a  zįbā : ra‘nâ D. 

1b  ra‘nā : zîbâ D. 

2a  incinen : incinüp D. 

3b  ‘iźār-ı : ‘iźār u D. 

219 Bâkî D., s. 109-110. 
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3 Naķş-ı ĥüsn-i ħaŧuñla śafĥa-i dil 

Bir muśavver kitābdur gūyā 

 

4 Bezm-i ġamda dü çeşm-i giryānum 

İki şįşe şarābdur gūyā 

 

5 Ŧutdı mihri cihānı ol māhuñ 

Pertev-i āftābdur gūyā 

 

6 Bāķıyā ħāl-i ‘anberįni anuñ 

Nāfe-i misk-i nābdur gūyā 

 

58a 

220 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Gönder efendi sįneme tįr-i belālaruñ 

Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 

 

2 Mihr ü vefālar itmez iseñ dostum n’ola 

Minnet degül mi cānuma cevr ü cefālaruñ 

 

3 Baş egmez oldı gūşe-i mihrāb-ı ŧā‘ate 

Ebrūlarına secde ķılan dil-rübālaruñ 

 

4 Rez duħterini sįneye çeksem ‘aceb midür 

Cevrinden özge nesnesi yoķ bį-vefālaruñ 

                                                           
4a  ġamda : [. . .] M. / giryānum : pür-ħūnum D. 

5  -M. 

6b  misk : müşg D. 

220 Bâkî D., s. 261-262. 

      Bu şiir, 16a varağında bulunan 60 numaralı şiirin tekrarıdır. 

2a  dostum n’ola : n’ola dostum M. 

3  -M. 

4b  bį-vefālaruñ : dil-rübālaruñ M. 
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5 Şehr içre ħalķ bir birine gösterür beni 

Mihrin hilāle beñzedeli meh-liķālaruñ 

 

6 Bāķį-i ħaste-ħāŧırı iñletme dostum  

Maķbūl olur du‘āsı śaķın mübtelālaruñ 

 

221 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün  

 

1 Ħarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm 

Ġamuñla ŧopŧoludur şād gördügüñ göñlüm 

 

2 Cihānda başına sulŧān iken benüm ‘ömrüm 

Ķul oldı sen şehe āzād gördügüñ göñlüm 

 

3 Görince dāne-i ħālüñi dām-ı zülfüñde  

Ŧutuldı ķaldı o śayyād gördügüñ göñlüm 

 

4 Cefāya ögrenüben cevre cān virür şimdi 

Śafā-yı devr ile mu‘tād gördügüñ göñlüm 

  

5 Ķarışdı ķara yire kūh-sār-ı miĥnetde 

Ħayālį gibi o Ferhād gördügüñ göñlüm 

 

 

 

 

 

                                                           
5b  Mihrin : Mihri D. 

221 Hayâlî Bey D., s. 295. 

1b  ŧopŧoludur : dopdoludur D. 

2a  ‘ömrüm : servüm D. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 

4b  Śafā-yı devr : Vefā-vü-cevr D. 

5b   gibi o : şimdi (bu) D. 
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58b 

222 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Leb-i la‘l-i nigārı gözleyelüm 

Gül-i ruħsār-ı yārı gözleyelüm 

 

2 Bize serv ü çinārdan ne biter 

Varalum ķadd-i yārı gözleyelüm 

 

3 Şem‘-vār ortaya atılmayalum 

Cām gibi kenārı gözleyelüm 

 

4 Gül ĥayāsuzluk itse yüzleyelüm 

Dil-ber-i gül-‘iźārı gözleyelüm 

 

5 Ġulġuli şįşenüñ baş aġrısıdur 

Sāġar-ı bį-ħumārı gözleyelüm 

 

6 Niçe bir aldaya şumāra vara 

Biz de rūz-i şumārı gözleyelüm 

 

7 Düşdi zevraķ Necātį baĥr-i ġama 

Çāre ne rūzgārı gözleyelüm 

 

 

 

                                                           
222 Necatî Beg D., s. 370. 

1a  Leb-i la‘l-i nigārı : Mevsim-i nev-bahārı D. 

1b  Gül-i ruħsār-ı yārı : Bāde-i ħoş-güvārı M. 

2a  serv ü çinārdan : serv-i çınārdan M. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 

4a  Dil-ber-i : Sāķį-i D. 

5  Bu beyit a.g.e.’de 6. beyit ile yer değiştirmiştir. 

6a  vara : vire D. 
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223 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fa‘ūlün  

 

1 [. . .] kemālüñ iy ķamer-veş 

[. . .] gördük 

 

2 Baķınca ruħlaruñ āyįnesine 

Śafālar kesb idüp dįdār gördük 

 

59a 

224 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Ezelden şāh-ı ‘ışķuñ bende-i fermānıyuz cānā 

Maĥabbet mülkinüñ sulŧān-ı ‘ālį-şānıyuz cānā 

 

2 Seĥāb-ı luŧfuñ ābın teşne-dillerden dirįġ itme 

Bu deştüñ baġrı yanıķ Lāle-i Nu‘mān’ıyuz cānā 

 

3 Mükedder ķılmasun gerd-i küdūret çeşme-i cānı 

Bilürsin āb-ı rūy-ı milket-i ‘Oŝmānįyüz cānā 

 

4 Zamāne bizde gevher sezdügiçün dil-ħırāş eyler 

Anuñ’çün baġrumuz ħūndur ma‘ārif kānıyuz cānā 

 

5 Cihānı cām-ı nažmum şi‘r-i Bāķį gibi devr eyler 

Bu bezmüñ şimdi biz de Cāmį-i devrānıyuz cānā  

                                                           
223 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

224 Bâkî D., s. 109. 

2b  yanıķ : yanmış D. / Lāle-i Nu’mān’ıyuz : [. . .] M. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 

3a  cānı : [. . .] M. 

5a  -um şi‘r-i Bāķį gibi : [. . .] M. 

5b  biz de Cāmį-i devrānıyuz cānā : [. . .] M. 
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225 

 

1 Cānāne gibi [. . .] 

İy rūzgār [. . .] 

 

226 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Nedür bu ħandeler bu ‘işveler bu nāz u istiġnā 

Nedür bu şįveler bu cilveler bu ĥabbetü’s-sevdā 

 

2 Nedür bu ‘ārıż u ħaŧŧ yā nedür bu çeşm ü ebrūlar 

Nedür bu ħāl-i ‘anber yā nedür bu ķāmet-i bālā 

 

3 Nedür bu pįç pįç ü çįn çįn ü ħam-be-ħam kākül 

Nedür bu ŧurreler bu ħalķa ħalķa zülf-i müşg-āsā 

 

4 Miyānuñ rişte-i cān mı gümiş āyįne mi sįneñ 

Bināgūşuñla mengūşuñ gül ile jāledür gūyā 

 

5 Vefā ummaz cefādan yüz çevürmez Bāķį ‘āşıķdur 

Niyāz itmek aña cānā yaraşur saña istiġnā 

 

 

 

 

 

 

                                                           
225 Kime ait olduğu tespit edilememiş, ayrıca her iki mısra da da silinme söz konusu olduğu için vezin kontrolü   

      yapılamamıştır. 

226 Bâkî D., s. 105. 

1b  şįveler : cilveler D. / cilveler : şįveler D. / bu ĥabbetü’s-sevdā : ķāmet-i bālā D. 

2  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyit ile yer değiştirmiştir. 
2a  ħaŧŧ yā : ħadd ü D. 

2b  ‘anber yā : Hindūlar D. / ķāmet-i bālā : ĥabbetü’s-sevdā D.  
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59b 

227 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Cem‘ olur her gice encüm māh-ı tābān üstine 

Śan üşer pervāneler şem‘-i şeb-istān üstine 

 

2 Sen ruħuñ mülkin ķara zülfüñle maġlūb eyledüñ 

Ġālib idi gerçi Rūm evvel Ķarāmān üstine 

 

3 Āyet ile küfrine ĥükm itse ħaŧŧuñ vechi var 

Çünki zülfüñ ayaġın uzatdı Ķur’an üstine 

 

4 Başuma üşer benüm gördükçe kūyuñ itleri 

Şol gedālar gibi kim cem‘ ola ķurbān üstine 

 

5 Kūyuña vardı fiġān ile Mesįĥį gūyiyā  

Nāleye yapışdı çıķdı çarħ-ı gerdān üstine 

 

228 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Bend-i zülfüñle şehā biz boynı baġlu çākerüz 

Ķullaruñ içinde ol ‘unvān ile ser-defterüz 

 

2 La‘l-i nābun yādına düşdük şarāba şöyle kim 

Her ne yirde bir ħum-ı mey görsevüz küb düşerüz 

                                                           
227 Mesîhî D., s. 261-262. 

2a  zülfüñle maġlūb : zülfüñe mensūb D. 

3a  ħaŧŧuñ : ŧañ mı M. 

4a  benüm : beni D. 

5a  Kūyuña : Ķapuña D. 

228 Mesîhî D., s. 180-181. 

1b  ol : bu D. 

2  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 
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3 Ħayme-i ‘ışķı ķurup çalduķ melāmet ŧablını  

Şimdilik nevbet bizümdür biz de başķa mehterüz  

 

4 Sen ĥarāmį gözlüye çünkim yataķdur cān u dil 

Ġaybet eylerseñ seni biz cān u dilden isterüz 

 

5 Bu ulu ni‘met degül midür Mesįĥį bize kim 

Faķrumuzla bunca ebkār-ı ma‘ānį beslerüz 

 

60a 

229 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 Şevķuñle yanan dillere pervāne disünler 

Sen şem‘ olıcaķ ‘āşıķuña yā ne disünler 

 

2 Uş cān vireyin sen delü ķanlunuñ öñinde 

Öldi yine şol bir delü dįvāne disünler 

 

3 Ķanumı içer cür‘a diyü ġamze-i sāķį 

Śıĥĥatler ola hey gözi mestāne disünler 

 

4 Zülf-i siyehüñ göñlümüz almamaġ iderse 

Zencįrüñe çek ola ki uślana disünler 

 

                                                           
3  Bu beyit a.g.e.’de 2. beyittir. 

3a  melāmet : maĥabbet D. 

3b  Şimdilik nevbet bizümdür : Şimdi nevbet bize degdi M. 

4  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 

4a  Sen ĥarāmį gözlüye : [. . .] M. 

4b  Ġaybet eylerseñ seni biz cān : [. . .] M. 

5a  Bu ulu ni‘met degül midür : [. . .] M. 

5b  bunca ebkār-ı ma‘ānį : [. . .] M. 

229 Necatî Beg D., s. 228-229. 

3  -M. 

4a  siyehüñ : siyehi M. 
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5 Kūyuñda baña itlerüñ ürürse ķayırmaz 

Ulularumuz ĥālümi sulŧāna disünler 

 

6 Bir vech ile śūret virelüm şi‘re Necātį 

Kim ħalķ be baķ şįve-i Selmān’a disünler 

 

7 İy bād-ı śabā var yüri yārāna ħaber vir 

Ŧarz-ı ġazeli şöylece rindāne disünler 

 

230 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Ŧutalum servi görem ķāmet-i dil-ber yirine 

Beni kim egleye bu zülf-i mu‘anber yirine 

 

2 Ķoyuben gitmez işigüñ güneş aħşama degin 

Iśınupdur śanemā şöyle ki beñzer yirine 

 

3 Yā Rab ol rūĥ-ı mücesem nice nāzügdür kim 

Ŝıġamaz gövdeme cānum degicek her yirine 

 

4 Ķodum işigüñi düşman sözi ile vah meni 

Öldüre idi yazuġı yoġ idi itler yirine 

 

5 Lebüñe irmege imkān yoġ ise çāresi ne 

Cānum aġzuma alam būse-i dil-ber yirine 

                                                           
6b  şįve : ma‘nį D. 

7  -M. 
230 Necatî Beg D., s. 460-461. 

1b  bu : ol D. 

2  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 

2a  gitmez : -M. / işigüñ : işigüñi M. 

3  -M. 

4a  vah meni : vay beni D. 

5a  Lebüñe : Lebine D. / çāresi : çārem D. 
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6 Cümle naķķāşları büt-kedelerde gördüm 

Ruħ-ı cānānı yazar Rūĥ-ı Muśavver yirine 

 

7 İy Necātį ben aña nice müselmān diyeyin 

Ki raķįbi ŧutup öldürmeye kāfir yirine 

 

  60b 

231 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

 

1 Bį-cān cisme döndüm cānāncuġum yitürdüm 

Bir ħaste derd-mendem dermāncuġum yitürdüm 

 

2 Ķullar başına begler gelmeye bu muśįbet 

Ben bende-i kemįne sulŧāncuġum yitürdüm 

 

3 Ya‘ķūb-veş gözümden ķan aķmasun mı her dem 

Ken‘ān-ı miĥnet içre oġlancuġum yitürdüm 

 

4 Dįvāne göñlümi āh eglerdi bārį geh gāh 

Bir ķara yazıluca dįvāncuġum yitürdüm 

 

5 İy Ĥayretį çıķardum göñlüm levendin elden 

Ġurbetde bir ġarįbem yārāncuġum yitürdüm 

 

 

 

                                                           
6  -M. 

231 Hayretî D., s. 327. 

1a  Bį-cān : Bį-cān u M. 

3b  oġlancuġum : sulŧāncuġum M. 

4b  Bir : Şol D. 

5a  göñlüm levendin elden : śabr u ķarârı elden D. 

5b  Ġurbetde : Gûyâ ki D. 
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232 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Cān ile Ĥaķķ’a enįs ol ‘uzlet eyle nāsdan 

İy göñül insān iseñ kes ünsüñi nesnāsdan 

 

2 Merd-i pāk ol iy göñül ķarışma dünyā boşuna 

Herzedür cinsiyyet ummaķ bir kişi encāsdan 

 

3 Merve ĥaķķıyçün śafā yüzini görmezsin eger  

Śūfiyā āyįneñi pāk itmedüñse pāsdan  

 

4 Kimse bulmadı felekde şeşder-i ġamdan ħalāś 

Var yüri umma murāduñ naķşını bu ŧāsdan 

 

5 Mülk-i dünyāyı Uśūlį alma füls-i aĥmere 

Ma‘rifet genciyle ķurtar cānuñı iflāsdan 

 

61a 

233 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün 

 

1 Ķanda baķsam andasın āh iy ķamer hercā’įsin 

Gün gibi dünyāyı ser-tā-ser gezer hercā’įsin 

 

2 Serv-i bālāsın velį alçaķlara meylüñ senüñ 

Śu gibi her yaña bir göñli aķar hercā’įsin 

                                                           
232 Usûlî D., s. 212. 

1b  ünsüñi : ünsini D. 

2a  Merd-i pāk ol iy göñül ķarışma dünyā boşuna : Mühmelât-ı ‘âleme ķarışma merd-i pâķ iseñ D. 
3a  Merve ĥaķķıyçün : Ömrüñ olduķça M. / görmezsin : görmezsem D. 

3b pāk : śâf D. 

4a  ħalāś : küşâd D. 

233 Firāķį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 
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3 Yanumuzda ŧañ degül bir dem ķarāruñ olmasa 

Çünki sįm ü zer gibi iy sįm-ber hercā’įsin 

 

4 Bülbül-i şūrįde-veş ben zār zārį aġların  

Āh kim sen gül gibi yüze güler hercā’įsin 

 

5 İy Firāķį ol ķamer-ruħsāra hercā’į dime 

Sen de gün başına bir dil-ber sever hercā’įsin 

 

234 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Kesdi zülfin bir ħaŧā itdi yine nā-gāh dost 

Āh kim ‘ömr-i dırāzum eyledi kūtāh dost 

 

2 Bir Hüseynį-meźheb abdālam Ĥasan’dur sevdügüm 

Kim dilümden rūz u şeb düşmez benüm yā şāh dost 

 

3 Dost düşman ĥālüme raĥm itse ŧañ mı dostlar 

Kim benüm yārum benümle gāh düşman gāh dost 

 

4 Dostum şol deñlü müştāķam cemālüñ görmege 

Cān u dilden āh idüp her bir ķılum dir āh dost 

 

5 Ben Firāķį bir faķįr u derd-mendüm kim şehā  

Āsitānuñda direm her śubĥ u şām Allāh dost 

 

 

 

 

                                                           
234 Bu şiir, 51a varağında bulunan 194 numaralı şiirin tekrarıdır ve şiire, Firāķį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışma- 

       larda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 
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61b 

235 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 N’ola dirlerse baña ‘āşıķ-ı şeydādur bu  

Hele dirler saña da dil-ber-i ra‘nādur bu  

 

2 Her denįnüñ sözine uyma helāk itme beni 

Olma maġrūr begüm ĥüsnüñe dünyādur bu  

 

3 Baķamaz kimse güneş yüzine gözler ķamaşur 

Kişinüñ ‘aķlı gider özge temāşādur bu  

 

4 Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler 

Bilmezem kūy-ı ĥabįbümde ne ġavġādur bu  

 

5 Vaśf-ı ħaddüñle gören şi‘r-i Revānį’yi didi 

Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i zįbādur bu 

 

236 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Lebi üzre ŧılsım ancaķ görinen ħaŧŧ-ı cānāne  

Yazılmış ism-i a‘žamdur meger mühr-i Süleymān’e 

 

2 Benüm’çün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin 

Ne virdüñ alımazsın sen be śūfį bir müselmāne 

 

                                                           
235 Revânî D., s. 228. 

1a  baña : sana D. / ‘āşıķ-ı şeydā : dil-ber-i ra’nâ D. 

1b  saña : bana D. / dil-ber-i ra‘nā : ‘âşık-ı şeydâ D. 

2a  helāk itme beni : beni itme helâk D. 

236 Revânî D., s. 247-248. 

2  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 
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3 Görinen māh-ı nev śanmañ ķamer kūyın ŧolanmaġa 

O zerrįn şeb-külāhını ķıvırmışdur levendāne 

 

4 N’ola ķurbān olurlarsa senüñ yoluñda ‘āşıķlar 

Bu üslūb üzre gelmişdür gelenler iş bu meydāne 

 

5 Dil-i ‘āşıķ ceres gibi fiġān itse ‘aceb olmaz 

Güzel śūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ħāne 

 

6 Ne devletdür bu yā Rab kim gedā-yı kūy-ı ‘ışķ olan 

Maĥabbet taħt-gāhına geçüpdür pādişāhāne 

 

7 Revānį kūy-ı dil-berdür temāşā-gāhı ‘uşşāķuñ 

Bahār olduķça ‘ārifler çıķarlar bāġa seyrāne 

 

62a 

237 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Kākül-i müşgįn-i cānānuñ perįşān ĥāliyüz 

Ġuśśanuñ ser-geştesi derd ü ġamuñ pā-māliyüz 

 

2 İħtiyār itdük ġamı Ferhād ile Mecnūn ile 

Tekye-i ‘ışķuñ bir iki üç nefer abdālıyuz 

 

 

 

                                                           
4b  gelenler iş : erenler hep D.  

5  -M. 

6  -M. 

7b  çıķarlar : varurlar D. 

237 Hayâlî Bey D., s. 195. 

      Bu şiir, 50b varağında bulunan 191 numaralı şiirin tekrarıdır. 

1a  Kākül-i : Kākül-ü D. 
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3 ‘Uķde-i çarħuñ ser-ā-ser añladuk efġānını 

Her ne kim ġā’ibdür anı bilmenüñ remmāliyüz 

 

4 Ķaddümüz yay itmek ile menzil alduķ oķ gibi 

Tįr-veş ‘uryānlaruz lįkin cihān ķattāliyüz 

 

5 Ħˇāce-i cāna metā‘-ı ġuśśāyı śatmaķdayuz 

İy Ĥayālį biz fenā bāzārınuñ dellāliyüz 

 

238 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Pür olup devr idicek meclis-i mestānı ķadeĥ 

Çarħ olur ĥalķa-i rindān meh-i tābānı ķadeĥ 

 

2 Felek-i ‘işrete bir aħter-i ferħunde iken 

Yine Mirrįħ-śıfat ŧurma döker ķanı ķadeĥ 

 

3 Meclis-i mey ki bedenlerle ĥiśār olmışdur 

Şehr-i ‘işretdür anuñ āfet-i devrānı ķadeĥ 

 

4 Devr-i meclis ki śafā cāmi‘inüñ çenberidür 

Āb-ı rengįn ile ķandįl-i fürūzānı ķadeĥ 

 

5 Yaraşur ĥalķa-i rindāna disem iy Bāķį 

Ħātem-i Cem’dür anuñ la‘l-i Bedaħşān’ı ķadeĥ 

 

 

                                                           
3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 

3a  efġānını : eşkālini D. 

4a  yay : yā M.  

4b  Tįr-veş : Tįġ-veş D. 

5a  śatmaķdayuz : almaķdayuz D. 

5b  İy : Biz D. / biz : bu D. 

238 Bâkî D., s. 120. 
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62b 

239 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Bulmaġ isterdi ‘ışķ içinde murād 

Yār-ı Şįrįn degül midür Ferhād 

 

2 Defter-i fażl u dāniş evrāķın 

Śarśar-ı āhum eyledi ber-bād 

 

3 Günbed-i çarħ u şu‘le-i āhum 

Tįġ-i elmās u miġfer-i pūlād 

 

4 Şeş-der-i ġamda zār ķaldı göñül 

Olmadı vuślatuñ ķapusı güşād 

 

5 Bāķį hecrüñ ġamıyla cān virdi 

Dād iy pādişāh-ı ‘ālem dād 

 

240 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 İtdi şikār göñlümi bir şūħ-ı şeh-levend 

Müjgānı tįr ü ķaşı kemān ŧurresi kemend 

 

2 Bāzārlarda başladı naħli ŧonatmaġa 

Dil baġlayalı ķāmet-i zįbāña naħl-bend 

 

 

                                                           
239 Bâkî D., s. 122-123. 

240 Bâkî D., s. 121. 

      Bu şiir, 2a varağında bulunan 5 numaralı şiirin tekrarıdır. 

2  -M. 
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3 Telħ-i şarāb-ı ġuśśa-i devrānı def‘ ider 

Şįrįn lebin dehānuma alsam niteki ķand 

 

4 Bu cism-i zerd ü zār u nizār ile niçe bir 

Yanam firāķuñ āteşine nitekim sipend 

 

5 Her dūna şāħ-ı gül gibi meyl itme dostum 

Düşmez giyāha hem-ser ola serv-i ser-bülend 

 

6 A‘dā yanuñda ħurrem u ħandān u şād-mān 

Bāķį ġamuñda zār u dil-efgār u derd-mend 

 

63a 

241 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün  

 

1 Ħoş geldi baña mey-kedenüñ āb u hevāsı 

V’allāhi güzel yirde yapılmış yıķılası 

 

2 Zįbā yaraşur ħil‘at-i nāz ol boyı serve 

İki ķolumı ķılsam aña bil ŧolaması  

 

3 Men‘ eyler imiş mes’ele-i ‘ışķı müderris 

İy ħˇāce anuñ var ise yaķlaşdı ķażāsı 

 

 

 

                                                           
3  Bu beyit a.g.e.’de 5. beyittir. 

4  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 

5  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 

6b  dil-efgār : dil-figār M. 

241 Bâkî D., s. 416. 

2  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 

2a  ol : o D. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 2. beyittir. 
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4 Gitmez o mehüñ rā gibi ħançer kemerinden 

Üftādelerin öldürür āh işte burası  

 

5 Diķķatler ile seyr iderüz yāri ser-ā-pā 

Görmez mi idük biz de eger olsa vefāsı 

 

6 Dünyā deger ol māh-liķā dil-ber-i ġarrā 

Yūsuf’da daħi yoķdur anuñ ĥüsn ü bahāsı 

 

7 Meddāĥ olalı çeşm-i ġazālātuña Bāķį 

Ögrendi ġazel ŧarzını Rūm’uñ şu‘arāsı 

 

242 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Tesellį virmez iy dil derdüñ ol cānāna söylersin 

Açılmaz saña gūyā ġonçe-i ħandāna söylersin 

 

2 Varup Mecnūn gibi āhuñ kemendin śalma śaĥrāya 

Ol āhū saña śayd olmaz ‘aceb yabana söylersin 

 

3 Ķoyup tesbįĥ-i mercānı seni kim diñler iy vā‘iž 

Mufaśśal ķıśśa başlarsın ġarįb efsāne söylersin 

 

 

 

                                                           
4  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 

5  -M. 

6  -M. 

7a  ġazālātuña : ġazālāneñe D. 

242 Bâkî D., s. 323-324. 

      Bu şiir, 26b varağında bulunan 98 numaralı şiirin tekrarıdır. 

1b  Açılmaz : Söz açmaz M. 

2a  āhuñ : āhum M. 

2b  ‘aceb : ‘abeŝ D. 

3b  başlarsın ġarįb : söylersin ‘aceb M. 
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4 Anuñ’çün ġonçe gül-zārını açmaz saña iy bülbül 

Hezārān hem-zebānuñ var çıķar yārāna söylersin 

 

5 Yanup yaķılmaķ ister kimse yoķ yanuñca iy Bāķį 

Ĥadįŝ-i ‘ışķ-ı ‘ālem-sūz-ı yāri yā ne söylersin 

 

63b 

243 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Ayaġuñ ŧopraġın özler bulurken gökde fer kevkeb 

İşigüñ cānibin gözler zehį ‘ālį-nažar kevkeb 

 

2 Egerçi gök yüzinde aħter-i ferħunde-fer çoķdur 

Ķanı ħāl-i ruħuñ mānendi bir rūşen güher kevkeb 

 

3 Ne bilsünler ķarañuda anuñ göz ķıpduġın iller 

Gice ħāl-i ruħuñla baĥŝ içün gelmiş meger kevkeb 

 

4 Ne ŧaşlar baśdı seng-endāz-ı āhum deyr-i gerdūna 

Düşen altun ķayalardur degül vaķt-i seĥer kevkeb 

 

5 Maĥabbet dāġı yaķ sįneñde ferr-i devlet isterseñ 

Bilürsin olmaz iy Bāķį sa‘ādet-baħş her kevkeb 

 

 

 

 

 

                                                           
4a  ġonçe gül-zārını : ġonca-i gül rāzın D. 

5a  yaķılmaķ : yaķılmaġ D. 

243 Bâkî D., s. 111-112. 

      Bu şiir, 3a varağında bulunan 8 numaralı şiirin tekrarıdır. 

1a  fer : yir D. 
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244 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fa‘ūlün 

 

1 Getür zülf-i ruħ-ı dil-dārdan bū 

Umulan iy śabā senden budur bu  

 

2 Lebinden būse ‘ahd ider baña yār 

Ne ħoş söyler yalanı ŧatlu ŧatlu 

 

3 Yerinüñ śuyı çıkmışdur meger kim 

Gözümden anuñ içün gitdi uyħu 

 

4 Atar yabana ol ebrū kemān āh  

Yolında oķ gibi kim olsa ŧoġru 

 

5 Firāķį ŧañ degül ŧurmazsa yaşuñ 

Yeñilmez yüce yirlerden aķan śu 

 

64a 

245 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1 Şu ķarşudan gelen dil-ber beġāyet ġamze-kār ancaķ 

O ħūnį-çeşm ü ‘āşıķ-küş kemān-ebrū nigār ancaķ 

 

2 Yürür gün gibi ol şehrüñ içinde sāye sulŧānı 

Ķamer-ruħlar serįrinde efendüm şehr-yār ancaķ 

 

 

                                                           
244 Firāķį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 

245 Hayâlî Bey D., s. 227. 

1a  ġamze-kār : ġamze-ġār D. 

1b  ħūnį-çeşm ü : fitne-çeşm-i D. 

2a  Yürür gün gibi ol şehrüñ içinde : Yürürken gün gibi her gün şehirde D. 
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3 Gice yanup yaķılduġum göricek şem‘-i meclisde 

Didi bencileyin miskįn başuñda od yanar ancaķ 

 

4 Semen-sįmā güzellerle göñül ‘ıyş-ı müdām eyle 

Bu ‘ālem deyrine śūret viren naķş-ı nigār ancaķ 

 

5 Ħayālį’nüñ görüp cānā dişüñ vaśfında eş‘ārın 

Didiler silk-i nažm içre bu dürr-i şāh-vār ancaķ 

 

246 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 ‘Işķ derdinden-durur ‘ālemde destān olduġum 

Çeşm-i mestüñden-durur her laĥža ĥayrān olduġum 

 

2 Ħāŧırum cem‘iyyet ister sāķıyā śun sāġarı 

Ġam diyen žālim elindendür perįşān olduġum 

 

3 Gün gibi hercā’į bir meh-rūyı sevmişdür göñül 

Ol hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum 

 

4 Dāne-i ħālüñ yile virdi bu ‘ömrüm ĥāśılın  

Ķanı yoluñda senüñ ħāk ile yeksān olduġum 

 

5 Ka‘be-yi kūyuñ Revānį ķo ŧavāf itsün ŧavāf 

Hāy ‘ömrüm hāy ķıblem hāy ķurbān olduġum 

 

 

                                                           
3a  şem‘-i : şem‘ D. 

4b  Bu : Ki D. 

5a  cānā : şāhā D. 

5b  dürr-i : dürr-ü D. 

246 Revânî D., s. 202. 

3a  sevmişdür : sevmiş-dürür M. 

5b  ‘ömrüm : Ka‘bem D. 
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64b 

247 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 Rūz-ı ezelde ħāk-i vücūdum elenmedin 

Cān ŧıflı daħi ten beşiginde belenmedin 

 

2 Ser-geşteñ idi źerre gibi cān ile göñül 

Mihr ile meh bu dā’irelerde ŧolanmadın  

 

3 Ayaġına aķardı yaşum bir sehį-ķadüñ 

Cān çeşme-sārı ħāk-i bedenle bulanmadın  

 

4 Bir özge ‘ālemüm var idi ‘ışķ-ı yār ile 

Ādem henūz ħˇāb-ı ‘ademden uyanmadın 

 

5 Pervāne ķıldı şem‘-i cemālüñ Ħayālį’yi 

Ķandįl-i mihr ŧāķ-ı sipihr üzre yanmadın 

 

248 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Çaġlayup aķar benüm eşk-i revānum sū-be-sū 

Olmaġa sen ‘ārıż-ı dil-dāra cānā rū-be-rū 

 

2 Hey ķıyāmet ĥaşre dek dükenmeye bu ķāl ü ķįl 

Sįnede her bir ķalem şerĥ itse zülfüñ mū-be-mū 

                                                           
247 Hayâlî Bey D., s. 298. 

1a  Rūz-ı : Rūz u D. 

1b  belenmedin : bulunmadan D. 

2b  ŧolanmadın : dolanmadan D. 

248 Hayâlî Bey D., s. 339. 

1b  dil-dāra : ra‘nāya M. 

2  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 

2a  ķāl ü ķįl : ķįl-ü-ķāl D. 
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3 İy śaçı sünbül senüñ her śubĥ-dem bād-ı śabā 

Zülfüñüñ būyın arar gül-şen-be-gül-şen kū-be-kū 

 

4 Bāda virdi cev-be-cev āhum vücūdum ħırmenin 

Dāne-i ħālüñ ġamı eşküm idelden cū-be-cū 

 

5 İtdügüñ yüz ķaralıġın yüzüñe urur śaķın 

İy Ħayālį olma ol mir’āt-ı ĥüsne rū-be-rū 

 

65a 

249 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Her kelām-ı cān-fezā ki ol la‘l-i cānāndan çıķar  

Bir nefes Ferhād’a irse cān bulur andan çıķar 

 

2 Gördi çıķmaz tįri zaħmumdan çekerken sögdi yār 

Bunı bildi ŧatlu söz ile yılan inden çıķar  

 

3 La‘l ü yāķūt u dür olsa içi ŧaşı cennetüñ 

Sen bile girmezseñ ol çeşm-i cihān-bįnden çıķar 

 

4 Ķurtulur dil ġuśśadan bint-i ‘ineble gūyįyā 

Madiyān ile Skender žulmet içinden çıķar 

 

 

                                                           
3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 

3b  gül-şen-be-gül-şen : menzil-be-menzil D. 

4  Bu beyit a.g.e.’de 2. beyittir. 

4a  Bāda : Yile M. 

249 Zatî D., s. 409. 

1a  cānāndan : şįrįnden D. 

1b  andan : sinden D. 

2  -M. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 5. beyittir. 

4  -M. 
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5 Sünbülüñ’çün Rūm’a gelmişdür ‘alāķa ķaŧ‘ idüp 

Nāfe-i ħoş-bū ki mülk-i Çįn ü Māçįn’den çıķar 

 

6 Bir nefes ol şāhid-i tersā girenler dįnüme 

Cennet-i vaślum bulur dirse cihān dįnden çıķar 

 

7 Zülfi altında belürdi ĥüsn seddin bozdı ħaŧ 

Źātiyā ye’cūce beñzer cānib-i Çįn’den çıķar  

 

250 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Rūz-ı ‘ıyd oldı o meh ħānemi ķıldı teşrįf 

Merĥabā itdi benümle didi eyyām-ı şerįf 

 

2 Sende ħatm oldu leŧāfetle melāĥat sende 

Bārek-Allāh zihį rūĥ-ı revān cism-i laŧįf 

 

3 Śadr ile śaff-ı ni‘āli gelüñüz bir görelüm 

‘Işķ cāmın çekelüm gitsün aradan teklįf 

 

4 Ķaşlaruñ ķavs-i ķuzaĥdur meh-i nev yanumda 

Merĥamet ķıl müjeñ itdi beni şol deñlü ża‘įf 

 

 

                                                           
5 Bu beyit a.g.e.’de 6. beyittir. 

6  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 

6b  dįnden : bįnden M. 

7b  ye’cūce : ye’cūc D. 

250 D. Ulvî D., s. 349. 

2a  melāĥat sende : sende melâĥat D. 

2b  A.g.e.’in bu mısraında, ‘‘rūĥ-ı revān’’ tamlamasından sonra vezni bozan, tekrarlanmış bir ‘‘zihį’’ ifadesi    

      mevcuttur. 

3a  gelüñüz : gel göz D. 

3b  ‘Işķ cāmın : ‘Işķ-ı cāmın M. 

4a  Ķaşlaruñ : Cüŝŝede M. 

4b  Merĥamet ķıl : Zaħm-ı tįr-i M. 
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5 Ne žarāfet ne belāġat bilinür iy ‘Ulvį 

Bir ‘aceb ‘āleme geldüñ ķatı çoġaldı žarįf  

 

65b 

251 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1 Baña ebrū-yı rūy-ı cānānį 

Bülbüle gūşe-i gül-istānį 

 

2 Menzil-i māhdur ħam-ı zülfi 

Maŧla‘-ı mihrdür girįbānı 

 

3 Āh kim düşdi nā-gehān göñlüm 

Göricek ol çeh-i zenaħdānı 

 

4 Göz ķarardur düşerdi ħāk-i rehin 

Görse ger sürme-i Śıfāĥānį 

 

5 Sįbdür ġabġabı ruħı nārenc 

Leb-i rengįni la‘l-i rummānį 

 

6 Sākinān-ı ĥarįm-i kūy-ı ĥabįb 

Dilemezler riyāż-ı Rıđvān’ı 

 

7 Mā’il ol ‘ıyş u nūşa iy Bāķį 

Bį-vefādur çü ‘ālem-i fānį 

 

 

                                                           
251 Bâkî D., s. 403-404. 

3 Bu beyit a.g.e.’de 5. beyit ile yer değiştirmiştir. 

4  -M. 

6  -M. 
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252 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 Fürķat şebine düşmüşem iy māh esirge 

Çıķdı felege āh-ı seĥer-gāh esirge 

 

2 İy gözlerümüñ aydını iy necm-i sa‘ādet 

Žulmetde ķalupdur dil-i güm-rāh esirge 

 

3 Hecr ile yaşum yirde gözüm gökde ķalupdur 

İy yir ü göki yaradan Allāh esirge 

 

4 Bir ĥācet içün Ka‘be işigüñe çekilür 

Her şām ü seĥer ķāfile-i āh esirge 

 

5 Hey derdüñ ile bir gün ölür ħaste Necātį 

Geh cevr ü cefā eyler iseñ gāh esirge 

 

66a 

253 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Çün laŧįf ābına düşdi ‘ārıż-ı dil-dāra śu 

Virdi şādį vü śafālar ‘āşıķ-ı dįdāra śu 

 

2 La‘lün ü ħālüñ añup iki gözümden aķdı yaş 

Birisi oldı Ķızılırmaķ birisi Ķara śu 

 

 

                                                           
252 Necatî Beg D., s. 464. 

2a  iy : vey D. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 

3b  yir ü : yiri D. 

253 Ŝenāyį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 
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3 Ķulle śanma menba‘-ı cūyı anuñ aślı bu kim 

Doymadı ism odına oldı seng-i ħāra śu 

 

4 Teşnedür cāna Hüseyn-i dil bulınmaz çāre kim 

Ĥākim oldu la‘lüñe ķaldı Yezįd aġyāra śu 

 

5 Serv ayaġında çün iy mü’min olur śu bį-nažįr 

Ħoş bir keyf oldı Ŝenāyį serv-ķāmet yāra śu 

 

254 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Her yaña yāruñ śabā zülf-i perįşānın sürer 

Ol sebebden ‘āşıķ-ı bį-çāreler cānın sürer 

 

2 El uzatsa ŧañ mıdur zülfine dil-dāruñ raķįb 

Bir boġazından aśılacaķdur urġānın sürer 

 

3 Dün raķįbi şöyle urdum iy śanem bir ŧaş ile 

Bu gün ol ite śataşdum daħi bir yānın sürer 

 

4 Ruħlarında ‘anber-efşān zülfi ol ‘Įsā-demüñ 

Gūyiyā Meryem-dürür cennetde dāmānın sürer 

 

 

                                                           
5b  Bu mısraın vezni kusurludur. 

254 C. N., C.: 1, s. 518. 

       Aĥmed mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça.  

       Bu şiir a.g.e.’de ‘‘Min Kelām-ı Ŧāli‘į Redįf-i Diger’’ başlığı altında ‘‘Tâli‘î’’ mahlaslı bir şaire âit gösterilmekte-  

       dir. 

1b  bį-çāreler : dil-ħasteler a.g.e. 

2a  uzatsa ŧañ mıdur : uzadırsa maĥall a.g.e. 

2b  aśılacaķdur : aśılacaķ-durur M. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 

4a  Ruħlarında ‘anber-efşān zülfi : Ruħlarından ‘anberįn zülfini M. 

4b  Meryem-dürür : bir ĥūridür D. 
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5 Şi‘r-i Aĥmed ŧañ degül şöhret ŧutarsa ‘ālemi 

Bunca yıldur kim anuñ bu ħalķ dįvānın sürer 

 

66b 

255 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1 Kākül-i müşgįni birdür ‘ārıż-ı gül-fām iki 

Nitekim ‘ādetdür olur ķadr bir bayram iki 

 

2 Sinede hem cevr-i yār ü hem cefā-yi rūzgār 

Bir niyām içinde olmaz tįġ-i ħūn-āşām iki  

 

3 Hep senüñ’çündür benüm dünyā vü ‘uķbādan murād 

Ādem-i miskįne dā’im dāne birdür dām iki 

 

4 Ŧālib-i cānāneyi dünyā vü ‘uķbā eglemez 

Kūy-ı yāruñ yolı birdür menzil-i ārām iki 

 

5 Cānı kimse görmemiş leblerüñdür cān senüñ 

Śora varursañ ĥaķįķat cism birdür nām iki 

 

6 Geh śānevber didiler ķaddüñe geh rūĥ-ı revān 

Nāz ile śalınduñ oldı serv bir endām iki 

 

                                                           
5a  ŧañ : ġam M. / ‘ālemi: Ŧāli‘į a.g.e. 

255 Necatî Beg D., s. 537. 

1a  müşgįni birdür : müşgįn budur M. 

2  -M. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 8. beyit ile yer değiştirmiştir. 

3a  Hep senüñ’çündür benüm dünyā vü ‘uķbādan murād : Dürr-i deryā-yi keremsin ĥüsn ile bir dānesin D. 

3b  Ādem-i miskįne dā’im : Ah kim zülfüñ ħamında D. 

4  -M. 

5a  Cānı kimse görmemiş leblerüñdür cān senüñ : Kimi ‘İsā dir leb-i cān-baħşuña kimisi Ħıżr D. 

5b  Śora varursañ ĥaķįķat : Sormışamdur bendeñ anı M. 

6  -M. 
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7 Bādedür lā‘lįn lebüñ mestānedür nergislerüñ 

Bezm-i ĥüsnüñ zįnet itmiş piste bir bādām iki 

 

8 Āh kim iki ‘adem ortasıdur bāġ-ı vücūd 

Bir ħarāb-ābāda geldük śubĥ birdür şām iki 

 

9 Düşde ‘ışķuñ ĥāletin Mecnūn’a sordum didi kim 

Bezm-i ġamdur bu Necātį būse birdür cām iki 

 

256 

Mef‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘ūlün 

 

1 İy dįde ciger ķanını ŧurmadın azarsın 

Beñzer ki yine yāre yeñi nāme yazarsın 

 

2 Dil ħastelerin çāh-ı źeķandan yiñe śalduñ 

‘Āşıķlara niçün śanemā ķuyı ķazarsın 

 

3 Ħāk-i rehinüñ źerrece tozın göremezsin 

İy bād-ı śabā yoķ yire dāim ne gezersin 

 

4 İy eşk eger yumuşadasın göñlini yāruñ 

‘Ālemde bu gün sikkeyi mermerde ķazarsın 

 

                                                           
7  -M. 

8b  Bir ħarāb-ābāda geldük : Ĥüsn ü zülf ü dost gibi M. / iki : -M. 

9a  Düşde ‘ışķuñ ĥāletin Mecnūna sordum didi kim : Gözlerim ķan ile dolduġın görüp düşnām ider M. 

9b  Bezm-i ġamdur bu : Saña hem-demdür D. / būse : bāde D. 

256 C. N., C.: 3, s. 1613. 

1a  ŧurmadın : durmayup a.g.e. 

2  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 

2a  ħastelerin : ħasteleri M. / çāh : çarħ a.g.e. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 

3b  yoķ yere dāim : yel yepük olup M. 

4  Bu beyit a.g.e.’de 2. beyittir. 

4a  eşk : eşküm a.g.e. / yumuşadasın : yumuşdasın a.g.e. 

4b  ķazarsın : ķazırsın a.g.e. 
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5 Yazup yañılup Ŧāli‘į şi‘rüñde raķįbi 

Zinhār añayın dime hemān beyti bozarsın 

 

67a 

257 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

 

1 Yazdum derūn-ı dilden bir iştiyāķ-nāme 

Köynüklü sözlerimden odlara yandı nāme 

 

2 ‘Işķuñ beni cihānda rüsvāy iderse n’ola 

V’allāhi mā raeynā ĥubben bi-lā melāme 

 

3 Ol pür-cefādan umma gel sen vefāyı hergįz 

Men cerrebe’l-mücerreb ħallet bih in-nedāme 

 

4 Müşgįn śaçuñ yüzüñden ref‘ eyle iy ķamer-ruħ 

Ke’ş-şemsi ve’đ-đuĥā teŧulu mine’l-ġamāme 

 

5 Sensüz cihāna gözüm bir laĥža baķmaz iy dost 

İnnį raeytü dehren min hecrike’l-ķıyāme 

 

6 Sāķį getür şarāb-ı la‘li śafāsı ile 

Ĥattā teźūķa minhu kāsen mine’l-kerāme 

 

 

 

                                                           
5b  añayın : aña ben a.g.e. / beyti : biti a.g.e. 

257 E. Şevkî D., s. 382. 

2b  ‘‘Vallahi biz, sitemsiz bir sevgi görmedik.’’ 

3b  ‘‘(Nitekim) denenmişi deneyen kimse pişman olmaz.’’ 

4a  Müşgįn : Şiken D. 

4b  ‘‘Misk gibi kokan saçını (saçının kıvrımlarını D.) yüzünden kaldır.’’ 

5b  ‘‘Sen olmadan gözlerim dünyaya bir anlığına bile bakmaz.’’ 

6b  ‘‘Ki fazla kalan şaraptan bir kadeh içelim.’’ 
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7 Ol bį-vefāya Şevķį iñen özenmegil kim 

Fį ķurbihā ‘aźābü fį bu‘dihā selāme 

 

258 

Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

1 Dıraħt-ı kerem her koca bįħ kerd 

Gozeşt ez felek şāħ-ı bālā-yı ū 

 

2 Ger ümmįd dārį ez ber ħori 

Menih erre [zinhār] ber pāy-ı ū 

 

67b 

259 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 

 

1 ‘Āşıķ fidā virür reh-i ‘ışķında yārinüñ 

Cevr ü cefāsı mihr ü vefādur nigārınuñ 

 

2 Virmez viśāl içindeki zevķ u śafāsına 

Ĥaŧŧın firāķ içinde olan āh u zārınuñ 

 

3 Leźźāt-ı vaśl ‘āşıķa endāzesincedür 

Hicrān içindeki elem ü intižārınuñ 

 

4 Fürķat ħazānı şiddetinüñ armaġānıdur 

‘Iyş u sürūr u rāĥatı vuślat bahārınuñ 

 

                                                           
7a  özenmegil : üzülmegil D. 

7b  ‘‘Onun yakınlığında azap, uzaklığında selamet vardır.’’ 

258 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

1  ‘‘Cömertlik ağacı nereye kök salsa, onun yüksek dalları felekden aşar.’’ 

2  ‘‘Eğer meyvesinden yeme ümidinde isen, köküne testere vurma!’’ 

259 Şāhidį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 
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5 ‘Uşşāķa yād-gārdur eş‘ār-ı Şāhidį 

Ġāfil ne bile ķadrin anuñ yād-gārınuñ 

 

 

260 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 ‘Ālemün ĥāli ‘aceb gizlü mu‘ammā ancaķ 

Kime hāy u kime vāy özge temāşā ancaķ 

 

2 Cūy-ı eşk ile dönelden berü ŧolāb-ı felek 

Bāġ-ı dehr içre biten mįveler ayva ancaķ 

 

3 Bülbülüñ gül-şen-i ‘ālemde hezār iy yüzi gül 

Saña bir ben degülin ‘āşıķ-ı şeydā ancaķ 

 

4 Bend-i zülfinde gören dir dil-i sevdā-zede[yi] 

Be bu āşüfte vü dįvāne vü rüsvā ancaķ 

 

5 İy Firāķį yüri var başuña sulŧān ol kim 

‘Ālemüñ salŧanatı bir ķuru ġavġā ancaķ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
260 Firāķį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 
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68a 

261 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Ehl-i diller leb-i şįrįnüñe şekker didiler 

Lebüñ içre sözüñe ķand-i mükerrer didiler 

 

2 Nūndur ‘ārıżuñ üstinde dehānuñdur mįm 

Anuñ içün ruħuña māh-ı münevver didiler 

 

3 ‘Anber-ālūd olalı ħāl u ħaŧuñdan ħaddüñ 

Aña dil-sūħteleri şem‘-i münevver didiler 

 

4 Śanma dāġ urduġuña incineler ‘āşıķlar 

Dāġ kim senden ire aña gül-i ter didiler 

 

5 Zer disem ayaġı ŧopraġına ol sįm-tenüñ 

Emriyā baña sözüñ yüzüñe beñzer didiler 

 

262 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ķalb-i ‘āşıķ gibi vįrān itdiler mey-ħāneyi 

Bį-vefālar ‘ahdine döndürdiler peymāneyi 

 

 

 

                                                           
261 Emrî D., s. 105-106. 

      Bu şiirin redifi a.g.e.’de ‘‘dirler’’ şeklindedir. 

2a  Nūndur : Nūrdur D. 

2b  dehānuñdur : dehānuñ M. 

3a  ħāl u : ħāl-i M. 

3b  münevver : mu‘anber D. 

4a  urduġuña : urduġına D. 

262 Nev’î D. s. 507. 
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2 La‘l-i cānān gibi gözlerden nihān oldı şarāb 

Çeşm-i dil-ber gibi bįmār itdiler mestāneyi 

 

3 Ķaĥveye tebdįl idüp cām-ı şarābuñ leźźetin 

Baġladılar naķş u śavtuñ yirine efsāneyi 

 

4 Ķorķarın eyler şikeste dāver-i ĥükm-i ķażā 

Sāġar-ı mįnā diyü bu günbed-i vįrāneyi 

 

5 Sen de Nev‘į muķteżā-yı nefsi dilden dūr idüp 

Şāhid-i rūĥa gel ĥāżır eyle ħalvet-ħāneyi 

 

68b 

263 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Diñlemezsin bir nefes iy yüzi gül-zārum benüm 

Arturursın dem-be-dem bülbül gibi zārum benüm 

 

2 Ħusrevā ‘arż eylemezseñ la‘l-i sükker-bāruñı 

Nuŧķa gelmez dem-be-dem ŧab‘-ı şeker-bārum benüm 

 

3 Sāķį-i ‘ıyş u ŧarab el çekdi ben dil-ħasteden 

Ķandasın hey ġam diyen yār-ı vefā-dārum benüm 

 

 

                                                           
2  Bu beyit a.g.e.’de 3. beyit ile yer değiştirmiştir. 

2a  gözlerden : gözlerde M. 

3b  naķş u śavtuñ : śavt ü naķşuñ D. 

4a  ĥükm : devr D. 

5b  rūĥa : ervāĥa M. / ĥâżır : iĥżâr D. 

263 P. Şem‘î D., s. 509. 

       Bu şiir, 51a varağında bulunan 193 numaralı şiirin tekrarıdır. 

2a  sükker : şekker D. 

2b  dem-be-dem : ŧūŧį-i D. 
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4 Aġlasam göz yaşların döksem ta‘accüb itmeñüz 

Bį-vefādur dostlar dünyā gibi yārum benüm 

 

5 Leblerüñ vaśfındadur iy Ħusrev-i şįrįn-dehen 

Şehd ü şekkerden leźįź olduġı güftārum benüm 

 

6 Yanmaġa ‘ışķ odına pervāne eyler ādemi 

Bezm-i ĥüsnüñ şem‘idür ŧūmār-ı eş‘ārum benüm 

 

7 Sįm-i eşküm Şem‘iyā ħarc eylemezdüm śu gibi 

Mey içüp maĥbūb sevmek olmasa kārum benüm 

 

264 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1 Gül bulınmaz iy göñül ‘ālemde çünkim ħāresüz 

‘Aybsuz yār isteyen ķalur cihānda yārsuz 

 

2 Bu cihān żıdd üzre mebnįdür ĥasūduñ ĥaddi yoķ 

‘Iyş olmaz iy göñül bir yār ile aġyārsuz 

 

3 Fitne-i āħįr zamāndur gitdi ‘ālemde ĥużūr 

Ehl-i diller ile ķadr-gįr oldı her mikdārsuz 

 

4 Çün dilā eksüklüsin nāmūs u ‘ārı terk ķıl 

Bu meŝeldür kim gerek ‘āşıķ cihānda ‘ārsuz 

 

5 Ehl-i inśāf ol ķıyās eyle raķįbüñ ĥāline 

Bir nefes sen de olabilür misin dil-dārsuz 

                                                           
4a  Aġlasam göz yaşların döksem ta‘accüb itmeñüz : Lāle-veş baġrum yaķup ķan aġlasam ‘ayb eylemeñ D. 

5  -M. 

6  -M. 

264 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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69a 

265 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Var ŧabįbā fāriġ ol baña ŧabįb-i cān gerek 

Ķo beden tedbįrini dil derdine dermān gerek  

 

2 Özge şerbet fikrin itme ‘āşıķ-ı dil-ħasteye 

Yā şarāb-ı rūĥ-perver yā leb-i cānān gerek 

 

3 Didüm ölsem bārį görmesem raķįbi yār ile 

Didiler cāndan ķażā śavulmaġa ķurbān gerek  

 

4 Ķan yudarsam cām-ı la‘lüñden n’ola kim ‘āşıķa 

Mey ciger ķanı śurāĥį dil piyāle cān gerek  

 

5 Derd-i dil bį-ĥad belā kūtehligidür ‘ömrümüñ 

Çekmege bu derdi Ca‘fer ‘ömr-i bį-pāyān gerek 

 

266 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Āftāb-ı ĥüsne śūfį źerrece mā’il degül 

Aĥsen-i taķvįmine Ĥaķķ’uñ meger ķā’il degül 

 

2 Yār ‘ışķın ‘āleme virmez mu‘āniddür göñül 

Biñ naśįĥat eyle te’ŝįr eylemez ķābil degül 

                                                           
265 Ca‘fer Çelebi D., s.300. 

3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir. 

3a  görmesem raķįbi yār ile : yār ile raķįbi görmesem D. 

266 İshâk D., s.216-217. 

1a  mā’il : ķā’il M. 

2  -M. 
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3 Az ķalmışdur zevāle irmege ‘ömrüm güni 

Mehliķālar mihri göñlümden daħi zā’il degül 

 

4 Bį-vefā dil-dāra dil virmek müşkil derd olur 

Miĥnet ü derdiyle cān virmek velį müşkil degül 

 

5 Sevdügüñ kimdür diyü bi’llāhi śormañ baña kim 

Ol lebi şįrįni ve’l-ĥāśıl dimek ķābil degül 

 

6 Āhı İsĥāķ’uñ göke irse ta‘accüb eylemeñ 

Bir oķ atım yer ırāġ olmaz uzun menzil degül 

 

69b 

267 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 İy ser-i kūy-ı nigārumdan esen bād-ı nesįm 

Gel beni iĥyā ķıl iĥyā kim remįm oldum remįm 

 

2 Memleketler seyr iden yāruñ dehānı şevķine 

Ĥasret-ābād-ı ‘adem mülkinde olmışdur muķįm 

 

3 Derd-i dil-berden ħalāś olmam temannā eyleme 

Virdügüñ şerbetleri zehr itme baña iy ĥakįm 

 

4 Bile bulundum belā-yı ‘ışķa dindükden beri 

Tā ebed yādumdadur ol ‘ahd u peymān-ı ķadįm 

                                                           
3  Bu beyit a.g.e.’de 4. beyit ile yer değiştirmiştir.               

3b  Mehliķālar : Mâh-rûlar D. 

4b  Miĥnet ü derdiyle : Miĥnet-i hecr ile D. 

5  -D. 

6a  eylemeñ : eyleme D. 

6b  ırāġ olmaz uzun: ırāķ mıdur uzaķ D. 

267 Firāķį mahlaslı şiirlerden oluşan çalışmalarda ulaşılamamıştır. Bkz. Kaynakça. 
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5 İy Firāķį muśĥaf-ı ĥüsn-i nigāruñ evvelin 

Oķı dirseñ uşda bismillāhiraĥmānirraĥįm 

 

268 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fa‘ūlün 

 

1 Güzellerde olaydı būse ‘ādet  

İrerdi bize daħi bu sa‘ādet   

 

2 Sitāreñ yoķ çü meh-rūlardan iy dil 

Bulardan vāz gel hey bį-sa‘ādet  

 

3 Bu ħaste ölmedin hecrüñ şebinde 

Gel iy şem‘-i murād eyle ‘ıyādet 

 

4 Yazarmış nāme-i tezvįr ħaŧŧuñ 

İdermiş ķaşlaruñ egri şehādet 

 

5 Sücūd it mest olup yār işiginde 

Yiter ‘uşşāķa ‘Amrį bu sa‘ādet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
268 Amrî D., s. 43. 

1b  bize : baña D. 

5b  sa‘ādet : ‘ibâdet D. 
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SONUÇ 

 

Çalışmamızda, Süleymaniye Kütüphanesi Nuri Arlasez Koleksiyonu’nda 263 numarada 

Mecmû‘atü’l-Eş‘âr adıyla kayıtlı olan şiir mecmuasını tanıtıp transkripsiyonlu metnini 

oluşturduktan sonra, mecmuada yer alan şiirleri, başta yayınlanmış olan akademik ça-

lışmalar olmak üzere ulaşabildiğimiz ilgili neşirlerle karşılaştırdık ve mevcut farkları 

belirttik. 

 

71 varaktan oluşan, hem tertibi hem de muhtevası bakımından önemli bir eser olduğu 

anlaşılan mecmuada çoğunlukla 16. yüzyıl şairlerinin şiirleri yer almaktadır. Şiirlerdeki 

mahlaslar dikkate alınarak ve de ilgili çalışmalardan hareketle yapılan incelemeler so-

nucunda şiirlerin hangi şairlere ait olduğunu büyük oranda belirledik. 

 

Mecmuada kime ait olduğunu tespit edemediğimiz 1 tane Farsça şiir (258 numaralı şiir) 

mevcut olup Arapça olarak kaleme alınmış şiir ise bulunmamaktadır. Yalnızca Edirneli 

Şevkî’ye ait 257 numaralı şiirin ilk mısraları Türkçe olup 2. mısraları Arapçadır. 

 

Mecmuada, adları edebiyat tarihimizde pek fazla anılmamış şairlerin şiirleri de bulun-

maktadır. Gerek edebiyat ve klasik şiir tarihimizin sağlıklı bir şekilde belirlenmesi, ge-

rekse bilinmeyen ya da az bilinen şairlerimizin şiirlerinin gün ışığına çıkarılması bakı-

mından mecmua çalışmalarının katkısı dikkate değerdir. Temennimiz bu türden çalış-

maların daha çok hayata geçirilmesi, böylece pek çok şairimizin eserlerinin gün ışığına 

çıkarılması ve bilim dünyasının istifadesine sunulmasıdır. 
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